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AVIS

IILATIF A LA TRADUCTION JUXTALINÈAIRI

On a réuni par des traits les mots français qui traduisent un
seul mot grec.

On a imprimé en italiques les mots qui] était nécessaire d’ajouter

pour rendre intelligible la traduction littérale, et qui n’ont pas
leur équivalent dans le grec.

Enfin, les mots places entre parenthèses, dans le français, doi-
vent être considérés comme une seconde explication, plus intel-
ligible que la. version littérale.

Le texte est celui de l’édition classique des Eœtmits publiés par
M. Victor GLACHANT (Hachette , 1896, petit in-12).



                                                                     

LUCIEN
(EXTRAITS)

ANALYSE DU s TIMON r

(c Tant que tu seras heureux, dit un poète latin, tu compteras
beaucoup d’amis: que les temps deviennent sombres, tu seras
seul. » -- C’est le cas de Timon, surnommé le Misanthrope.
Timon, fils d’Échécratidès, du bourg de Collytos, dème attique
de la’ tribu Égéide, et qui fut portier dans l’lle des Impies,
d’après la plaisante insinuation de l’Histoire véritable, était un
philosophe athénien ne vers l’an 440 avant J.-G., contemporain,
par conséquent, de la guerre du Péloponnèse. Il est question de
lui dans Aristophane. L’horreur qu’il éprouvait pour le genre

humain était proverbiale. On racontait que, victime de l’ingrati-
tude de quelques amis, le malheureux était tombé dans un noir
chagrin qui’lui fit prendre en grippe tous ses semblables. Lui-
même, suivant la tradition, porta la peine de son isolement et de
cette aversion universelle. Un jour, il tomba d’un arbre et se brisa
la jambe; or, comme il vivait toujours a part, il périt, faute de
secours. Timon devint vite une figure légendaire: il se répandit,
a propos de cet anachorète bourru, honnête et haineux, une louis
de traits piquants qui sans doute sont de pures fictions.

Bornons-nous à étudier la physionomie et l’attitude que Lucien
lui prête. Sont-elles fort originales? li est probable qu’il n’hésita
pas à s’inspirer du Timon d’Antiphane. Aristophane aussi pourrait
à bon droit revendiquer sa part à propos de certaines réminis-
cences mises à profit. d’ailleurs avec discrétion, notamment plu-
sieurs scènes de débats analogues, par le cadre et le dessin géné-
ral, à tel passage fameux du Plutus. Mais quoi! Lucien prend

’ Lumen. - Extraits. 1



                                                                     

2 ANALYSE DU TIM ON.
son bien ou il le trouve: il s’inquiète exclusivement d’approprier
a sa démonstration morale une histoire bien connue, et d’autant
plus saisissante et fertile en leçons.

Dès les premières lignes, - au lever du rideau, ai-je failli
écrire, car on va bien voir se dérouler un petit drame en règle,
--- le ,héros apparaît, ruiné, misérable,-exhalant sa mauvaise hu-
meurt,z épanchant sa bile avec force lamentations un peu décala»
malaires et théâtrales, et, en outre, fort irrévérencieuses à
l’adresse de Jupin. Timon, lui aussi, partage en son for intime
la faiblesse coutumière des mortels malchanceux: il s’attrihue des
souffrances exceptionnelles, il se croit un patient d’élite, un
exemplaire achevé de ce que peut produire la méchanceté ici-
bas. Les plaintes qu’il profère émeuvent le maître de l’Olympe,
apostrophé par tous ses surnoms. Oui, Timon mérite d’obtenir
l’appui de Zeus, car il est pieux, et naguère il brûlait sur les
autels les cuisses les plus grasses des taureaux et des chèvres. Le
lecteur assiste au voyage d’Hermès : celui-ci, sur l’ordre de Zeus,
amène à Timon Plutus, qui obéit à contre-cœur, n’ayant pas oublié

les insultes dont on l’a abreuvé. Le lecteur est témoin aussi du
départ de la Pauvreté, furieuse d’avoir le dessous, et de la discus-
sion qui éclate entre Timon et Plutus; enfin, il a le spectacle des
plates cajoleries auxquelles le misanthrope, aujourd’hui averti, est
derechef en butte, une fois que l’opulence lui est revenue, et de la
brutalité légitime dont il les rebute. Timon bat à tour de rôle le
parasite Gnathonidés, ce c0quin a la formidable mâchoire; l’impu-
dent flatteur Philiadès; le mielleux orateur Deméas, qui exhibe un
décret ampoule, plein de mensonges, fabriqué par lui en l’hon-’
pour de celui qu’il compte encore gruger; puis le philosophe ’l’hra-

syclès, avec sa longue barbe, ses larges sourcils, Thrasyclès, ce
personnage aux tirades pompeuses et à la conduite crapuleuse,
dont Timon trace à l’impromptu un crayon magistral. Un bon
coup de pioche assené sur le crâne, voilà sa réponse, voilà la
monnaie dont il paie leurs protestations civiles et leurs compli-
mente intéresses.

Par le fait, il y a ici - je le répète après M. Croiset -- toute
une esquisse de drame en raccourci, restreint aux modestes pro-
portions du dialogue, mais décelant, malgré tout, la variété de
situations et d’incidents qu’un vrai drame comporte. L’art de l’au-

teur consiste à faire concourir une poignée d’épisodes pertinem-
ment enchainés a une prompte et divertissante conclusion, a bien
conduire le développement de la pensée qu’il médite de mettre en
lumière et qu’il excelle, chemin faisant, à présenter sous toutes ses



                                                                     

ANALYSE DU TIMON. 3
faces: il diversifie d’une manière plaisante les entretiens acces-
soires et, comme Molière, nous fait éclater de rire lorsqu’il nous
montre des gredins essuyant la volée de horions qu’ils ont bien
méritée.

Mais, comme l’auteur du Misanthrope et des Fourberies de
Scapin, Lucien ne vise pas seulement à exciter la gaieté du spec-
tateur: ce qu’il tente, en somme, de prouver dans son dialogue,
c’est qu’une grosse fortune, loin d’être ce que le vulgaire s’ima-

gine, est bien plutôt une cause de dépravation morale, et, par-
tant, une source intarissable de misères. Afin de persuader ce
paradoxe, il fonde son exemple sur la biographie très populaire de
Timon l’Athénien, l’ennemi juré du genre humain. Celui-ci, a
peine dépouille de ses trésors, se voit odieusement, ignominieuse-
ment délaissé par ses soi-disant fidèles. Il gémit, il soupire, il
s’il-rite. Le souverain des dieux, touché, prétend l’enrichir sur de
nouveaux frais et lui dépêche Plutus; d’abord, l’abandonne refuse
de l’accueillir; mais, enfin, il s’y résout, et, rétabli dans son état

primitif, il fait de ses biens un tout autre usage que naguère.
D’après cette donnée, comme chacun le devine, la scène essen-
tielle devrait être -- au point de vue de la composition stricte --
la dispute entre Plutus et Timon ; car c’est précisément dans cette
querelle que les raisons qu’on peut alléguer en faveur de l’opu-r
lence ou contre elle trouvent l’occasion naturelle d’être mises en
relief et soutenues. Or il n’en est pas ainsi, comme on va le
voir.

Telle est l’idée première que Lucien conçut de son œuvre. Pas-

sons maintenant a un sommaire examen du plan.
Dès l’abord, Timon nous rebat les oreilles de ses éclats de voix.

Il accumule plaintes et griefs, n’épargnent, au cours de ses
imprécations, ni-les mortels ni les immortels : il est ruine, trahi,
vendu, réduit à la plus épouvantable détresse, il besogne rudement,
comme le plus humble des manouvriers. Zeus, apitoyé, reconnaît
vite que ces criailleries où. lui-même est pris à partie ne sont
point sans fondement; il faut que cesse une pareille indigence! Le
« dieu des hôtes, des amis, du foyer, des éclairs, des serments,
des nuées, du tonnerre, n - ce sont les épithètes qui lui sont
appliquées au début --- s’attendrit et commande à Plutus de
joindre Timon, de sa part, afin de lui rendre son prestige et son
avoir perdus. Cette scène qui, ce semble, devrait être secondaire,
est, en réalité, capitale : en effet, Lucien, jaloux d’amplifier à
loisir quelques-uns des arguments indispensables du sujet, s’attarde
à. instituer un curieux entretien a trois interlocuteurs (Zeus, Bers



                                                                     

4 ANALYSE DU TIMON.
mes et Plutus), roulant sur l’avarice et la prodigalité. C’est un lieu
commun, mais traité avec intérêt.

Nouvelle causerie quand Hermès et Plutus partent de conserve:
il faut bien échanger quelques propos pour abréger la route!
Voici que nos deux compagnons daubent à l’envi sur les pauvres
mortels et effleurent, selon la rencontre, des matières d’une per-
pétuelle actualité philosophique : brusques revirements du Destin
et non moins promptes sautes d’humeur qui les accompagnent,
testaments assiégés, circonvenus de mille convoitises, manies et
jactance absurdes des parvenus, illusions calamiteuses et vains
souhaits de la multitude, maladies, travers et turpitudes des
riches, et tant d’autres thèmes similaires, défraient leur verve
bavarde. - Voilà un second acte beaucoup plus absorbant encore
que le premier: mais rien de tout cela n’est fastidieux. Cependant,
ne soyons pas surpris non plus si le débat ultérieur entre Timon
et Plutus est, de ce chef, écourté,,j’allais dire escamoté, a l’aide
d’artifices regrettables.

Pour conclure, il convient d’avouer. en dépit de l’habileté de la
mise en œuvre, toute l’irrégularité et l’irréflexion capricieuse du
canevas choisi parl’écrivain : il veut qu’aucune contrainte ne gêne
ses libres allures. - Au surplus, en ces satires légères, ne serait-il
pas tant soit peu pédantesque de réclamer des combinaisons
rigoureuses de paragraphes a qui prétend flétrir le vice avec
coquetterie, en souriant, et non moraliser comme un sage de
métier? Évitons donc de chercher noise à Lucien, et trêve de chi-
canes sur ce chapitre! Il y a, en revanche, deux mérites dont il se
soucie fort, en sa qualité d’homme d’esprit et de styliste ingé-
nieux : la gradation de l’intérêt et la variété de la forme. Et cela
suffit.

A part quelques vagues boutades sur la perversité universelle
et sur le dégoût qu’elle doit inspirer à tout cœur bien situé, il
n’y a rien, ou presque rien, de commun entre le portrait grec
et la peinture française d’Alceste. Au contraire, le héros de Sha-
kespeare (Timon d’Athènes) offre plus d’un point de contact avec
le grand mécontent athénien. (Pour ce parallèle, voyez Ém. Mon-
tégut, traduction des (Encres complètes de Shakespeare, tome Vil,
pages 3 et suiv., Avertissement du Timon d’Athénes; Paris,
Hachette, 1878.)
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TIMQN H MIXANGPQHOZ

TIMQN, ZEY’E, EPMHE, HAOYTOÈ, HENIA, FNAGQ-
NIAHÈ, ŒIAIAAHE, AHMEAE, GPAEÏ’KAHE

Timon apostrophe Zeus, et lui demande raison des infortunes
et de l’ingratitude dont il est victime.

[1] TIMQN. ’52 Z56 (plias mi Sèvre ml harpais ml
épée-ris zut décapera-rôt mi 39x25 and. vspsh’qyepéra and épiv-

Bouus, and. si Il ce du!) oi êurîpév’rn’rot nome-al nitrifiai, un

primera 310w lit-nopals: 1:96; T’a. uècpa t rôts 7349 aérai; toituré-

vupoç ytyvdpsvoç Ûnspeiëszç et nîrrrov To5 514’pr ml divan-Ân-

pot: TÔ ataraxie; Toîi pufluoü ’ ne?) ce: vÜv Épiopipœyoç

V (input-ni; ml Bœpéëpopoç (épave-I] xoc’: à aiôaÀéeLç and dtPY’IîêtÇ

TIMON, ZEUS, HERMÈS, PLUTUSKPÉNIA (LA PAUVRETÉ),
GNATHONIDÈS, PHILIADÈS, DEMÉAS, THBASYCLES.

Timon apostrophe Zeus, et lui demande raison des infortunes et de l’ingra-
titude dont il est victime.

[1] TIMON. Ô Zeus, protecteur de l’amitié, de l’hospitalité, de

la camaraderie, dieu protecteur du foyer, dieu des éclairs, des
serments, dieu assembleur de nuées, dieu du tonnerre au bruit
retentissant, ou sous quelque autre nom que t’invoque le cerveau
brûlé des poètes, surtout quand ils sont gênés pour la mesure de

leurs vers : car alors ils te prodiguent toutes sortes d’épithètes

afin de soutenir la chute du vers et de combier le vide du rythme;
que sont devenus aujourd’hui le terrible fracas de tes éclairs, le

sourd grondement de ton tonnerre, la flamme ardente, éblouis-



                                                                     

TIMON 0U LE MISANTHROPE

TIMON, ZEUS, liERMÈS, PLUTUS, PENIA (LA PAUVRETÉ),
GNATHONIDES, PHILIADES, DEMEAS, ’lHIlASYCLES.

Timon apostrophe Zeus, et lui demande raison des infortunes et de llingra-
titude dont il est victime.

[1] TIMQN. m Za-"J

pilas
nul Eévzs

and. Émzpeïa

and épée-1L5
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mû. 39m3
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[1] TIMON. Ô Zeus,

dieu des-amis
et protecteur-de«l’-hospitalîté

èt dieu qui-présides-aux-réunions-
et protecteur-du-foyer [d’-amis
et dieu qui-lances-des-éclairs
et protecteur-des-serments
et assembleur-de-nuages
et au-bruit-retentissant,
et si les poètes
frappés-cle-la-foudre (insensés)

appellent toi
de quelque autre nom,
et surtout V
lorsqu’ils-sontaemharrassés

pour les mètres (mesure du vers) :
alors, tan-effet,
devenant pour-eux
invoqué-sous-beaucoup-de-noms,
litt-soutiens
la chute du mètre (du sans)
et tac-remplis
le vide du rythme;
où est maintenant pour-toi
l’éclair au-fracas-épouvanlable

et le tonnerre qui-gronde-avec-forcè

et la foudre brûlante I
et brillante et lerrible?
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sente, effroyable de ta foudre? Oui, tout cela, bien évidemment,

n’est plus que pure niaiserie et fumée toute poétique, si l’on fait

abstraction du cliquetis des mots. Et ton arme si vantée, qui

frappait au loin et ne quittait jamais ta main, la voila, je ne sais
comment, complètement éteinte et refroidie, et elle ne conserve

pas la moindre étincelle de colère contre ceux qui commettent

l’injustice. [2] Ah! certes, l’homme qui entreprendrait de se par:

jurer redouterait plutôt la mèche d’une lampe de la veille que la

flamme de cette foudre qui dompte l’univers : tu sembles ne dar-

der contre eux qu’un simple tison, dont ils ne craignent ni feu ni

fumée; et le seul inconvénient qu’ils attendent de cette blessure,

c’est d’être couverts-de suie. Voilà donc pourquoi Salmonée osait

singer ton tonnerre, et qu’il obtenait même quelque confiance,

en opposant a une telle froideur du courroux de Zeus la chaleur
de son audace d’homme orgueilleux. Pouvait-il en être autrement?
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Î Car tout cela
apparu désormais sottise,
et fumée

absolument poétique
I à-part le bruit
des mots.
Et,-d’-autre-part, l’arme de-toi

fameuse
et frappant-au-loin
et à-ta-portée,

je ne sais comment
elle s’est-éteinte complètement

et est froide,
conservant
pas-même une-petite
étincelle dÉ-COièl’e [ justice.
contre les-hommes commettant l’-in-
[2] Ce-qu’-il-y-a-de-sûr,-c’-est-que

quelqu’-un des-hommes entreprenant
de-faire-un-faux-serment
craindrait, d’-aventure,

une-mèche-de-lampe de-la-veille
plutôt que la flamme
de-la foudre qui-dompte-tout;
ter-sembles diriger-contre eux
tan-tison quelconque
au-point que eux ne-pas craindre I
feu, d’-une-part, ou fumée

provenant-de lui,
mais se-figurer, d’autre-part, retirer
de-la blessure
cet unique résultat, à savoir que
ils-seront-couverts dewla suie.
Ainsi des-lors pour cela
aussi Salmonée

osait tonner-contre toi,
n’étant pas tout-a-fait

en-quelque-sorte incroyable,
homme agissant-d’-une-maniere-har-
étant-orgueilleux en-facede Zeus [die,
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Tu sommeilles, comme engourdi par la mandragore, au point que
tu n’entends pas ceux qui se parjurent, que tu n’aperçois pas ceux

qui commettent des injustices, mais tu es myope, tu ne vois
goutte a ce qui se passe sur terre, et tu as les oreilles assour-
dies, comme celles des gens affaiblis par l’âge. [3] Certes, quand

du moins tu étais jeune encore, avec l’âme irascible et fougueuse.

au plus haut degré, tu besognais rudement contre les gens injus-

tes et violents, et jamais alors tu ne concluais avec eux de trêve,
mais toujours ta foudre travaillait avec beaucoup d’énergie, tu

brandissais ton égide, tu faisais retentir les éclats de ton tonnerre,

et tu lançais sans cesse l’éclair, pareil a un trait, comme pour

engager la bataille à distance : alors la terre tremblait à la façon

d’un crible, la neige tombait en tas, la grêle s’abattait comme une

nuée de pierres, et puis, - pour te parler un langage trivial, --
c’étaient des pluies impétueuses et violentes; chaque goutte deve-

nait un fleuve : ainsi, en un clin d’oeil, ce fut un tel cataclysme,
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si froid quant à la colère.
Comment, zen-effet? ’
du-momentque du-moins
tu-dors
comme par-l’-effet-de lot-mandragore,

toi-qui ni n’entends

les-hommes se-parjurant
ni ne regardes
les-hommes commettant-l’injustice,
mais as-les-yeux-chassieux
etasla-vue-faible
visvawis des-choses ayant-lieu
et es-sourd quant aux oreilles,
comme les hommes [l’-àge.
les n’-étant-plus-dans-la-force-de
[3] Attendu-que, étant du-moins

et irascible [encore jeune
et au-plus-haut-point quant à la colè-
tu-faisais beaucoup-de-choses [re,
contre les-hommes injustes

et violents, - [jamais alors
et tu ne conduisais (prolongeais)
de-lréve envers eux,

mais la foudre était toujours
tout-a-fait active
et l’égide était-agitée

et le tonnerre retentissait
et l’éclair

était-lancé-enavant sans-cesse [ce;
comme pouru n-engagement-à-distan-
d-’autre-part, les tremblements
étaient a-la-façon-d’sun-crible

et la neige en-monceaux
et la grêle comme-des-pierres,
afin-que je-m’-entretienne»avec toi
d’-une-façon-vulgaire,

et des-pluies impétueuses etviolentes,
chaque goutte devenait tin-fleuve :
de-sorte-que en un instant
ion-tel naufrage se-produisit
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nap’ aôræv, 051-5 Grimm-o; in coi TWOÇ OÜTE creçavoüvcoç, si

I v I a l s 1- 1 l 7 a[1.7l TtÇ «par napepllov thnrruw, mu. euro; ou nerva ava-proue:

noueur êoxââv, 500J si; E00; Tl zip-Amiral covrskïôv. Kari pas)

1 I I T ., y a u volryov Kpovov ce, tu 650w vanterons, CLTFOSOO’NOUGL nerprun-at-

M a. Ï N I L I ’IB b tpaver ’rvlç nunc. En) layent 1:05am; ale-q cou 10v vaow oecu-

Àv’lxatowr et 3è ml ŒÜTÇ) ce: rôt; xsîpaç ’OÂUPJtt’aO’tV émét-

67iv’lxao-i. Kant où ’o ûdtëpauénlç diminua; il avare-rilsan roùç

au temps de Deucalion, que tout fut enfoncé sous l’eau, submergé,

et que c’est à peine s’il en réchappa une pauvre petite arche qui,

avant abordé au mont Lycorée, conserva le foyer suprême de la

race humaine pour une postérité plus vicieuse encore.

[li] Aussi recueillesatu de leur part le juste prix de ton indo- .

Ience : car personne ne t’offre plus de sacrifices ni ne te couronne,

sauf, par hasard, aux Jeux Olympiques, un individu quelconque;

et celui-là ne croit pas remplir un devoir très rigoureux, mais

payer tribut a une coutume antique. Avant peu, ô le plus noble

des dieux, on fera de toi un Cronos qu’on aura dépouillé de sa

dignité. Je néglige de dire combien de fois déjà les voleurs ont pillé

ton temple : ils ont même été jusqu’à porter les mains sur toi à

Olympie. Et toi, qui fais la-haut un tel tapage, tu as craint ou
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a-l’-époque-de Deucalion, .
que, toutes-choses étant-enfoncées,
submergées,

rit-peine une certaine petite-arche
avoir-éte-sauvée

avant-abordé au mont-Lycorée,
conservant une-certaine étincelle
dé-la semence (race) humaine
pour lez-progrès
d’un-vice plus-grand.

[4l Voilà-pourquoi tut-obtiens
de-la-part d’-eux

les salaires qui-sont-la-conséquence

de-l’insouciance, [toi
quelqu’-un ni ne sacrifiant encore à-

ni ne te couronnant,
sinon quelqu’-un, certes,

accessoirement
aux-Jeustlympiques,
et celui-là ne pensant pas
faire
des choses tout-à-fait nécessaires,

mais contribuant
à sen-certain usage ancien.
Et après peu (bientôt),
ô le-plus-noble des-dieux,
ils-rendront toi un-Gronos,
t’ayant-chassé

derl’honneur.

J’-omets (te-dire

combien-de-fois déjà
ils-ont-pillé

le temple de-toi;
eux-qui, d’-ailleurs, même
ont-porté-sur loi même

les mains
à-Olympie.

Et toi, le résonnant-là-haut,

tu-ascraint
ou de-faire-lever les chiens
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v v i 1 l x v I l I to yewouoç mu l tYŒVTOÂE’CwP ne: ’I tTOtVOXpOtTon sxaôrlo’o cou;

nhoxdpooç neptxetpôpevoç ûrc’ ŒI’JTG’W, demi-culoit aepauvèv

Ëxwv ëv fil 8551:1. Tait-ra. roivuv, (Ï) (loupiots, ambra actées-

d ’ u I 5! r t l Irat OUTGJç «par»; napopmlteva, 7l nous raclas-st; ’r-rlv rouant-m

ricanaient; ardent (Dotéôowsç Aeuxalt’œveç ixavoi me; 051w;

Ûnépav’rhov Üôpw Toi) mon;

[à] "Ive. 75:9 1:5. xowc’x écorai; "peut aïno), 106013701); ’Aôvl-

l v u a! n 1 y r a ,www erg calao; aga; un charreton; ex fiEVEUTŒ’EwV accoutra

d’éveiller les chiens, ou d’appeler à ton secours les voisins qui,

accourus a l’aide, eussent empoigné les fripons encore occupés a

faire leurs paquets pour fuir z mais non! Toi, le vaillant destruc’

teur des Géants, toi, le vainqueur des Titans, tu es demeuré assis

tandis que ces brigands tondaient les boucles de tes cheveux, et

tu tenais en ta main droite une foudre de dix coudées l. Quand donc

cesseras-tu, être étonnant, de considérer le monde avec autant de

négligence et de dédain? Quand châtieras-tu d’aussi abominables

forfaits? Combien de l’haéthons ou de Deucalions suffiront-ils a

réfréner ce débordement d’insolence de la société humaine?

[5] Mais, pour laisser de coté les affaires générales et ne parler

que des miennes, moi, qui ai fait monter tant d’Athéniens sur le

pinacle, qui les ai élevés de l’extrême pauvreté au comble de la
»
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àoio-aç

Tôt mwô:

63mn

15: èpà,

figer;
sîç 0’440;

1060157014; ’Afinmiwv

mû ànoqrâvou;

mansion;
Éx nevao’ràtwv

ou d’appeler-à-toi

les voisins,
afin-que, ayant-couru-au-secours,
ils-arrêtassent eux
se-préparant encore
pour la fuite;
mais toi, le généreux

et exterminateur-des-Gèants
et dominateur-des-Titans,
tu-étais-assis
étant-tondu-tout-autour
quant-aux boucles
par eux,
ayant dans la main-(imite
zmefoudre de-dix-coudées.
Ô être-étonnant,

quand donc
cesachoses cesseront-elles
étant-dédaignées

si négligemment,

ou quand châtieras-tu
la. (une) si-grande
injustice?
combien-de Phaéthons
ou Deucalions
seront suffisants
pour une-insolence
de-la société

si inépuisable (immense)?
[5] Car, pour-que

ayantAlaissé-de-côté

les chosesncommunes
jc-dise
les choses-miennes,
moi ayant-élevé

en hauteur
tant des-Athéniens

et ayant-rendu aux
riches
de très-pauvres qu’ils étaient
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upb «070,06 cwr’fipot mi 56597:5?qu ŒÔTŒV Ysysvmhs’vov. [6]"ch5

137:6 153V xaxGw êrr’: mûr-ma vip êczmnèw rpunôumç évadai.-

usvo; ôteflépuv êpyoiCopL-m vip) fila, broutât); êËo’AŒv ranci-

richesse, moi qui ai assisté tous ceux qui étaient dans l’indigence,

ou plutôt qui et répandu à profusion mon opulence pour faire du

bien à mes amis, me voilà, pour ces motifs, devenu pauvre, et

aussitôt nul d’entre eux ne me connaît plus, et je n’obtiens même

pas un regard de ceux qui jusqu’ici, tremblants et prosternés

devant moi, étaient suspendus à un signe de ma. tête; mais, si

d’aventure je rencontre sur me route l’un d’entre eux, comme

s’ils voyaient quelque stèle d’un vieux tombeau couchée et ren-

versée par le. temps, ils passent leur chemin sans même avoir lu;

d’autres, m’ayant aperçu de loin, prennent une autre direction :

ils pensent que ce serait un spectacle terrible et affreux de con-

templer celui qui, naguère, avait été leur sauveur et leur bienfai-

teur. [6] En conséquence, confine par l’adversité en ce lointain

domaine, je me suis vêtu d’une peau et je travaille la terre, pour
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et étant-venuen-aide
à-tous les étant-dans-le-besoin
ou plutôt ayant-répandu
le. (ma) richesse en»masse
pour le-bienfait
des amis,
après-que pour cela
je-suis-devenu pauvre,
ne-plus pas-même je-suis-reconnu
par eux,
et les jusqu’-ici tremblant

et se-prosternant-devant moi
et suspendus
de (à) mon signe-de-tête
ne-pas-meme regardent moi;
mais si par-hasard même
cheminant en-route
j’ai-rencontre quelqu’-un d’-eux,

ils-vont-devant moi
comme devant une-stèle quelconque
divinement ancien
renversée et couchée

par le temps,
pas-même ayant-lu,
d’autres

même m’ayant-vu de-loin

se-détourncnt-vers une-autre route,

estimant vdevoir-voir
le ayant-été

il n’y a pas longtemps

sauveur et bienfaiteur
d’-eux

comme ion-spectacle pénible
et abominable.
[6] Ainsi, par»l’-’efi’et des maux

m’-étant-tourné

vers cette extrémitéLde-pays,
ayant-revêtu ttne-peau-de-bëtc,
je-travaille la terre, ’ ’

c,
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un salaire de quatre oboles, philosophant en tête à tête avec la

solitude et ma pioche. Ici, je me figure que j’aurai du moins

cet avantage, de ne plus voir une foule de gens jouir d’un bon-

heur immérité : car rien au inonde n’est plus affligeant. Désormais

donc, fils de Cronos et de Ruée, secoue ce sommeil profond dont

tu ne peux sortir et qui te tint assoupi plus longtemps. qu’Épi-

mènide, ranime ta foudre, ou rallume-la aux feux de l’Etna pour

produire une grande flamme, et montre une colère digne d’un

Zeus male et vigoureux, si ce sont bien des mensonges que les

fables débitées par les Crétois sur toi et sur ta sépulture là-bas.
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recevant-un-salaire
de-quatre oboles,
philosophant-avec
la. solitude
et le (mon) hoyau-a-deux-pointcs.
Ge-qui-est-sûr-,c’-est-que

ici
je-fais-l’-etfet a-moi

de-devoir-gagner ceci,
de ne-plus Voir
beaucoup-degens
réussissant bien

contre la (leur) valeur ,-
car cela (in-moins
est la chose la plus-affligeante.
Déjà, d’-aventure, donc,

ô fils de-Cronos
et de-Rhéa,

ayant-secoue
ce sommeil
profond
et dont-tune-peux-sortir
(car tic-dors
supérieurement-à Épiménide),

et ayant-ranimé
la (tu) foudre,
ou-bien l’ayant-allumée

de (à) l’OEta

ayant-fait grande
la Hamme,
puisses-m-niontrer
tin-certain courroux
d’un-Zeus viril

et juvénile,

si les-choses imaginées-par-fiction
par les-Crétois

auwsujet-de toi
et (le-la (la) sépulture
là-bas (en Crète) ’

ne sont pas vraies,
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Zeus demande à Hermès des explications et le charge de rendrez
à Timon sa richesse.
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Zeus demande à Hermès des explications et le charge de rendre à Timon
sa richesse.

[7) ZEUS. Quel est, Hermès, ce criailleur qui m’apostrophe de

l’Attique, près de l’liymette, au pied de la montagne? Il est tout

crasseux, tout poudreux, et couvert d’une toison. Il creuse, je crois,

courbé vers le sol : c’est un bavard et un insolent. Bien sur, c’est

un philosophe 2 sinon, il ne proférerait pas de si impies propos

contre nous.

iiERMES. Que dis-tu, mon père? Ne reconnais-tu point Timon,

fils d’Echecratidès, du dème Collytos? C’est lui qui souvent nous

a régalés de sacrifices parfaits, d’hécatombos entières,- c’est chez

lui que nous’avions l’habitude de célébrer splendidement les

Diasies.
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Zeus demande à Hermès des explications et le charge de rendre à Timon

[7] ZEÏ’E. Ti; Écrou

à (EPV-fi)
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à xsxpocyd);
l èx tir]; ’A’mafi:

fidpà Tir; Tant-cou
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310:;
tempo; and TÏJXtMÏJV
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Endura d’3,

oiuau,
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mati Opaoüç.

7H and p
âc’rw cptlôaoçôç t
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EPMHE. TE Qfiç,
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Tiuwva
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133v Kenneth;
051:6; èo’rw
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51mg,

rupin.
giottisme;
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sa richesse.

[7] ZEUS. Qui est,
ô Hermès,

celui-ci
le ayant-crié
de l’Attique

près-de l’liymette,

au pied-de-la-montagne?
il est toutsentier
sordide et sale
et couvert-d’-une-peau.
cil-creuse, d’-autre-part,

je-pense,
penché ;

c’est un homme bavard
et hardi.
Certes, en»quelque-manière,

il-est philosophe;
car, autrement, il ne débiterait pas
si impies
les propos
contre nous.

liERM. Que dismtu,
ô mon-père?

ignores-tu (méconnaisftu)
Timon
le fils d’-Échécratidès,

l’habitant-du-de’me-Collvtos?

Celui-ci est
le ayant-régalé nous

souvent
par des-sacrifices parfaits,
le ayant offert les hécatombes
entières,

l’homme chez qui

nousvavions-coutume
die-solenniser brillamment
les Diasies.



                                                                     

22 TIMQN H MIXANÜPQHOE.
ZEYE. (PEU T7]; alla-(Ri b nib; êxsîvoç, ’o alouatoç,

rapt av et rocou-cm pilez; TE naôdw Toroürôç sont: ’o ÀiGÂioç,

, h l q i f
auxunpoç zou cxaaavaùç x11: duveta-roc, (in; ’éOtxev, miro)

Bapsiav xaracps’pœv Tilt! sagum;

x ., a i
[8] EPM, Oûrmai par airent, [pua-6171; ËTEÉTPLLPEV eau-vox:

x I x a v 1 h I U ’5’mu cpüowÜpwmoc un 0 apoç TOUÇ osouevouç «navra; OtXTOÇ,

( un 1 A ; a! i 1 I x ’ l l unmg ce 0001651 Royale, avoie. me contient mu empara: rap: Tom

coûtent ’ a; où soviet xdçaît xai 163cm; xapiëo’ysvoç, du, un?)
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ZEUS. Ah! quel changement! Lui, ce bel homme, si riche,
entouré de tant d’amis? Par quelle vicissitude est-il réduit, l’infor-

tuné, a cette condition sordide de laboureur et de mercenaire, si

j’en juge au hoyau si lourd qu’il enfonce dans le sol?

[8] HERM. On dirait qu’il est victime de ses sentiments de

bonté et d’humanité et de sa compassion envers tous les misé-

rables; mais, alparler franc, c’est sa sottise, sa naïveté et sa mala-

dresse à. choisir ses amis qui l’ont perdu : il ne comprenait pas

qu’il rendait service a des corbeaux et a des loups; mais, quand de

tels vautours lui rongeaient le foie, le malheureux, il les prenait

pour des amis et de bons compagnons qui, par pur dévouement

pour lui, aimaient a se repaître ainsi. Ceux-ci, api-es qu’ils eurent

mis à nu ses os consciencieusement, après qu’ils l’eurent dévoré
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ZEUS. Hélas! le changement!
Cet-homme-là

le beau, le riche,
autour-de qui
étaient tant d’amis?

Quoi ayant-souffert
l’infortuné

est tel,
sordide et bêchant-la-terre
et prisai-gages,
comme il»semble,
enfonçant

si lourd
le hoyau-à-deux-poinles?

[8] HERM. D’une-part,

à le dire ainsi,
la-bonté-de-cœur

écrasa lui

et les-sentiments-d’-humanité
et la pitié

envers tous
les-hommes étant-dans-le-besoin,
mais-,d’-autre-part, pour user d’un-

la-folie et la-naïveté [propos vrai,
et le-manque-deldiscernement
au-sujet du choix des amis ,-
lui-qui ne comprenait pas
étant-complaisant-pour
des-corbeaux et des-loups,
mais le malheureux
étant-rongé quant au foie

par Cie-tels vautours
pensait aux être
des-amis et des-camarades
se-réjouissant-de la pâture

par bienveillance la envers lui.
Ceux- ci,d’-autre-part, ayan t-mîs-à-nu

exactement les (ses) os
et ayant-rongé-autour,
et, si quelque moelle était-dedans,
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xo’iç, on oi filouroüvrs; trap’ mon?) pilot Ôusponnxâiç nup-

èpxovrw, oôôè Toüvopoc, si Tt’puov malaire, eiôd’reç.

[9] ZEYÊ. K01 pin où naporrréoç àvfip oüôè àpsîvq’réoç ’

sixo’rtoç Yàtp fiyavoix’m êucruyôv ’ âirai and Spore: norfiaopev
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en tous sens, suçant tout ce qu’il avait de moelle avec le plus

grand soin, sont partis et l’ont laissé sec et coupe dans ses racines;

ils ne le connaissent plus, ne le regardent plus (car à quoi bon 1’),

ne lui olfrent aucune assistance et ne lui donnent rien à. leur tour.

Voilà pourquoi, la pioche en main, vêtu de cuir, comme tu vois,

il a quitté par honte la ville et cultive les champs pour un salaire,

l’âme assombrie par les malheurs, lorsque les gens qu’il a enrichis

passent près de luiid’un air très méprisant, sans se rappeler seule-

ment s’il se nomme Timon.

[9] ZEUS. en bien! pourtant, ce n’est pas un homme à toiser ni

à. dédaigner. Oui, il avait raison de protester contre son mauvais

sort z aussi bien, nous imiterions ces maudits flatteurs si nous

perdions le souvenir d’un homme qui tant de fois a brûlé sur les

autels, en notre honneur, les cuisses les plus grasses des taureaux
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ô &vùp

m’a Trapmrréoç

oûôè indurée:
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émirat; roîç xôlaëw

xarapoîrotç

émiai-licitation dvôpo;
xaüo-avroç ’51qu

èui trin Brunch
70511510: impie: fitÔTOtTDt

raüpmv ce and OLÎYGSV’

700v

ayant-sucé aussi celle-ta
bien très soigneusement,
sont-partis ayant-abandonné
lui sec
et coupé

quant aux racines,
ne le connaissant même plus
ni-ne le regardant
-d’-où, en-efTet? (car pourquoi?) -
ou le secourant
ou lui donnant
à leur tour.
Pour cela maniant-le-hoyau
et vêtu-de-peau, comme lat-vois,
avant-quitté par honte
la cite,
it-laboure pour un-salaire finaux,
ayant- 1’ - humeur - sombre par - les
parcequc les étant-riches
par-le-fait-de lui
passent-outre
très dédaigneusement,

ne-pas-même sachant le-nom de lui,
s’il-s’appelle Timon. I

[9] ZEUS. Bit-bien l cependant,
l’homme

n’est pas sir-dédaigner

ni-nieme à-négliger,
car il-s’-indignait

justement étant-malheureux :
puisqu’auSsi nous-ferons (ferions)
des-choses-semblables
à-ces flatteurs

maudits
ayant-oublié tan-homme
ayant-brûlé à-nous

sur les autels
tant-de cuisses très-grasses
et (le-taureaux et oie-chèvres;
ce-qui-est-sûr,-c’-est-que
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i ’ r a z l N a r tmu trompette: x00. Angouç pavana "ra (9an Euvstpovuov. Ara

un I i a ’ a. ’ r a ç a. ’ siminot 101 mu TOUTOV duel-40men Sovsân 1:90; nuant, rauquo-

lov ëVTŒ. [10] "Open 8è TÔV HloÜ’rov, (Î) ’Epuï], nupuluâcbv

et des chèvres : j’en ai encore le fumet dans les narines l Seulement,

tant d’affaires, le grand trouble que causent les parjures, les scé-

lérats et les ravisseurs, et, en outre, l’effroi que suscitent les sacri-

lèges pillards des temples (or, ces gredins sont nombreux, il est

malaisé de s’en garantir, et ils ne nous permettent même pas de

fermer l’œil un instant), tout cela, depuis longtemps déjà, m’a

privé de jeter les yeux sur l’Attique, surtout depuis que la philo-

sophie et les querelles de mots ont envahi le pays. Ces luttes
réciproques, en effet, et ces criailleries m’empêchent d’écouter les

prières: il faut donc, ou que je reste assis après m’être bouché

les oreilles, ou que je me laisse assommer par je ne sais quelle

vertu, je ne sais quels corpuscules immatériels et autres hali-
vernes qu’ils débitent à perdre haleine, avec force vociférations.

D’où il résulte qu’il m’est arrivé de négliger ce brave homme, qui

pourtant mérite mieux. [10] Mais voyons, Hermès, prends avec toi
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n 3’ g ..[10] Aè mais, w Erre,
hnapaluômv

j-’ai encore dans les narines
l’odeur-de-graisse d-’eux.

Seulement, et par manque-de-loisir
et par lie-trouble nombreux (grand)
des-hommes set-parjurant
et usant-de-violence
et ravissant,
d’autre-part, en-outre, aussi

par la-crainte la venantde
les-hommes pillant-les-temples,
- car ceux-ci sont nombreux
et dont-il-est-difficile-de-segarder
et ne permettent même pas à-nous
de-fermer-l’voeil pour peu-de-temps,

- déjà depuis beaucoup-de temps
je n’ai pas même regardé

vers l’Attique,

et surtout depuis que
la-philosophie
et tes-batailles de-mots
ont-déhordé-sur eux.

Car, eus: combattant
les uns contre les autres
et criant,
il n’est pas même possible d-’écouter

les prières, ainsi il-faut
moi ou m’ayant-bouche les oreilles
demeurer-assis
ou être»écrasé (excédé) par eux

débitantutout-dïune-haleine

par-1a voix grande (forte)
une-vertu quelconque
et des-choses-incorporelles
et des-niaiseries.
Pour ces-choses, certes, il»cst-arrivé
celui-ci aussi être-négligé

par nous (moi),
étant non vil.
[10] Mais pourtant, ô Hermès,
ayant-pris-avec-toi
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Plutus et va-t’en auprès (le lui en hâte: que Plutus emmène aussi

Thésaurus avec lui, et que tous deux s’installent chez Timon, et

qu’ils ne soient pas congédiés aussi facilement, quand bien même

celuiuci, aimable comme il l’est, ferait tous ses efforts pour les

chasser du logis. Quant à ces flatteurs et à l’ingratitude qu’ils ont

montrée à son égard,j’y réfléchirai plus tard, et ils seront châtiés

lorsque j’aurai fait réparer ma foudre : en effet, ses deux rayons

les plus grands se sont émoussés et cassés le jour ou - tout

récemment - je l’ai lancée avec trop de force contre le sophiste

Anaxagore, qui voulait persuader à ses disciples que nous n’exis-

tons absolument pas, nous les dieux. Mais je le manquai (car
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le Plutus,
va-t’en vers lui (Timon)
en hâte;
d’autre-part, que le Plutus emmène
aussi le Thésauros
avec lui-même,
et que tous-deux restent
chez Timon
et-ne s’-eneaillent pas

si facilement,
quand-bien même en-sens-inverse
par bonté (ironique)
il-chasserait eux
de-la maison
le plus possible.
D’autre-part, au-sujet-de

ces flatteurs
et de l’ingratitude

laquelle ils-ont-montrée
envers luiJ
uneautre-fois aussi, d’-une-part,
j’-examinerai,

et ils seront punis
après-que j-’aurai»réparé

la (ma) foudre:
car les-deux rayons
les plus-grands d’elle

sont brises
et émoussés,

lorsque dernièremen
je l’ai-dardée

avec-lrop-d-’ardeur

contre le sophiste
Anaxagore,
lequel persuadait
les (ses) disciples
nous les dieux
n’exister pas absolument.
Mais, d’-une-part,

je-manquai celui-là,
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mai Gpozcüv. Où TOÎÇ Six-atokoyoüai p.6vo:ç, aillât xai Toïç 51370-

! u y ) l l i I r a lpavai; TOUTO ZQ’qŒL:J.OV. lëou vs TOL ou)er poilai fiAOUGLO;

s I l r V I t
ex usvsc’ra’rou Kawa-77165111 o ’lipmv [imam ML fiŒPP’thï-

I î .4 9 a. k a ! x I ’ sa auGŒIJÆVOÇ av Tif, son] mu entai-psi a; 70v Ara. Et ce amuï,

’e’oxanrsv èmxexugodiç, tin Ëiv somma-w âpeloôpevoç.

Périclès avait étendu la main au-dessus de lui), et la foudre,

atteignant le temple des Dioscures, le consuma et faillit même

se briser contre la pierre, toutefois, ce sera déjà une punition

suffisante pour eux, de voir Timon immensément riche.

[Il] HERM. La belle chose que dejeter les hauts cris et que dlêtre

importun et insolent! Ce ne sont pas seulement les avocats, mais

encore les suppliants qui y trouvent leur compte. Voilà donc Timon

qui va passer tout de suite de l’extrême pauvreté a l’extrême

richesse pour avoir crié et parle franchement dans sa prière, et

pour avoir attiré l’attention de Zeus. S’il avait pioché, courbé en

silence, il piocherait encore sans qu’on s’occupait de lui.
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-- car Périclès

tint-au-dcssus-de lui
la (sa) main, ---
d’autre-part la foudre
ayant-frappé

contre le temple-desDioscures
et embrasa celui-1a,
et elle-même
fut-mise-en-pieces,
de-peu falloir (peu s’en faut),
contre la pierre;
seulement aussi cette punition
sera suffisante a-eux
a untel-degré,

si ils-voient
Timon
étant-excessivement-riche.

[11] HERM. Quelle-chose était

le crier grandement (fort)
et être ennuyeux
et hardi!
Cela est utile
non aux-hommes plaidant
seuls, mais encore
aux-hommes faisant-des-prières.
Voici-que (lu-moins certes
Timon deviendra
toute-fait aussitôt
riche
de très-pauvre qu’il était,

ayant-crié

et ayant-parlé-franchement
dans la (sa) prière
et ayant-tournénvers lui
Zeus.
D’autre-part, si

il-creusait (ava-ü creusé

tan-silence penche,
ail-creuserait encore
étant-négligé.
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Discussion de Plutus et de Zeus.

1HAUYTOZ. ’AÀÂ’ êde 05x au; &nÉÂÛini, (Î) Z55, une

7 Iaurov. ,W i N o a N rZILYE. Arc. et, d) &PLGTS filoute, mi TŒUTŒ ânon adam»

uawroç;

[12] HAOYT. "Un, vil Ain, ÜËPLCEV siç êptè mi êÉecpo’per

t ; a i f t w a a N unmu en; Treille: xarspsptës, ma TŒUTŒ narpipov camp 3;.in ovroc,

x t h I et I un. J l I z umu amoureux: ompocvorç î,5(.065l. p.5 771, omtacç, xaôourap on To

M ’ w M ’ u ’3’ T ’ lnup en nov garçon! otTEOpmeouVTaç. Auôiç ouv amatie) napa-

cr’rozç nui adirait wapaëoônoopsvoç; ’Eît’ êxst’vouç, d) 251°),

néo-ira s Toi); aioôvao r9mn; ri; 3o) 55:; "rob: 7re tétPOVTŒ.- P" l H» 7’l P : P- C7
r z a s x r I ï et e l N ,et; æquo; 570J un nspinoô’q’roç euro: os or lapon on navra

Euvéc’rwcav, fit: aporcpü’iow "thJÎÔV, and a? Bépow TECKP. aürfiç
A

Discussion de Plutus et de Zeus.

PLUTUS. Pour ma part, Zeus, je ne saurais m’en aller chez lui.

ZEUS. Et pourquoi cela, maître Plutus, quand c’est moi qui
l’ai ordonné t?

[12] PLUT. C’est que, par Zeus! il m’a insulté, expulsé, mis en

mille morceaux, et cela, quand j’étais son ami de père en fils : il

m’a presque poussé hors de la maison a coups de fourche, comme

on se secoue les mains quand on se brûle. Faut-il donc que je
m’en aille lit-bas pour être de nouveau livre a des parasites et a

des flatteurs ? Envoie-moi, Zeus, vers des gens qui comprendront
la valeur du préseiit, qui m’entoureront d’égards, comme un hôte

précieux et très désirable; mais quant a ces oiseaux stupides,

qu’ils restent dans cette pauvreté qu’ils nous préfèrent, et qu’après

avoir reçu fd’elle une peau de bête et un hoyau, ils se contentent
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Discussion

HAOTT. ’Anà au)
aux. 31v chrémeau:

napel uûtbv,

à Z56.

ZETÈ. Ami 15,
(Î) ôîpna’ce

1110515,

aux: mûre:

eue?) 151565001105
[I2] IIAOÏ’T. "01:,vù Alec,

56915»! sic èuè

mû êîsqadpe:

mû. KOCTElLépLCS

èç 11201151,

mû retira à’vro: aûïcî)

qilov’narpqîov,

mû. novovouyfi
êEeéÛst p.5 17’]; oîxiaç

ôtxpo’wonç, naôol’rcsp

oî àfioppmroüv’csç TE) flip

èx 1763!: XElplÎJV. I

huât)!» oÜv (156;;

de Plutus et de Zeus.

PLUT. Mais quant à moi,
je ne m’en-irais pas
vers lui,
ô Zeus.

ZEUS. Pour quoi,
ô excellent
Plutus,
et cela,
mol ayant-ordonné Î?

[i2] PLUT. Parce-que, par Zeus,
rît-outrageait envers moi

et portait-au-dehors mai
et morcelait moi
en beaucoup de parties,
et cela, moi étant à-lui
ami héréditaire,

et presque
ilehassait moi de-la maison
avec des-fourches, comme
les-hommes rejetant le feu
hors des (de leurs) mains.

f M’-en-irais-je donc de-nouveau
napaôoô-qaàpevo; flagada-510L; devant-étre-livré à-des-parasiles
mû xôlociz ;

IIÉPJIE us, à Z373,

ênî èxsivouç

tau; aîaônuouévouç .

T71; ômpeâç,

rob; nspzélovmç,
aï; âyà) rima;

1.211 mpmâûnro; -
8è 05mn oî Maçon l

Euve’arwaow 11:1 ravilit;

î’w arporLuôo-w üuüvfl .

ml Mâôvrsç «0:96: 0:61:17];

ônçeépav -
xaà Sixanav A y

LUCIEN. -- Extraits.

et à-desvflalteurs?
Envoie moiJ ô Zeus,
vers ceux-là
les devant-comprendre
le cadeau,
les devantsentourer-de-soins moi,
à-qui je serai précieux
et très-désirable;

mais ces mouettes (ces sots),
qu’-ils-reslent-avec la pauvreté;
laquelle ils-préfèrenl-à nous,

et ayant-reçu dlelle
uh-vêtement-de-peau r
et un-hoyau-à-deux-pointes,r

3 .
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upompe’ïceou. Èù [renon nivu peuMuenpoç sivai’ ont Smash,

a; vüv pèv Tbv TL’uwvaL mincît, 8:er ce: "ce; (bien aimantiez:

figuier nepivoaraîv êlsueépwç où’rs ànoxlsimv 051:5 Culorunâiv’

Mm 3è Toûvcxvît’ov rayocvoîxrsiç une riïw rhodien», mue.-

xsxÀs’ioÜa: Àéyœv 7:96; «616w âme FOZÀOÏÇ mi fleuri mi c7,-

uez’mv êmÊoÀcfiç, (à; unôè fiŒPIXÜKjJŒË ce: êçfrb çtËÇ-SUVŒTèV

civet. Taüroc yoüvlànœôüçou n96; p.5, ànonviyeeôœt Xéywv êv

.1 «a I . x Pl u 1, x z .. 9" r I x11:0)le "R9 UXOTLP XI! OU. TOUT!) (DAFOÇ THLCV SYŒWOU XŒtV

de gagner misérablement quatre oboles, euxcqui rejettent avec

insouciance des cadeaux de dix talents. I L y , .
[13j ZEUS. Timon n’en usera plus ainsi avec toi: le hoyau lui a

donné cette fort bonne leçon 4 s’il nia pas les reinstout a fait

insensibles - qu’il fallait te préférer à la pauvreté. Mais toi,th

me sembles être bien mécontentde ton sort: aujourd’hui tu acenses

Timon de t’avoir laissé, toutes portes ouvertes, circuler librement,

sans t’enfermer ni te jalouser, jadis, au contraire, tu t’indignais

contre les riches, te prétendant emprisonné par aux sous des ver:

rous, des clefs, des scellés, au point qu’il ne t’était même pas pos-

sible de jeter un coup d’œil furtif vers la lumière. Voilà, du moins,

certes, les lamentations que tu m’adressais, répétant que tu étouf-

fais dans d’épaisses ténèbres : aussi nous apparaissais-tu tout pale
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35

qu’-ils-se-contentent

malheureux gagnant
quatre oboles,
les rejetant négligemment
des-présents de-dix-talents.

[13] ZEUS. Timon
ne fera plus
rien (te-tel envers toi;
car le hoyart-à-deuxpointcs
a-enseigné lui toute-fait,
si nia-pas il-est
absolument insensible
quant aux reins,
qu’il-fallait préferer toi

en-échunge-de la pauvreté.

Toi, cependant,
tu-sembles à-moi être
tout-à-fait te-plaignanl-de-ton-sort,
toi-qui aujourd’hui, d’-une-part,

accuses Timon
parce-que, ayant-Ouvert à-toi
les portes,
il-laissait toi circuler librement,
ni fermant,

ni jalousant; jtraire,
d’-autres-fois, d’entre-part, aU-COII-
tu-t’»indignais

contre les riches,
disant être-emprisonne
par eux sous des-verrous
et des-clefs
et des-appositions de-sceaux, [à-toi
au-point-que pas«même être possible
de’te-pencher-pour-regarder à la lu-
Ce-quisest-certain,-c’-est«que [mière.

tu-déplorais ces-choses en-t’-adres-

disant être-étouffé [saut-à moi,
dans l’obscurité abondante ;

et pour cela
tu-paraissais à-nous pâle
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et dévore de soucis, les doigts contractes par l’habitude de comp-

ter, et menaçant de t’enl’uir, si tu en trouvais l’occasion, loin de

chez eux. Bref, tu trouvais terriblement effrayant d’être, comme

,la vierge Dame, calfeutre dans une chambre d’airain ou de fer,

sous la coupe de deux gouverneurs rigoureux et fort méchants,

l’lntérêt et le Calcul.... [14] Eh! bien, donc,-quelle injustice n’y

avt-il pas de ta part, d’exprimer jadis de tels griefs, et de repro-

cher aujourd’hui tout le contraire à Timon l

[15] PLUT. Et pourtant, si tu examines a fond la vérité, me

conduite le semblera, dans les deux ces, fondée en raison: car

cette négligence et cette incurie extrêmes de TimOn ne sauraient

jUStement passer pour un acte de bon vouloir en ce qui me Con-
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et plein»de souci,
ayant-contracté les doigls
en-raison-de l’habitude

des raisonnements, ,
et menaçant

- dot-en fuir-secrètement
loin d’eux,

si tulobtenais-pour-toi l’-0ccasi0n.

Et, en-un-mot, la chose
semblait a-toi extrêmement-terrible,
d’-être-gardé-au-logis-commcuune-

comme Danaè, [fille,
dans la chambre
d’-airain ou (le-fer,
étant-élevé

au-pouvoir-de gouverneurs
exacts (sévères)

et tout-à-fait-mechants,
l’Interêl. et le Calcul....

[14] Comment donc
ces-choses (le-toi (de tu, part)
ne sont-elles pas injustes,
autrefois, d’-une-part,

accuser ces-choses-là,
maintenant, d’autre-part,

reprocher les-choses-contraires
à. Timon Ï?

[15] PLUT. Et pourtant,-certes,
si (lu-moins tee-recherchais
le vrai (la vérité),

jc-semblerai à-toi faire
les-deux-choses bien-logiques:
car cela le tout-a-fait
relâché et négligent

de Timon
ne semblerait pas
vraisemblablement [toma
bienveillant (un acte de bonne v0-
envers moi,
et, en-revanche, je-pensais
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cerne; et, en revanche, ceux qui me gardaient enfermé derrière

des portes et dans l’obscurité, s’appliquant à me rendre plus gras,

épais et rebondi, sans jamais toucher à moi pour leur propre
compte ni me produire à la lumière, de peur qu’un autre ne m’aper-

çût, ceux-là, je les tenais pour des fous et des brutes, qui me lais-

saient pourrir ainsi dans les fers sans que je fusse coupable d’au-

cun tort, et ne se doutaient point qu’il leur faudrait sous peu quitter

la vie et me laisser après eux a quelque autre des heureux de ce

monde. [16] Je ne puis donc louer ni ces gens-là, ni ces hommes

légers qui se comportent envers moi fort inconsidérément, mais

bien ceux qui (chose excellente entre toutes) imposeront une juste

mesure à leur conduite, et, sans s’abstenir absolument d’en user,

ne gaspilleront point tout leur patrimoine... I
[18] ZEUS. Mais pars, et tu trouveras Timon désormais beauw

coup plus sage.
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les-hommes gardant moi
emprisonné

dans des-portes et dans l’-obscurité

prenant-soin
en-sorte-que je-devinsse à-eux
plus-gras et bien-empoint
et gonflé-outre-mesure,
ni eux-mêmes touchant-à moi
ni me produisant

à la lumière, ,
afin-que pas-même je-fnsse-vu
par quelqu’-un

je pensais (aux être
insensés et violents,
faisant-pourrir moi
n’étant-injuste en-rien

sous des-tels liens,
ne sachant pas
que après peu
ils-s’-en-iront,

ayant-laissé moi

à-un-autre quelconque
des heureux.
[16] Donc je-Eoue
ni ceux-là

ni ceux-ci
les tout-à-fait faciles
à-l’»endroit-de moi,

mais lestmmes
devant-imposer une-mesure
à-la chose
(ce-qui est le-meillenr)
et ni devant-épargner
complètement
ni devant-laisser-échapper
moi ahsolument....

[18] ZEUS. Mais va-t’-en,

devant-rencontrer Timon
désormais pins-modéré

de beaucoup.



                                                                     

40 TIMON H MIEANGPQIÏOE.
HAOYT. ’Exeîvoç 7329 71015 KŒÜŒETŒI (lieuse êx mon,

l x, NA 7’- :ç fi ,1 h i - 8’1 ’1’ l’aeerpunnuevountpm o mg EtnpUqVLv p.5,XJtTot ciron qv 54m": un,

apôciaaçt [àouito’pusvoç vip: êmçpofiv, tri] ûnépmvfloç sinisation

âmxlücw ceindra; "fiera ê; "Env 15v Actvaiômv 751’601 fige-voler]-

CE"! pat 50x63 mi paiqu êrravrît’rîëew, TOÜ-XÔTOUÇ p.4] aré-

’ a i i ’ m i I ... avovroç, «11m npw ELGPUYIVŒL 5750m; exyuô’qcouevou me emp-

r n y a x i r * n, ..paov-roç oûrwç aupürapov To 7:95; cm ÊXZUGIV xaxqvo, To0

nfôou Joli àxofiluroç Ëîoâoç.

au i I? a ..[19] ZEYE. Oûxouv si fifi epcppcxçnrou ré nexrqvoç rom-o

x ) 1 r: :- ’ r 1 I 1 ux01! aç "ce une; avanenmpavov, exyuôevroç av 3.01175; cou

si e r l h ’ ’î’ x t hl a a.poteau); 5097165: 771v or’çûepcxv 0.001; KCL’. "Env OLXEÂMN av 1-9

Tpuyi 705 rufian. ’ADÜ 52112:5 i157; mai TtÂOUTt’ÇETE «am ’ ai)

PLUT. Non; car quand cessera-t-il d’être une manière de panier

percé et de m’épuiser en hâte avant même que j’aie achevé de

me répandre, voulant prévenir l’inondation et craignant que je ne

tombe sur lui pour le submerger et le noyer? Ainsi, je me fais

l’effet de porter et de verser en vain dans le tonneau des Danaïdes

une eau que le fond ne peut contenir, mais dont le flot s’échap-

pera presque avant d’y pénétrer: tant la large ouverture du ton-

neau favorise liécoulement, tant l’issue est facile!

[19] ZEUS; En bien, alors, si Timon ne bouche pas cetteiissue

béante et ouverte une fois pour toutes, tu t’échapperas au plus

vite, et il retrouvera aisément sa casaque de cuir et sa pioche dans

la lie du tonneau. Mais partez sur l’heure et enrichissez-le; et toi,
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ami à E2050;
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[19] ZETE. OGxoüv
si êucppoiî’nvm

170-310 ri) nexnvbç
nui &voc’rcemocue’vov

à; me fixai,
cou éxxuflév’co; p

ëv Spaxaî

3597163: émioit»; (256:;

Env êtapôépow

mû. vin; fixai-litai:

èv w] rpuvi "raïa nifiou.

’Alkà 65mn 3657;

mon. «loufiat-a dGTÔV ’
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PLUT. Car quandicelui-là
cessera-Ml
miépuisant en hâte,
comme d’une-corbeille

l percée,

A avant moi m’-être-écoulé,-

voulant avoir-devancé
le flux,

V de-peur-que, étant-tombé-sur lui
inépuisable,

ie-n’-inonde lui? r -
De-sorte-que je-semble à»moi
devoireporter-de-l’-eau

dans le tonneau
des Danaïdes
et devoir-verser-dedans e’n-vain,

la cavité lA ne contenant pas,
mais le liquide coulant-sur elle
devant-se-répandre presque
avant d’Vavoir-pénétré-en-couleurt ;

tellement l’ouverturenbéanle
pour l’écoulement

du tonneau
est plus-large
et l’issue

nonuempêche’e (libre).

[19] ZEUS. Ainsi-donc (Eh bien),
si nia-pris il-a-boucbé
cette issue-béante

et ouverte
une fois pour toutes,
toi t’-étant-rèpandu-au-dehors

en un-court-espace-de-temps,
il-trouvera facilement (le-nouveau
le vêtement-de-peau ’
et le boyauà-deux-pointes
dans la lie du tonneau.
Mais allez-vous-en tout-de-suite

- et enrichissez lui ;
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i I :0 9 x i e au il t I ’32 paumera, w E994, STEwIth 71:90; and; aven; TOUÇ Kuxiuo-

in; ëx 7-75 Aïrwlç, 87mm TÔV xepauvàv àxovvficowre; émouvai-

. z 71 I î a l(Imam tu; 7,87. «(a remmenez) carton Sencopsôot.

Départ d’Hermes et de Plutus: ils cheminent en causant
de la richesse et des riches.

[20] EPM. Hpo’iœuev, (Î) HÀoÜra. Ti’ retiro; ûnocxoiCstç;

’Elsh’lôeiç ne, (Î) vevviëat, 013 ruelle; pôvov, and ml Zwlàç

Ï,on).

HAOYT. 06x dei 70670, (Î) llignai] ° aux ôno’wv pèv 5min)

flapi TWŒ tapotiez; 671:?) To6 aux, oûx oiô’ Swing fipaôôç Eipa

mi Zwlèç àpcpors’pmç, il); polo; relût: ênl ce TéPtLŒ, ait-porq-

I 9 p a. t . ( I M ’ lpercevra; mon Ton aspipavovroç onorow os analkarrecôou

G, K WV i q ’ I l l f] M09.!], arnvov 0415:, Troll) Tom: ovstpœv mxurepov. Alun 70W

souviensntoi, Hermès, en revenant, de nous amener les Cyclopes

de l’Etna, pour qu’ils aiguisent et raccommodent la foudre: car

bientôt il nous la faudra, et bien affûtée.

Départ d’Hermès et de Plutus z ils cheminent en causant de la richesse
et des riches.

[20] HERM. Avançons, Plutus. Qu’est-ce à dire? tu boites un peu?

Je n’avais pas remarqué, mon brave, que tu étais non seulement

aveugle, mais encore bancal. V
PLUT. Je ne le suis pas toujours, Hermès ; mais lorsque je me

rends auprès de quelqu’un, envoyé par 16113, je ne sais pourquoi

je suis lent etje cloche des deux jambes, si bien que j’arrive péni-

blement au terme de la route, quand parfois celui qui m’attend

est déjà devenu. vieux ; mais aussi, qu’il faille m’en retourner, tu.

me verras prendre desiailes et voler mille fois plus prompt que
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Départ d’Hermès et de Plutus :
e 1-.

[20] EPM. Hpoimpev,
(Ï) 1110615.

Tl 10’570; once-milan;
7&2 ysvvoiüoc,

acidifiai; p.5
div ou nover Tuçlbç,
Édité: mû xwlôç.

IIAOYT. 0614 c’est voûte,

à Tien-ï) t

50.76: ônôrow uèv

5min) fronçai rivai

«inquiet; bah 1:05 Aibç,
05x oiô’ 511w;

zip); Bpocôi); mû mon
àpcporépog,

il); Tahiti poli;
en. a; râpant,
raïa neptpévovro;

npoy-qpaicavro; brio-rat
5è ÔflÔTŒV ôa’n

ànatDm’trreaÜou,

ô’dlzu arrivoit,

110M) ùxürspov

1ti ôvsipœv.
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toi, d’-autre-part, souviens-toi,
ô Hermès,

retournant vers nous,
cit-amener les Cyclopes
de l’Etna,

afin-que, ayant-aiguisé
la foudre,
ils-[a-réparent;
car bientôt du-moins
nous-aurons-besoin
d’-elle avant-été-affilée.

ils cheminent en causant de la richesse
des riches.

[20] HERM. Avançons,
ô Plutus.
Qu’est ceci? tu-boites-un-peu Ê?

Ô personnage de-noble-race,
tri-étais-resté-caché à-moi

étant non seulement aveugle,
mais encore boiteux.

PLUT. Non-pas toujours cela,
ô Hermès:

mais lorsque, d’une-part,
jc-ni’-en-vais auprès-de quelqu’-un

ayant-été-envové par Zeus,

je ne sais comment
jc-suis lent et boiteux
des-deux pieds,
au-point-de parvenir avec-peine
au terme du voyage,
l’-homme m’ayant-attendu

avantauparavant-vieilli quelquefois;
mais,-d’-autre-part, lorsqu’ildfaut

m’-en-retourner,

twverras moi aile,
beaucoup plus-rapide
que les songes.
Ce-qui-est-sur,-c’-est-que



                                                                     

lit! TIMQN H MIEANGPQIIOE.
sa! e a! À R: ’ i ne, ’ , I-.- i ’ cnec-av 7] aux 7H5, maye) 710:] otvoncqçu. toucan vswwquç, emp-
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[211] EPM. HG); 031w TueÀôç Êiw sûçfcxecç "tr-av 686v;

N à .1 ’ Y ln W p l 7 V ’ne); omytyvmcxu; sa? ou; ow ce o Zsuç Œ’II’OGTEÛUÛ xpzvaç

a y IEÎvm 106 nÂouretv mîtouç;

HAÛTT. Oisi yàp eûpt’axew p.5 o’ËTLvéç aie-L; Mât rèv A521.

7ou TEOtVU’ ou 75L? ,1 v ’Apmraz’îrqv xwrakmtiov [Inwow’xep and

KoOsz’q; mouflai: mi nonoîç 530m; ’AOnvou’œv 068:5 660105

’71

a; mg.

EPM. Hlfiv s’allie TE npdrrem xmaneucpôst’ç;

HAOTT. "Aveu mi miro) wÀuvŒum mpwoarôv, (:1:th 51v

les songes. Toujours est-il que, à peine la corde est-elle tombée,

aussitôt je suis proclamé vainqueur, après avoir franchi le stade

sans mêmerquelquefois que les spectateurs niaient aperçut...

[24] HERM. Comment: aveugle comme tu l’es, trouves-tu ton

chemin? et comment distingues-tu ceux vers qui Zeus t’a envoyé

et qu’il a jugés dignes de la richesse?

PLUT. Penses-tu donc que je trouve quels sont ces hommes?

Non, par Zeus, pas le moins du monde; sinon, je n’eusse pas

laissé de côté Aristide pour aller chercher un Hipponicos, un

Callias, et beaucoup d’autres Athéniens qui ne valaient pas une

obole.

HERM. Mais, enfin, que fais-tu lorsqu’on tenvoie?

PLUT. Je vais çà et là, errant à droite, à gauche, jusqu’à ce
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w r et v .and n venlmë arceau,
mat èyôa ’35?)

àvocwqpünowu

VEVLXYPtBnç,

ônspfinônaa;

To UTdôtov,

115v 65:11ch
7rU ’ rnues tôowwv

êViOTE-n.
[’24] EPM. I166;

fi N xun: out-w mole;
eôpiexst;

i (NI l171v 000v ,

in m5;
ôtaynyvaîaxst;

l t u l V len: ou; 0 La);
W"! 7 Pen; «Trou-150m ce

J 9 à l’sept-ma; (OCUTOUÇ) aveu

diton; Vmû 7:).owsïv;

UAOYT. Pâte 015L
ne eôpiexstv
oïrtvéç sic-t;

Mot rbv Ma,
0-3 naïves

n 1711p aux au upas-"fieu
l171:1row’xq)

zut Kaniqc
and, nonoîç Billot;

’Aenvaiœv

0138s diton;
650105,

zatalmàw
’Apta’rsiô’qv.

, lEPM. nil-lm «Un:
rinpo’crrstç

xaran5y.cpôsi;;
HAOTT; Illetvcïzuou’

nepweetû’w i

Il Fme; 10cl. atome, r i

tout-ensemble la corde est-tombée,
et moi déjà

je-suisvproclamé
ayant-acbuvette-vaincreJ
ayant-franchi 7
le stade,
les spectateurs
pas-même ayant-vu
quelquefois...

[24] HERM. Comment,
étant ainsi aveugle,

trouves-lu
la route?
ou comment
distingues-tu
vers lesquels Zeus,
devanture, a-envoye’ toi
ayant-jugé aux être

dignes
du être-riches (de la richesse)?

PLUT. Car penses-tu
moi découvrir

quels ils-sont? -
Nom-par Zeus,
non tout-à-fait (pas du tout);
car, en ce ces, je n’aurais pas aborde
Hipponicos
et Callius
et beaucoup d’autres
des-Athéniens

pas-même ayant-la-valeur
d’une-obole,

ayant-abandonné
Aristide.

HERM. Seulement (Mais enfin)
quellleechose fais-tu
ayant-elé-envoyé-en-bas?

PLUT. J ’-erre

allant-et-venant-çà-et-là

embatit et en-bas,
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bien) aand étui-5503W à 3è, ont; du: npôrdç p.01 TEEPETÜZTI, irrat-

yaydav nonp’ uûrôv Élu, 5è 16v ilipuîfiv ânl a?) 711900671? 1’05

xépôouç npcexuvâîv.

[25] EPM. Ûôxoüv êîflfifi’t’qïott ô Zsùç oiduevo’ç ce nous).

T caïn?) onoù’v 11:16:01:ij accu; Fil; aima: 1705 filoutait!b

5ms,
HAOYT. K01 paillet Bowling, «Inutile, 6’; y»: enclôt; 5VTŒ

î x rr 1 I a l et N x emême ensimer: avuÇaneowu OUŒËUFSTOV (TUTU) Melun. me 7:90

nolloü âxkskomô; êx r03 lilial), 311:5? oüë’ ô Auyxeùç 5iv êîeüj

r ml ! s et x i si a (I tupar pecten, nuançait aura) mu [LEKPOV 0v. Tonympow me nov

u ’ Q v l u N x r y a zusv confiant clayon ovrcov, NOV’npwV Be filera-Tom: av rat; nolise-L

se nîv énexo’vrmv, pîov à; rein; retoürouç êpmt’vtrw mprt’dav

ml caynvsüouou une; cuisant.

que je sois tombe sur je ne sais qui : et celui qui m’a rencontré le

premier par hasard m’emmène et me garde chez lui, se proster-

nant devant toi, Hermès, pour te remercier de cette aubaine
imprévue.

[25] HERM. Zeus est donc complètement trompé, s’il croit que,

selon sa volonté, tu enrichis tous ceux que, d’aventure, il estime

dignes de la richesse?

PLUT. Oui, mon cher, et c’est bien juste, puisque, me sachant

aveugle, il m’envoyait rechercher une chose aussi difficile a trou-

ver et depuis longtemps disparue du monde, une ,chose que
Lyncée lui-même ne parviendrait pas aisément à découvrir, tant

elle est imperceptible et petite! Voilà donc pourquoi, vu le faible

nombre des honnêtes gens et la multitude des gredins qui, dans

les villes, envahissent tout, je suis plus exposé, errant en tous

sans, à. tomber sur ces derniers et à être pris dans leurs filets.
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[25] EPM. 061013
ô Zsuç sinuoient-on

oîôusvôç ce alentirent

limât a) Boxeüv cuirai

660c; 6h ot’nwt

filou; mû alouesîv;

HAOTT. Karl
pallia ôtuaimç, (Î) âyaôè,

il; vs aidé);
(épis) à’wroc TUCPÂÔV

gnan-mât (ne) dvaE-qrfieovtoc
Ira-flua 0131m; ôuasüpsrov

and ëxlekomô;

Ex roi: Bien
une. nenni,
51:59 oùôè à Auyxsi);
du: à’ç’süpot êqôiwç,

-ôv’ 051w; àuowpbv

and umpôv.
Tatvoepoûv

loi-ra uèv 76v aquilin»
à’V’rmv bliywv,

8è 11151:6va novnpdw
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Eu couic «élu-:01,

èuflimm pâlot!

à; roi): tatou-rom;
neptïàw,
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me); «615w.

jusqu’-à-ce-que je-ne-me-sois-pas-
étant-tombe-sur quelqu’un; [aperçu

celui-là, d’autre-part, lequel

aura-remcontré-panhasard moi
lia-premier,
me possède m’ayant-emmené

chez lui-même,

se-prosternant-devant toi Hermès
àvpropos-de l’imprévu

du gain.
[25] HERM. Eh-bien-donc

Zeus a-été-trompe-complètement

pensant toi enrichir
selOn le paraissant-hon à-lui
ceux-que, d’-aventure, il-pense
dignes du être-riches?

PLUT. Et
très justement, ô mon-bon,
lui-qui alu-moins sachant
moi étant aveugle
envoyait moi devant-rechercher
une-chose si difficile-à-trouver
et ayant-disparu
de la vie
depuis longtemps,
laquelle pas-même Lyncéc
n’aurait-décanverte facilement,

étant si difficile-à-distinguer

et petite.
Fin-conséquence,

comme, d’une-part, les bons

étant peu-nombreux, [chants
d’-autre-part, très-nombreux les-me-

occupant le tout
dans les villes,
je-tombe plus-facilement
sur les-gens tels,
allant-çà-et-là,

et je-suis-pris-au-filet

par eux. "
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[26] EPM. "En 57’] [1.0L 7.1l TOÜ’EO àndxpwm, mon TucpÀàç

si ’ r l t I 3 x x l i) u - V(0V (Etc-4557m me) x1: WPOGETL (smog x1: fiŒPU; 5x rom (me?

leur, rosent-ou; êpïevc’zç ’éZELç Cônes mira-0.; c’enoâlémtv si; ce,

« I i ru au il 9 «x 1 l Iau: TuxOV’CŒÇ [1.5V suoxtucvew onction, a: os OtTEOTUXOH-ZV, aux
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.4 I z x ’ N a est, v ’ u e ,onze-flat .voutCovte; une son, oransp eues env «97,711: ange;

HERMQMais voyons, comment, lorsque tu les as abandonnes,

t’enfuis-tu si facilement, bien que tu ne saches pas le chemin? i

PLUT. C’est que, e- si je puis dire, --- j’ai la vue perçante et

les pieds bien égaux, mais seulement alors qu’il est Opportun de

m’enfuir. ’ V.
[26] HEIN. Réponds-moi donc encore a ceci : comment se fait-

il que, étant aveugle, --- c’est entendu, -- et, en outra-palettât

impotent des deux jambes, tu possèdes tant d’amoureux passion-

nés, au point que tout le monde a les veux fixés sur toi? T’a-t-on

obtenu, on se figure être heureux; vient-on à le perdre, on ne peut

supporter de vivre. Ce qui est bien sur, c’est que j’en sais pas

mal que cette paSSion malheureuse pour toi a poussés à se’préci-

piler « dans la mariaux abîmes peuplés d’énormes poissons n et

a du haut des rochers escarpés ails se croyaient dédaignés par

toi, n’ayant jamais été gratifiés d’un seul de tes regards. Austin-
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dicta "moitira;
àvroâ’tis’nsw Eiç ce,

mû [Lev TUXÔVTŒÇ (trou)

aise-6:2: sûôazuovsïv,

si 6è ânorüxotav,

067c &vàzeeôm Ian-rom

Point
oïôat rtvù; aèrïuv

aux (Divas;
ô’vra; 037m

évaseront: sou,
die-15 and çÊanTEç

ëpptLlJow durci);

I a à; nôvrov Baôuxfirsa ))
ml «mort-à narpdiv

filmai-nov )),
voulÇovteç

unepopâalm fini: (mû,
tireuse êuîpot; aùïoùç

abat r-hv àvafiv. I

mayens
ciao: 55’811 g fi . r

Lumen. - Extraits

49

HERM. Ensuite, comment,
après-que
tuas-quitté eux,
fuis-tu facilement,
ne sachant pas la route?

PLUT. Alors, en-quelque-sorte,
je-deviens
à-la-vue-perçante

et aux-pieds-agiles
pour l’occasion seule

de-la fuite.
[26] HERM. Réponds, certes, a-inoi

en-outre aussi a-ceci,
comment, étant aveugle
(car casera-dit [c’est commun
et, de-plus, pâle
et lourd des deux-jambes,
as-tu tant-d’amants

au-point-que tous
jeter-les-yeux vers toi,
et, d’-une-part, avant-obtenu toi,

penser être-heureux, [ tenu,
si, d’-autre-part, ils-n’-0nt-pas-ob-

ne-pas supporter vivant?
Ge-quLest-certain,-c’-est-que

je-sais quelques-uns d’eux

non rares
étant si

malheureusement-épris de-toi
que même portant
ils-ont-jeté eux-mêmes
a dans lat-mer aux-vastes-cétacés n

et a du-haut-de pierres
escarpées n,

croyant
être-dédaignés par toi,

puisque tut-regardais eux
paswmême au’début.

Seulement (du reste),
Jas-sais bien que
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’ h N c f l(:5106; filin and xxi au du: sü c581 O’Tt opoloyrjoemç, si T’.

EUVL’T]; sauroit, xopuâamîv mût-où; èpwpévcp TOIOÜTq) intrus-

[L’avocate

1 l V N «1[27] HAUT] . Oie: yang TOLOUTOV olé; zip: épate-eau mûron,

xwl’ov i] TUCPÀÔV du 60th p.0: upéase’rtv;

EPM. ’AÀÂôt nôç, (à HÂoÜrs, "et [si] emploi xocl ouïrai

minet; sic-s’il;

HAOYT. 0:3 enclot, [il tigres-s, and i] &YVOLŒ ml ânier],

a .4 I l I a l ’ I a! (si.ŒL’IËEP vuv xarexouct roc noua-rot, amexmïouow «mon; r en os

ml. azurée, (à; [Il] navrinaotv (lipome; s’inv, apoemïrsïo’v Tl

êpïcutcéra-rov TESPLÛS’jLEVOÇ, ôtixpuoov xoti ltfioxo’ÂÀm-ov, mal

r (si r f 7 «A , v x î r ilTEOIKIIÀŒ svouç avruyyuotvw autan; et 35, auronpoeœnov empare:

bpîv, «:6 nille; ËpG’JGt x03: ’ÂcndMquL [si] ru-(yoivovrsç. ’Q;

plus, tu avouerais toi-même, j’en suis certain, pour peu que tu

te connaisses en personne, qu’il faut être agité d’un transport de

Goryhante pour t’aimer avec tant de fureur.

[27] PLUT. Penses-tu donc que ces gens-là. me voient tel que je

suis, boiteux, aveugle, et avec toutes mes autres difformités?

HERM. Et pourquoi pas, Plutus, a moins qu’ils ne soient eux-

mêmes tous aveugles?

PLUT. Non, mon très cher, ils ne sont pas aveugles; mais
l’ignorance et l’imposture, qui, aujourd’hui, dominent tout l’uni-

vers, leur voilent la vue; et puis, d’autre part, moi-même aussi,

pour ne pas être trop laid, je couvre mes traits de certain masque
très charmant, brodé d’or et chargé de pierreries, je revêts des ha-

bits bigarrés, et je me présente ainsi devant eux. Ils s’imaginent

alors qu’ils contemplent mon propre visage, ’s’éprennent de ma,

beauté, et meurent de ne pas m’obtenir. Cependant, si l’on me
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au Mal. du; ôpokoyficemç,
si Envinç 1’.

eau-:05,
w310i); XOPUÊŒVTIÔÎV

àmpau-qvô-rotç

recouru; àpwps’wp.

[27] HAOTT. Oi’a: 7&9

(âge) ôpâoflou adret;

TOLOÜTOV nid; sium,

violoit il] mm
il] oille: Ô’O’Ot

apôtres-Tir; au;

EPM. une mile.
il) 113.0515,

si p.7] sic-w

nanars; motel
autel and,

HAOT’I’. OÙ niellai,

(Î) üPtŒ’EE,

3003 i] ôîyvomt

scat fi aimoit-Y],

oti’nsp vÜv

xaréxouot Tôt fiO’tV’EOt,

êmo’xm’tlouow mûroùç

gît 8è and «5121;,

(il); un 51’an

flancheront duopeoç
usptfiêusvô;

Il npoaœnsîov
ËpaoutoSrat-tov,

ôtoîxpueov

mal. menotterait,
and. àvôù;

emmêla

êvaza’ivw minot; t .’
ol’ 6è, dépava:

ôpôiv môtonpôowrtov,

sprints: «a 202Mo; (pas)
in à-rro’fluvvrou

tif?) fuyxo’cvo’vt’éç (pou).

toi aussi avouerais,
si lit-connais en-quelque-chose

toi-même, [hantes
eux être-trausporlés-commeles-Cory-
étant-en-délire-pour

une-telle-chose aimée-passionnent ent.
[27] PLUT. Pensestu, en-eiTet,

moi être-vu par-eux
tel que jeesuis,
boiteux ou aveugle
ou les-autres-choses qui
appartiennent à-moi?

HERM. Mais comment en serait-il

ô Plutus, [autrement,
si ne-pas ils-sont
tous aveugles
eux-mêmes aussi il

PLUT. Non-pas aveugles,
ô excellent Hermès,
mais l’ignorance

et la tromperie,
lesquelles maintenant
possèdent le tout (le monde),
couvrent-d’-ombre eux ,’ [même,

en-outre, d’-autre-part, aussi moi-
afin-que ne-pas je-sois
absolument laid,
ayant-misautour de mon visage
certain masque
très-aimable,
brodé-d’-or

et incrusté-de-pierres-précieuses,

et ayant-revêtu
des habits aux-couleurs-variées
je-me-présente a-eux :

ceux-ci, alors, pensant
voir Plutus en-propre-figure,
adorent la beauté de moi

et meurent ’ r
’ nerpas obtenant moi.
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1’ r ’ g ü ’ I y [à in à» siet 75 7L; aurocç 010v enoyuuvwoaç smoezça p.5, 0719m; wç

1 5 v a, ’ l «a lXOLTEYtYVOOGKOV civ (www, ayÉÀurô-rrovrsç Ton rqltxmury. peut

- «a ’ I x ’ I rspwvreç ŒVEpCLGTŒV mu minoen») nommai-mua.

[28] EPM. Tl 013v (in mai êv ouin?) fiën "sa; filou-rail: yavd-

pavez mai TÔ noceront-for «farci naptôéuavoz ËTL âîœmwâivrou,

l n ’ u s l ü al l l al u3cm 71v Tl; ŒCPGttpîqTOLL aurouç, 6mm»! ou; ":1qu napalm 71 1:0

a 1 7 l 0l i , s d v n xTCPOGUJTCSLCN npoowro; Ou 70:9 on mu rare ayvosw smog stu-

t ç ê En l ’ 1 ’ i, Il a e l FI v l.»TOUÇ (sur; n: Mature; 7] gonosome sen-N, avec av 17. navra ormil-

rag.
HAOYT. 061 634’701, 03 tliÎpptÎà, mai npbç 106:6 p.0; cuvet-

l«Immigrer.

EPM. TÉL noie ;

HAOYT. ’EwstÈ-iv ’nç ëvruxcbv 1b wpâ’nov O’LVŒ’JŒTOËGŒÇ

mettait entièrement à nu et qu’ensuite on me montrât a eux, il

est clair qu’ils se blâmeraient eux-mêmes d’avoir les yeux fas-

cinés à ce point et d’aimer des objets disgracieux et dilïormes.

[28] HERM. Comment donc est-il possible que, même parvenus

désormais à. la réelle possession de la richesse, et quand eux-

mêmes se sont attaché le masque, ils se laissent toujours tromper,

et que, si on voulait le leur ôter, ils se feraient plutôt enlever la

tête que le masque? Il n’est certes pas vraisemblable, en eifet,

qu’ils ignorent encore que tes beaux dehors sont fardés, puisqu’ils

voient le fond des choses.

PLUT. Il y a bien des raisons, Hermès, qui militent aussi pour

cela en ma faveur.
HERM. Lesquelles?

PLUT. Lorsque un homme, m’ayant rencontré par hasard pour

la première fois, ouvre sa porte et m’accueille chez lui, aussitôt
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Tl; si’ vé Tl;

àwoyvçwoôdsc; 5km:
ÊTEËBELEÉ p.5 otü’roîç,

(èari) 671M»! à);

av mac-reviraient»; ocôrâw,

àuôXUu’in-ovrs;

Tôt mima-3T1
and èpcîivts;

«voïvodat»:

(immole-nov
mi. Seuo’pçuw.

[28l EPM. Té 05v au

and 119169,erer i151]
àv TQS mourras: car-5143

mû usptôe’yzvo: mirai

si) npocwmîov
ÊEotîroc’niivrou gît,

mû 43v (suiv) Tt;
&çatpfim: aviroùç,

En: aspectai-ra

«in: aecpoclàv

flâne; il :6 apocwmîov;
lido En 0-57. silo;
crûtes); àvvnsïv

mû. "CÔTE

(il); s-Ëiuopeia

àcriv énixpcoto;
ripailleurs;

rôt enivra Evôofisv.

IIAOYT. 05m 511m,
45 cEnfin
euvayva’Cs-rai ont

mi mob; mon.
EI’M. Tôt 1mm;

HAOTT. ’Enaôo’w n;

èvruxoïw (ont)

ra fipcÜTOV

amande-1.:
ripa 65900;
giaôéxnruf p.5,

Car si, du-moins, quelqu’-un
m’ayan tmiseà-nu tout-entier

montra moi à-eux,
il est évident que
ils-condamneraient eux-mêmes,
ayant-la-vue-faible
à un tel degré

et aimant
desAehoses

non-aimables
et difformes:

[28] llEIlM. Quoi donc que,
même étant-devenus désormais

dans le être-riches même
et s’-etantrojusté eux-mêmes

le masque,
ils-sont-dupes encore,
et si quelqu’-un
l’-enlève à-eux,

ils-perdraient
la tête

plutôt que le masque?
Car, certes, ne-pas probable est
eux ignorer
même alors

que la (tu) belle-apparence
est fardée,

voyant
le tout duededans.

PLUT.Non pende-choses (misons),
ô Hermès,

combattent-avec moi
aussi pour cela.

HERM. Lesquelles?
PLUT. Lorsque quelqu’un

ayant-rencontré moi

peuhle première-fois
ayantflouvert
la porte
reçoit-chez-lui 1110i,
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l I. ’ à! I y y a v t L17W Gupaw armez-41m p.5, Gupnupuœpyerm par suce Ration!

y .4 x a V x z s 1 x I lo rucçoç mu "q mon: ne: 7] wymÀauyœt mu umlauts. me

56m; mi cimier, me: 5903 cirre impie. Trie 3?, toutim; antiv-

l I s
TON queÀnefiz-ztç 141v LlaUZfiv ÜŒUPÆCSI ce 1:31 ou limitante-Tel mu

opéystm 15v (PEUXTŒV, nèpe TÔV vraiwmv êxst’vwv ira-réez 163v

siesk’qkuôérwv XCLKCÔV 1&6qu ôopuoopoôpsvov fifi! aôrôv, mû

r y z si a! y l I t a ,1 vnavras 7:90:59!» 75100: cm v] sur: nom-:561! UTEOELEWEtEV 001....

. h r y ! x
[30] ’Anoc TtÇ ô qàeoç 05mg écru, xocômrsp aiô’r’lpoo sipo; New;

[3l] EPM. i0 Timon: cirres-i amine: ulnsiov ôpvabv x03.

ünôhfiov Y’Ir’lâtov. Han-mai, mai - [leviez ripait-t ml ô nova;

Q vü, - Q 7 I N I a C ’ (i I n Usxswoç, 71 hampes Ta mu 71, 001W. un 7l Avopsm me o

s’introduisent avec moi furtivement l’orgueil, la démence, la jac-

tance, la mollesse, l’insolence, l’imposture, et mille autres défauts.

Comme son âme est maîtrisée par tous ces vices, il admire ce

qui n’a rien d’admirable et souhaite ce qu’il faut éviter; et moi,

le père de tous ces maux qui se sont glissés chez lui, mOi qui

suis escorté par eux comme par des satellites, il me considère avec

enthousiasme, et il souffrirait tout plutôt qu’il n’aurait le courage

de me laisser écliapper.. . [30] Mais quel est ce bruit, comme d’un

fer contre de la pierre? V
[31] HERM. Timon, que voici, bêche près d’ici un petit domaine

montagneux et quelque peu pierreux. Ah! ah! la Pauvreté se tient
r

près de lui, et aussi la Peine, la Patience, la Sagesse, le Courage,
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ô floc;
G’JyJEEXpSIG’épXETdI

peut slice
lotfiàw

ami il Eva":
mû il usyalauxiœ
mû palmiez
and 55m;
mû aimait-q

mi [Lupiot
600.0: âtre.

Ail mmhlcplia’tç

rira alita-in
inti) timbrant 11313-va
175 Mouette.
rôt m5 floconnerait

and. àpéyswt

703v çevxroîv,

mû. réenrtsv élis

132v nouépoc

flaveur» êxai’vœv 163v xaxôv

’ siasilrlkuûôtœv

ôopueapoüliavov

67:?) mûrdw,’ V

mû. av unifiai noiv’tot

npôrspov il
ôiv ûnoueivaiav

figaâeeou me...
[30] ’Anà si; ècrw

051:0; ô même
notÜoirtsp mô’ôpou

npèç 166m2;

[31] EPM. *O Tino»; cô-
exu’zmea ulnafov [roc-i.
rétinol: epswbv

and: Ô’rtôhflov.

fleurai, mai il Hsvioz
fiâpEGTt

mû èneîvoç ô novez,

sa il Kaptepiat

55

l’orgueil

s’-introduit-ensemble-furtivement

avec moi
ayant»passé-inaperçu,

et-aussi la folie
et la présomption

et lot-mollesse
et F-insolence
et l’-imposture

et innombrables
autres certains-défauts.
Certes, ayant-été-saisi
quant à l’âme

par tous ces-vices,
et vil-admire
les-choses non admirables
et il-désire

les-choses enfuir,
et il-contemple-avec-admiration moi
le père

de-tous ces maux
étant-entrés-chez lui,

moi escorté-comme-par-des-satellites

par eux,
et il-souffrirait tout
plutôt que
il n’aurait-le-courage
de-laisser-échapper moi....
[30] Mais quel est
ce bruit,
comme dubfer
contre de-la-pîerre?

[3l] HERM. Timon, que-voici.
fouille près-d’-ici

un-petit-bien-de-terre montagneux
et uu-peuspierreux.
Alu-ah! et Pénia (la Pauvreté)
est-auprès-de lui
et celui-la le Labour
et [Endurance
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TOtOÜTOÇ dyke; TGV ont) et?) Arum Terropévwv arriveroit, Roll)

dtyÆt’VOUÇ Tôv cŒv âopupdpœv.

1 ’" 7 I 3- a.HAOYT. Îli’ 013v nous arcanenoueôa, tu ’Epprrl, Tilt! Taxi-

l ) I a! e ,. I 7 y . v a z ucrrlv, Ou YŒP ou; Tl nuez; deaoatusv uEroÂoyov 71:90; coinça une

T7,)t1XOÜTOU stemm-réant) nepieoyvlliévov.

EPM. "AMooç i505; To? Ait” p.41 CitTEOSELÀtôlJÆV 05v.

Colère de Pénia (la Pauvreté), qui se voit arracher Timon.
Dialogue entre Timon, Hermès et Plutus.

L32] HENIA. Ho? retirer àniyazç, à ’Apysrcloo’vra, zapot-

ywlrmv; l . -EPM. ’E’mi TOUTOVi TÔV Tiptovo: ênéptpôvllisv âme 4:05

Arciç. I I iHEN. N üv ô HÀoîiroç en Tt’umva, Encore adroit êYti) x0346;

élevez Carré et"; Tpucp’î’lç napalaëoüaa, routerai umpaâoücot,

7?, Ëocpt’q and en; Hévm, yevvaîov dv8957. mi noMoü dînai;

et la foule de toutes les vertus semblables qui se rangent sous
les drapeaux de la Faim : voilà un cortège bien préférable au

tien. ’PLUT. Pourquoi donc ne pas nous retirer, Hermès, au plus
vite? Car nous ne saurions faire rien qui vaille auprès d’un homme
entouré d’une pareille armée.

HERM. Zeus en a décidé autrement; donc, pas de lâcheté!

Colère de Pénia (la Pauvreté), qui se voitarrachcr Timon.
Dialogue entre Timon, Hermès et Plutus.

[32] PÉNIA. Où emmènes-tu cet aveugle, meurtrier d’Argos, en

le conduisant par la main?
HERM. C’est vers Timon, ici présent, que nous avons été envoyés

par Zeus. ’ . ,PËN, Aujourd’hui l’on envoie Plutus à Timon, quand moi, qui

t’ai reçu en si mauvais état des mains de la Mollesse pour le con-
fier à. mes fidèles, la Sagesse et la Peine, j’ai fait de lui un homme
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and il Borgia:
and il ’Avôpsioc

x f. V amu o 0110; TOIGUTO;
àmiwmv 15W
Tait-copévuw

61:6 ce; Amis,
lprolo âneivou;

suiv adiv Sopvcpôpmv.

HAOTT. Ti 035v,

7 lew ’Epun,

v a I .aux ancilla’tropsûa

1er razzie-Tarn;

Pi f .0 v u r vcap nuer; aux av ôpotooulisv
a: dîtôloyov

me); 6615941
TEEPIEGXT] pévov

fait?) euh-mouron arpœrouéôoo.

EPM. "Eôoiev dîna);
"r43 AcË ’

a; x i v. ..nov lm afioostltmltav.

et la Sagesse
et le Courage
et la foule telle
(latentes les-vertus
étant-rangées

au-pouvoir-de la Faim,
beaucoup meilleures
que tes gardes-du-corps.

PLUT. Pourquoi donc,
ô Hermès,

ne partons-nous pas
par-1e plus-rapide chemin Î?

Car nous ne ferions pas [Lion
quelque-chose digne-de-considéra-
envers un-honune
entouré

par une-telle armée.
HEM]. Il-a-paru autrement

a Zeus :
donc, ne nous-effrayons pas.

Colère de Pénia (la Pauvreté), qui se voit arracher Timon.
Dialogue entre Timon, Hermès et Plutus.

[32] HENIA. Haï tamile;
TOÜTOV, (Î) ’Apyerpôvroo

vaincrai-rein;
EPM. ’Enépçfi’rluav

inti) roi) au);
tint en T ignora
tourovi.

HEN. Nüv ô filetiez);
(tram-tarai) Èn’t Tt’umvac,

émirs épi)

fiapuixaôoôoat andain

Ëxovra XŒXÛJÇ

fait?) ":771; Tpucpi-lç,

napaôoïio-cx consonai,

15j Eacpiqt and. en) Hôvq),
à’nêôstîa me»: yavvaïov

[32l PÉN. Où emmènes-tu

celui-ci, ô meurtrier-d’-Argos,

le conduisant-par-la-main ?
HERM. Nous avons-été-envoyés

par Zeus
vers Timon,
que-voici.

PÉN. Aujourd’hui Plutus

est envoyé vers Timon,
lorsque moi
ayant-reçu lui
étant en«mauvais-état

par-le-fait-de la Mollesse,
l’ayant-transmis à-ceux-ci,

la Sagesse et le Travail,
j’-ai»rendu lui homme généreux
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irréôstëœ; 0317m; 5,53m eüxawepôv-q-roçôl îv il IIsvia 80m?) xi:

I I tu a I , N
eûaôz’xn’roç, oie-0’ ô uôvov arqua film 6L5?ŒEPELGÜŒL us, azotée";

1:95; àperfiv âEeiçyaapLévov, Yvan «56L; ô HÂoü’roç napalaëdw

7 s I J x r 11 y n I a a lŒUTOV, i 1695: m: Impala EYAEIPLGŒÇ, 0901m0 ne malart, parlem-

x i w .. i r I a , 1 .0 la J t 1nov m: aysvv-q mu avancer: Œnoçnvaç, ennuage mmw me: bang

,1 r7387i yeyevnusvov ;

EPM. "135025 mûr-oc, à) navra, et?) AIE.

[33] HEN. ’ATtEiPKOIIJJlt ’ Mi. râpai; 8è, (à nous mû. fiançât.

Ï .d l
ami oË lamai, axokouôsrré p.01. 05mg 8è Taxon aidera: dieu;

us 036mo àrrokec’npez, &yafifiv cuvspyôv mai Bzôdemlov 16v api-

? t t x t I «g s I si t 1GTŒV, T, auvœv uyzswoç un To amuï, sppwusvoç a 771v «(www

azerélsasv, 5193W; bien Çâw mi 719824 aüràv cimeâke’rrwv, rôt

d’un caractère généreux et cligne de toute estime! Vous semble-je

donc, moi Pénia, si méprisable, si facile à outrager, que vous

m’arrachiez le seul bien que je possédais, celui que j’ai pris tant

de soin à former à la vertu? Et voilà que Plutus va le reprendre,

le livrer, --- redevenu semblable au Timon d’autrefois,-- à l’Inso-

lence et à l’Orgueil, et me le renvoyer après l’avoir rendu désor-

mais efïéminé, tâche, insensé, un vrai gueux en haillons!

HERM. Pénia, c’est Zeus qui le veut ainsi.

[33] PÉN. Je me retire : et vous, Peine, Sagesse et les autres)

suivez-moi. Quant à ce sot-là, il saura vite ce qu’il va délaisser

en moi, une excellente auxiliaire et maîtresse des plus nobles

actes, dans le commerce de qui il a conservé constamment la

santé du corps et la vigueur de l’intelligence, vivant en homme
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uôvov mima: ’ô sixov,

êEstvoLo-ue’vov àxpnôdic

me; àpsriqv,
ive: à IÏloüroç 0156:;

napalaâàw dam,
êvxsipiaaç (ŒÔTÎW)

"Tôpsi mi Tüçqn

irrue-rivez; (aürèv)

Énorme 11;.) 7100m,

pallierai»;

nain o’ryswfi ml. àvônrov,

clamât?) 1150m époi

(«ses vsvsvnus’vov flan

9.62205
EPM. Tonka 58025

a?) Ali,
à Devin:-

[33] HEN. ’Arrépxouow

mû. Ôusï; 6è,

(Î) Hôvs mû Sosie:

mi if: lamai,
amnistiai-ré par.

05170; 5è

siestai nixe:
oî’ow eue-dm ne

chahuta,
àyaô-hv auvspybv

ami ôiôdcxalov

16v &piarmv,
CuvôJv à

rôtêrs’ÀEÇEV

évasive; uèv se (réifia,

èppwus’voç 8è tin William,

(du: 360v &vôpb:

et digne Lie-beaucoup?
Certes, moi la Pauvreté
je»semhle à»vous

facile-à»dédaigner

et facile-aléser
tellement au-point-d’ôter tri-moi

Ze-seul bien que j’avais,
cultivé soigneusement
en-vue-de la-verlu,
afin-que Plutus, de-nouveau,’
ayant-pris-avec-lui lui,
ayantsremis-en-main lui
à-l’-lnsolenoe et à-l’-Urgueil,

avant-rendu lui
semblable alu-Timon d’-autrefois,
mon (efféminé)

et lâche et insensé,

rende (le-nouveau a-moi
lui devenu désormais
ure-bail Ion Î?

HERM. Cela a-paru-bon
à Zeus,
ô Pénis.

[33] PÉN. Je-m’-en-vais ;

et vous, d’-autre-part,

ô Labour et Sagesse
et les autres,
suivez moi.
Celui-ci, d’-aulre-part,

saura bientôt
quelle étant moi

ikebandonnera,
bonne auxiliaire
et maîtresse

des meilleurs-actes,
vivant-avec laquelle
it-a-vécu-continûment

sain, d’-une-part, quant au corps,
robuste, d’-autre-part, quant à l’es»

vivant la-vie d’-un-homme [prit,
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[34] TIM. Tiveç me (Î) xmoiçaror; i316 panifiassiez 85590

"Fixez-s Ôivâpa étayaient: MJ. proOocpôçov évoxlfiaovraç; ’AÀÀ’ 01’)

[suçon-5c; hure, prapoi arriva-w; ëvraç’ êvib vip ouï; arrimez

paillet BaiDlœv rai; guillon mi TOÎÇ Hem GUVTPILISDUJ.

EPM. M"r,87.p.êiç, (î) Tipmv, la"), listing t 013 737.9 àvôptô’rrouç

ëvrocç polish, un, êth pâti ÎEppfiïç aigu, OÙTOG’Ï 3è ô [iloüroç ’

,EI’JTElLLPE 3è ô la); êrtaxoüeocç rôv eüzôv. filera àyaôfi 1:37.71

BÉZOU 16v 67501 &uocràç râlv advenu

TIM. Karl fusai; olpoiîsaôs 34371, mirer Baal ëvreç, (il;

de coeur, les veux tournés sur lui-même, n’estimant les choses

superflues (et elles sont nombreuses) que ce qu’elles sont, a savoir

des vanités qui ne le concernent en rien.

HERM. Ils s’éloignent, et nous, approchons-nous de lui.

[34] TIM. Qui êtes-vous, maudits? et dans quelle intention êtes-

vous venus ici pour troubler un travailleur qui gagne son salaire?

Mais vous ne partirez pas impunément, scélérats fiellés que vous

êtes : car, moi, je vais sur l’heure vous écraser à coups de mottes

de terre, et de pierres.

HERM. Non pas, Timon, ne jette rien : car ce ne sont pas des

hommes que tu frapperais, mais, moi, je suis Hermès, et celui-ci

est Plutus, Zeus nous a envoyés, il a écouté tes prières. Bonne

chance donc : accepte la félicité et renonce aux labeurs,
l

TIM. Vous allez vous lamenter, vous eusse, tout dieux queivous
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EPM. ’Artépxovmzt

liguai; 8è

v npoaiwuev coings.
[34] TIM. Tiveç âctè,

a?) xaroiparoz ,fl

il] ri Boulo’pevo:

fixera 655,00

èvoneovrs;
Eivôpoc égayoit-71v

mi: piafioeôpov;
’AMè: 61mn

où xaipovreç,

(Tir-ce; naira-m; paumoit
vàcp èvà)

auvrpitfzw épi;
pâle: OCÔTËXOC

5&1).ko

"t’ai; 8110,02;

and Toïç 1560:;

EPM. anôaudiç,
(Î) Tiuwv,

en Bonn?
yàp m3 Balai;
(fipâç) guru; àvôpcôrrouç,

tillât aval) pév aigu. tEppîiç,

oûroo-i 85’ (émut) ô HÀoÜroç’

3è à Zsù; ïnsptlas

énorme-boa;

151v (mm) eÔxGiv,

"flave uvaûfi cura
ôéxov me»; filâov

âTIOO’TàÇ mon nôvwv.

TIM. trust; mû.
oîpcââsaôe 3581], i

et regardant vers lui-même,
d’-autre-part, supposant

les choses-superflues
(et celles-ci sont nombreuses)
étrangères,

comme elles-sont.
HERM. I ls-s’-en-vont :

nous, d’-autre-part,

avançons-vers lui.
[au TIMON. Quels êtes-vous,

4 ô maudits?
ou’quoi voulant

êtes-cous-venns ici
devantvimportuner
zen-homme ouvrier
et recevant-un-salaire?
Mais partez
non vous-réjouissant,
étant de»toute-façon impurs :

car moi
j’-écraserai vous

tout-listait aussitôt
vous frappant
par-les mottes-de-terre
et les pierres.

HERM. Nullement,
ô Timon,

ne frappe pas :
car lie-pas tic-frapperas
nous étant des-hommes,
mais moi,d’-une-part, je-suis Hermès,

et celui-ci, (l’autre-Part, est Plutus;
.et Zeus nous a-envoyés ’

ayant-écouté

les (les) prières.

Donc, à-la-bonne fortune I
accueille le bonheur (la richesse).
t’-étant-éloigné des travaux.

TIM. Vous aussi, ’
vous-gémirez tout-à-l’-heure,-- g
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[35] EPM. Mnôèv oxaibv, (Î) Tt’pwv, and; Tb wivu TOÜTO

V v ï a r a a t l
avpiov Kilt Tponxu 7.7.7160.va TCPOTEIVŒÇ To) XELPS lupâowe Tnv

o’cyocôfiv 115]:qu mi. ulcérai noÛttV x00: ieôz ’Aônvufœv rôt ripât-rac

mi 51159690; TGV àZŒPt’GTmV èxsivoov, p.6voç aôrbç sôëutpo-
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TIM. Oüëèv ôpffiv Beaux: ’ [si] êvoyÀsïré par. lIxotvèç époi

aualloti-reg il Hymne i Tôt 3 and. sÔBatpovécrarôç slpi, [xljôâvôç

p.0: nÀflGtiCovroç.

êtes, comme vous dites : car je hais tout le monde en bloc, hom-
mes et dieux ; et cet aveugle, quel qu’il soit, j’ai même envie de

I’assommer avec ma pioche.

PLUT. Allons-nous-en, Hermès, au nom de Zeus, -- car cet
homme me semble en proie à un terrible accès de fureur sombre ;.’

--- je crains de partir après avoir emboursé quelque mauvais
coup.

[35] HERM. Pas de brutalités, Timon, mais dépouille cette

humeur toute sauvage et farouche, ouvre les deux bras pour
accueillir la bonne fortune. Redeviens riche, sois le premier des
Athéniens, et méprise ces ingrats, uniquement occupé de ton

propre bonheur.
TIM. Je n’ai nul besoin de vous: ne m’importunez pas. Ma,

bêche est un trésor suffisant pour moi : au reste, je suis le plus
heureux des] mortels, quand personne ne s’approche de moi. t
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psi] duéifiœ

719124:10:60: Tl. matin.

[35] EPM. Mnôàv uxatbv,
(Ï) Tiuwv,

50.161 nataâahbv

voûte si) 77.!;th ëvpiov

ml rpaxh
fiporsivaç Tri) xsîpe

lotuôava 151v chahuta 7:15an

. au]: ulcérai Mill»:
and i’aôt

"ce: ripant ’AÜqvaiwv

mi ûuepôpoc

Èxeivwv 163v àxapiermv,
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TIM. Aéopou oôôèv Ôtqu’

[si] êvoxlsïré par.

iH Biasliâ
(Eu-m) époi. 71100:0; îzowôc’

et Tôt 60th:
ElpÏt eôôatuovéo-ra’roc.

Mana; uthcta’cîovrôç p.01.

quoique étant dieux,
comme vous-dites :
car je-déteste

tous ensemble
et hommes
et dieux,
et aussi je-fais-l’-effet à-moi

de-devoir-écraser

avec-le lioyaula-deux-pointes

cet aveugleîci, f
que] que, d’-aventure. it-soit.

PLUT. Partons,
ô Hermès,

au-nom-de Zeus,
- car l’homme

semble à-moi
avoir-l’-humeur-noire

non modérément, --

de-peur-que jette-parte [vais.
m’-étantrattiré quelque-chose aie-mau-

[35] HERM. Rien oie-gauche,
ô Timon,

mais ayant-mis-de-côté
ce-cotractêr’e le tout-à-fait sauvage

et âpre,

ayant-étendu-en-avantles deux mains
prends la bonne fortune
et sois-riche de-nouveau
et sois
le premier des-Athéniens
et dédaigne

ces ingrats,
étant-heureux seul toi-même.

TIM. J’ai-besoin en-rien de-vous :
n’importune’z pas moi.

Le hoyau-à-deux-pointos
est à-moi une-richesse suffisante 5

et pour les autres-choses
j e-suis [très-heureux,
personne n’approchant Cie-moi.
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HERM. Est-il assez insociable, mon cher?

a Rapporterais-je à. Zeus ces mots durs et cruels? n)

Mais, pourtant, s’il est naturel que tu détestes les hommes qui t’ont

infligé de si odieux traitements,il n’est point du tout juste que tu
haïsses les dieux qui prennent de toi tant de soin.

[36] TIM. Eh bien! je te sais le meilleur gré à. toi, Hermès,
ainsi qu’a Zeus, de cette sollicitude, mais je ne saurais admettre
ce Plutus.

HERM. E’t’pourquoi donc?

TIM. Parce que depuis longtemps il est devenu pour moi la
source d’innombrables maux : il m’a livré aux flatteurs, il’a sus

cité des pièges contre moi, provoqué la haine à mon égard, il m’a

gâté par une vie de délices et exposé manifestement à l’envie;
puis, pour finir, il m’a soudain abandonné d’une façon si perfide
et traîtresse. Au contraire, Pénia,’maîtresse excellente, m’a exercé

aux travaux les plus mâles, m’a parlé dans toutes nos relations
le langage de la. vérité. et de la franchise : elle-fournissait à- mes
laborieux efforts-ce ï qui m’était nécessaire etxÏm’eIiseignait-à mé-
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HERM. 0 mon-hon,
si inhumainement?
a: porterais-je à-Zeus
cette parole
et dure et violente? »
Et pourtant il-était juste

loi, d’-une-part, être hm),
délestant-les-hommes (misanthro-
ayanl-soulfert par-le-Iait-d’eux

tant-de choses-terribles,
mais, -d’-autre-part, nullement

liaineux-pourxles-dieux, les dieux
prenantnsoin tellement (le-toi. [pal-l:

[36] TlM.El1-bien1 pour-toi, d’-une-

ô Hermès, et pour-Zeus [sance
est en moi la-plus-grnnde reconnais-
de»la (de votre) sollicitude, [pas
mais,-d’-autre-part, je ne prendrais
Plutus, que-voici.

HERM. Pourquoi donc?
TIM. Parceque aussi

depuis-longtemps
celui-ci est-devenu pour-moi cause
(le-maux innombrables,
et m’ayant-livré-à des-flatteurs

et ayant-amené des-gens-insidieux
et ayant-éveillé lai-haine

et m’ayant-corrompu

par-la-vie-de-jouissances
et m’ayant-rendu envié,

enfin, d’-autre-part, soudain
m’ayant-abandonné si déloyalement

et traîtreusement. [nia,
Mais,-auucontraire, la très-bonne PL-
ayant-exercé moi

par-les travaux les-plus-mâles
et ayant-eu-commercc-avec moi
avec vérité et franchise

fournissait
et les-choses nécessaires

Ui
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priser cette masse de trésors; faisant dépendre de moi-même les

espérances de me vie, elle me montrait quelle était la richesse

vraiment mienne, celle que ni les caresses de l’adulateur, ni les

menaces du délateur, ni la colère du peuple, ni le vote de l’élec-

teur, ni les machinations du tyran ne pourraient ravir.

[37] Et voilà pourquoi, fortifie par les fatigues,j’aime à cul-

tiver péniblement ce champ, ou je ne vois aucun des vices dont

souffre la cité, où ma pioche fournit de la. farine d’orge en quan-

tité très suffisante à mes besoins. Ainsi, retourne sur tes pas,

Hermès, et val-t’en reconduire Plutus à Zeus : pour moi, je me

contenterais de faire gémir tous les hommes, jusqu’au dernier

enfant.
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à moi besognant
et m’ensoignait-a

dédaigner

ces nombreux-trésors,
ayant-faitedépendre pour-1110i
de moi même
les espérances de-la vie
et ayant-montré quelle
était la richesse la mienne,
que ni tan-flatteur caressant

y ni tan-sycophante effrayant,
ni [ta-peuple ayant-eté-excité,

ni un-membre-de-l’-assemblée
ayant-apporté-somsufl’rage,

ni zen-tyran
ayant-forme-un-projet-hostile
ne pourrait (pourraient)
enlever.
[37] Cl-est-pourquoi,
fortifié

par les fatigues,
travaillant
laborieusement
le champ que-voici,
ne voyant aucun
des vices
qui sont dans l’a-cité,

je-tiens la farine-d’erge

convenable et très-suffisante
du lioyau-a-deux-pointes,
Ainsi-donc, ô Hermès,

va-t’-en revenant-sur-tes-pas,.
ramenant a Zeus
Plutus :
mais cela
était (serait) suffisant pouiumoi
etc-faire
tous tes-hommes
dansll’eâgc-de-lat-jeunesse

se-lamenter.
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EPM. Mnôaoôç, Œyaôé t m3 7&9 nature; aïoli; âm’njôazot

npbç oipwy’r’yv. ’AÀÀ’ En Tôt ôpytkcx même Kilt patpœxtuâawj, ml

rbv filou-roi: nnpdkaôs. 0310i àrto’GMjraî éon rôt Bôpcz Tôt 11196!

1:03 Aiôç.

HAOTT. Boulet. (Î) Tt’pwv, ôtxwoloyr’yamnm «po; cré;

[Mauvais p.0: 15’70er ;

TIM. Aéys, p.731 pompât péta-oz, page fis-rôt WPOOttLt’wV, Côcmp

r. a I L l ’ tr I a r r t x0l E’TEtTPtTETOt pampa t ŒVSÇOELŒL yacp ce clora layent; 3m 70v

(Epufiv routent.

[38] HAOYT. ’Expfiv uèv ’L’crwç mat trompât eîwsïv 0317m

nono. en?) 506 KŒT’qYOPTjÛéVTŒ. "Once; 8è 6’ch et 11’ ce, (in;

HERM. Non certes, mon bon : tout le monde n’est pas disposé

a gémir. Mais laisse-là ces propos moroses et puérils, et accueille

Plutus :

(4 Ne rejetons jamais les dans venus de Zeus. D

PLUT. Veux-tu, Timon, que je plaide me cause devant toi Î’ ou

te fâcheras-tu de mon discours?

TIM. Parle, mais sans longueurs toutefois, et sans ces préam-

bules comme en font ces roués de rhéteurs : je supporterai de

t’entendre, si tu es bref, en faveur d’Hermes, ici présent.

[38] PLUT. Il faudrait peut-être en dire long, puisque tu m’as

chargé de tant de griefs. Mais pourtant, vois si je t’ai fait tort en

quoi que ce soit, comme tu le dis : c’est à moi que tu dois tous
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EPM. Mnôauôç,
3’ Ï Ia) ayaôe’

TàLp 06 navre;

r x - Iara-w surnomma
frein; emmy-tira.
’Anà riot

redira: riz 69th
un palpazwôôn,
and TEOtPO’ÙOCÊS

16v Uïoürov.

Tôt ôûipot

rôt flapi: un") me;

v s l rOUTOL son» armât-mot-

HAOYT. nous,
Ï Iw Ttomv,
ôtantokoyficmom
7:96; dé;

5h p.7; ladanum
ont Réyovu;

TIM. Aéys,
un pompât navrai,
nuas narré:

agoutuiwv,
(Sortep et (romps;
Èfif’tpt’ïlî’rOt’

T519 &véEooai

de lëyovm olivet
ôtât tbv (Bottin

tourovi.
[38] HAOTT. une,»

[Lèv t’en); nazi

aimant pompât

xaïnyopnôévm

n .com) nono:
une croîs.

"014w; 5è ripa:

si iôixnxâ
cré TE,

à): site
"in; très:
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HERM. Nullement,

ô mon-bon :
car non-pas tous
sont propres
à tri-lamentation.
Mais laisse-de-côte’

ces-propos furieux
et puérils,

et prends-auprès-de toi
Plutus.
Les présents

les venant-de Zeus
certes-ne sont pas ait-rejeter.

PLUT. Veux-tu,
ô Timon,

que jaque-justifie
devant toi?
ou-hien t’-irriteras-tu.

contre-moi disant?
TIM. Dis,

pas des-choses-longues pourtant,
ni avec
des-préambules,

comme les rhéteurs
rompus-au-méticr z

car je-supporterai
toi disant peu-de-ehoses,
à-cause-de Hermès

que-voici.
[38] PLUT. Il-fallait (faudrait).

d’-une-parl, peut-être aussi

moi dire des-choses-longues,
ayant-été-accusé

si abondamment
par toi.
Cependant, d’-autre-part, vois
si j’-ai-fait-du-tort

à-toi en-quelque-chose,
comme tu-dis,
moi-qui, d’-une-part,
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j j si À u .0 x r NI r l a; r ffîûll’jç, thXqXŒ, OÇ TOJV MEN TjÔtGTŒV ŒWIVTŒV OUTIOÇ COI KITS-

» a t t A: *517w, mon: mu. ammoniac 7.1i orseivœv mu. au; 500w]; 190-

) ’3’.1! I z x ’ "a a y s t ponc, neptËÀartroç Te mon newton; or. au: 7,661 nm necton-ou-

N . ) n! x s x, r v ’ rentrure: a: os "Ct KOÛKE’EOV ex nov mironton usnovôaç, avanie;

Ia l . N et 3 s un a. z x u r571» ce! ambler; os une; "gommas; mon) une cou, 8:01: p.5

’ 5r1 ’ 1 .2 If À î N I n A N tout-(m; statua); errent cg iVÔPOLGt XïTAPLTOtÇ, ETEfltVOUGt mu

1 t l r y r I t IXŒTŒYO’QTSUOUŒ mon navra Tponov flageolement par ’ me. To

u V r aux ’ , 7 l a! a!var-aleurouov confia mg npooscœxa se reuvavnov a av

I x y I l l . r ’ x ç v 4. ’ taura; eyxoclssatya au, navra. marrer ambliez; une cou mu

5 t l a, x o s r v -u ’ t «asur moulut; sçwcfiStç Tri; etxtaç. ÏOLYŒPOUV 0.th panama;

X [a r î à ’ f ’ llmvcàoç TZUTÏiV 173v 05399597» 7; routerai-"q ce: Havre nept-

r t
’.TÉÜEtKSV. "9.615 luis-ru; à Epuîyç même nô: ixérsoov rbv

les avantages les plus agréables, honneurs, droit de préséance,

couronnes et autres privilèges du luxe; grâce a moi, tu étais

célèbre, chanté, recherche avec empressement. Si d’ailleurs tu as

subi quelque mésaventure par le fait (les flatteurs, je n’en suis

pas responsable envers toi : ou plutôt, c’est moi-même qui ai été

maltraite par toi, puisque tu m’as si honteusement soumis a des

coquins qui t’ensorcelaient à force d’éloges et me dressaient à moi

toutes sortes d’embûches. Tu prétendais aussi que finalement je t’ai

trahi : je pourrais, au contraire, de mon côte, t’accuser de m’avoir

chassé par tous les moyens et pousse hors de ta maison la tôle

la première. Voila pourquoi, au lieu d’une molle chlanide, Perrin,

si précieuse à les yeux, t’a vêtu de cette peau de bête. Ainsi, Her-

mès, ici présent, peut attester combien je suppliais Zeus de ne



                                                                     

TIMON 0U LE MISA’NTHRUPE. "il
moirée-cm ont aïno;
âno’w’rwv 715v ’Î’lôfŒva,

mufle and Iposôplaç
and orscpo’wwv

m3: et]; 600m; Tpucpfiç,

Kart "Ho-Bot sa est
nspiôîtsnrôç ra

ml àoiôluo;
and. neptunoüôaoroç’

si 6è nénovfloiç

î: Xalsnbv

«à! 763v minimum

èyu’) (aigu) (invaginé; cal-

5è paner auto;
Mia-qua: ruât-o
257:?) ont»,

ânon brréôoüéç ne

oÜrwç citrine);

àvôpoîot nempdrou,
à’ltottVOÛO”.

mai narrayon’radoum

and êmâouküouai ont

no’wro: méfier V

mi 1b casernier vs
’2’:me

03; fipoôa’ômm’t sa"

6è 1b èvavtiov cru-ri);

miraculée-ocrai ont,
émanerai;

mimai rpôrtov

ses coli
and. âme-fiel;

si]; nimba;

Fini napalm).
Towapo-Sv Halte
aluniroit-r] ont
mpnàfismev
TŒÜ’WN tir: ôtoflépav

&th uranium-ï]; 11001131?-

”Qo-rs ô (Epufiç cornai

suis-devenu pouretoi cause [bles,
dia-toutes les-choses les-plus-agrea-
honneur et préséance

et couronnes
et le reste (lu-luxe,
et tu-etais grâce-à moi

en-vue et
aussi chante
et recherchè»avec-empressement ;
si, d’autre-part, tuas-souffert
quelque-chose (te-fâcheux
par-le-fait des flatteurs,
je suis non-responsable à-toi :
ou plutôt moi-même
j’-ai-éte«lése en-ceci

par toi, a savoir
que tu-as-soumis moi
si honteusement
indes-hommes maudits

louant ’ [latnnet trompant-par-des«moyens-de-char-
et tramant-des-complots«contre moi
ale-toute façon,

et finalement du-moins
tu-disais
que j’-ai-trahi toi:

mais, ail-contraire, moi-nième
tic-reprocherais a-toi,
ayant-éte-expulse
(te-toute façon

par toi
et ayant-été-chassé

de-la maison
sur [cr-tète (la tête la première).
Voilà-pourquoi Pènia
très-précieuse à-toi

t’a-enveloppe

de-ce vêtement-de-pcau
an-lieu-d’zme-molle chlanide.

Donc, Hermès, que-voici,
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r . i a MAtn’u-qxéô’ 71mm impec 6è 057w ououevwç p.0! apooevvlvevué-

vov.

[39] EPM. ’AÀML vÜv ôpiç, (à HÀoÜ’t-s, oie; fiôvy payé-

vvy’rou’ 63615 GuppŒv Eovëmirptâe mon?» K66; si) pet! endure,

t 1l p h fia a . A A ph E I * :u à I . t I-wç Elslç, au or. 70v ÜqGAUpOV mayen: en amena mazet:

] , I IGarou que snôonaavrt ont.

TIM. Herméov, (Î: ’Eppfi], ml «56L; ulcuv-ryréov. Tt’ 751.9

du) mal néon: Ttç, bruits DE 050i ficaiëowro; filin 390L ye êç oiot

l r r x I a! N. sap.5 arnaquera enfiellait; 10v xaxoô-xiuova, 8g, cama vov encau-

; a n x il m 1 ygi ,5neveu-tarot ozzymv, Kpuaov ŒCENO) rocou-revu ladanum oooev aor-

xv’jeaç and. vacuum; (ppm-cf601; dva’ôé’iouar.

[40] EPM. QYTCOIGT’Ilet, (Î) Tt’ttwv, êt’ sus, mi si lochant:

plus me faire aller auprès de toi, qui t’es comporté de façon si

hostile a mon égard.

[39] HERM. Mais maintenant tu vois, Plutus, comme il est

désormais changé : rassure-toi donc, et demeure avec lui. - Et

toi, bêche encore comme tu es la. - Pour toi, Plutus, amène

Thésauros sous sa pioche : il entendra bien ton Cri.

TIM. Il faut obéir, Hermès, et redevenir riche. Car que pour-

raiton bien faire, lorsque les dieux contraignent? Mais considère

du moins dans quels embarras tu me jettes, inf0rtune qui, vivant

jusqu’ici le plus heureusement du monde, vais tout à coup, sans

avoir fait aucun mal, recevoir tant d’or et endurer tant de soucis!

[40] HEIN. Souffre-le, Timon, pour l’amour de moi, - lors

même que l’épreuve serait pénible et insupportable, - afin que
l
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(son) adore; 7:65;

’îxé-rsuov un Aie:

(macère imam tapât ce

apoaavfiveyuèvov p.0;
051:0) ôuausvûiç.

[39] EPM. ana m,
à Hloüre, ripa];

oïo; 34571 veyêvnrav

(Sara 6:19de
Euvôtdrptâs 0:61:43.

Karl si) uèv

axai-me, il); axas,
ci) 5è univers
cf; ôtaient]
tir: Gnaaupôv’

yàp ônaxoüoswi

ont êuôoficavct.

TIM. Hem-réov,

a) (Eplxïb
and miniaturent! 01561:.

Fàp un ri
1L; av notent,
âne-ce et 650i
flto’tCowra ;

thv vs 590i
à: oie: npdyuotrot
âuôo’lnstç ne

16v naxoôaiuovaç
’ôç, c’ixpt v-Üv

ôtolyow eûôoctuovâo-rouot,

Importez: dans)
TOUOÜTOV xpuobv,

damnerai; oüôèv,

and âvaôèfiouw

Toc-arum; opovtiôotç.

[40] EPM. 794 Tintin),
ônàar-qût ôtât âne,

mi si 10576
son XOÙE’FEÎJV

mi 057. otarbv,

est témoin combien

jeesuppliais Zeus, demandant
de ne-plus aller auprès-de toi
t’-etant-comporté-envers moi

si hostilement.
[39] HERM. Eh-bien, maintenant,

ô Plutus, tu-vois
quel désormais il-est-devenu z
donc, prenantcourage,
demeure-avec lui.
Et toi, d’-une-part,

creuse, comme tu-es,
toi, d’-autre-part, amène-sous

le hoyau-a-deux-pointes
le Thésauros :

car il-obéira

a-toi ayant-crie.
TIM. litant-obéir,

ô Hermès,

et il-faut-être-riche (le-nouveau.
Car aussi quelle-chose
quelqu’-un éprouverait-il,

lorsque les dieux
viennent-à-contraindle?
Seulement, du-moins, vois
dans quelles difficultés

tu-jettes moi l
le malheureux,
moi-qui,jusqu’-à maintenant [ment,

passant-le-temps le-plus-heureuse-
recevrai tout-d’-un-coup

. tant-d’or,

ayant-commis-lïinj ustice en-rien,
et subirai
tant-de soucis.

[40] HERM. Û Timon,
. souffre-le par-égard-pour moi,

et si cela (même si cela)
est fâcheux

et non supportable,



                                                                     

711 TIMQN Il MIEANÜPQl-IOE.
"50670 xoLi oôx oio’rdv êarw, 5mm ai mûmes; âxaîvoc Biotope-

7&ch ûnà TOÜ çôôvou ’ êyci) 5è [risse 141v Ai’Tvnv âç 16v 0691m

i ivx-irrfioouou.

HAOÏT. "0 En àmkfiluesv, (Il; Boxe? rsxuocïpoymi «(ère

a?) sien-t’a; TGV WTEPŒV. si) Bà «51:05 wapiueve’ &vœnéutiao)

«(aie ce: 15v G’qo’mupôv à-rrelôu’w’ pâMov 8è mais. 25’ tffqyJ,

(ancauoè 19.505, ünixoucov Ti’pxmlt froua-(Pi. xui nuoiaxeç

omurèv àveléoôït. Exit-:15, (Î) Tt’ymv, Bocôet’atç ma’razlpëowv.

’Eytio 3è ûpîv &uoorfloou’n. I

[41] TIM. "A75, (Î) Serena, vîîv p.01 àuippwcov aeïurfiv

zani juil xipqqç êx. 106 prierai); 16v Ûvqoocupov êç roûuçocvèç

wçoxulouus’vn. ’12 Z55 espions mi enflai Kopüôowraç mi

ces flatteurs en crèvent de jalousie : quant a moi, je m’envolerai
,

au ciel, en passant par l’Etna.

PLUT. Il est parti, me semblet-il : je le devine au battement

des ailes , toi, reste ici-même, car je m’en vais t’envoyer Thésau-

ros : ou plutôt, frappe le sol. a Je t’appelle, Thésauros d’or, obéis

a Timon que voici, et offre-toi à ses prises. a -- Creuse, Timon,

enfonce profondément! Moi, je vais vous quitter.

[fil] TIM. Allons, ma pioche, maintenant reprends courage et

ne te lasse pas, afin de faire paraître Thésauros hors du sein de

la terre à. la clarté du jour! Û Zeus, dieu des miracles! ô chers
A

Gorybantes! o Hermès, qui présides au gain! d’où vient tant
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511w; êxeîvor. ni. scoliaste;

Biappocyâmiv

l m " Fmm cou cpÜovou’

y s i a IEn» Ba materne-oust:
à; tin 069°:va
«hep 7;]!!! Ai’rvnv.

HAOTT. "O p.Î-:v

aueltmiuôsv,

C aua); 60mn t
Yôtp raxuaÉpouou

M I I19 amerrir;
115v urepmv ’

! lau 55
TEEPËIJÆVE oui-:0?

«(sa &Vüfiépqdu) cm

tir; 691,600.)pr

(hmm t
8è pâlie!) fictifs.

(13mm. 6è,

Œnoaupè xpuooü,
ûm’cxouoov

Tino»; mon)?
mi. napo’coxa; csaurèv

r IquÀSO’ÜŒt.

r ’5’ rEaux-me, ù) Tnpuov,
nuracpépmv Bafieiaç.

’Evà) 6è

3 a
auoarfiaopai blini.

[141] TIM. "Ays,

a) sium,
vÜv par

ànippmcov amochai
Mû. p.91 sedum;

upoxalouuévn

16v Œ-qeocupbv

èx mû fioient);

’ a asç to ampoulé;

19 ZEÜ "rancio-"us

mû. pilot Kopôâavrs;

sur: (Epufi xspôcïis,

k1(Il

afin-que ces flatteurs
éclatent d’envie

par-suite-de la jalousie:
moi, d’autre-part, jc-m’-envoierai

vers le ciel
enppassantepar l’Etna.

PLUT. Celui-ci, d’-une-par!,
s’-en-est-allé,

comme il-semble;
car jeta-conjecture
par-le mouvement
des ailes :
toi, d’autre-part,

demeure ici-même :
car j’enverrai aloi
le Thésauros,

étant-parti :

ou plutôt, frappe le sol.
J’-appelle toi,

Thèsauros d’-or,

obéis

à-Timon quewvoici,

et présente toi-même
tas-enlever.

Creuse, ô Timon, . [bêche
enfonçant profonds les coups de
Moi, d’wautreapart,

jam-éloignerai pour-vous.
Ml] TIM. Allons,

ô hoyau-a-deux-pointes,

maintenant pour-moi
fortifie toi-même
et ne te-l’atigne pas
appelantwau-dehors
le Thésauros
liors«de la profondeur

au grandfijour.
Ô Zeus, dieu»des-prodiges,

et chers Corybantes
et Hermès quisprésides-au-gain,



                                                                     

76 TIMQN Il MIEANGPQHOE.
(Eppfi xspëfps, «0’65»! TOGOÜTOV Zpuot’ov; 7H flou Evap TŒÜTOi

7 . I ... kl v 7 j ’ l l Ison, Aaôw. 70m: En, evôpumç eiipœ uvsypo’psvoç en: papi

n I ! x 2 l t a r l x l r tApuczov son»! attaquai), unepuôpov, page aux: en!) npocoelzw

E IUNEP’QËLGTÜV.

a 7S2 «muas, ôefiimua milite-10v Bpo’coîç, a

0’166 evovÜ " " " ’ v i. ’ l 9’ ’ 5-p. (me au? me DtŒTtPSTtE.Ç au. vuxnop me p.5 au-

pŒV, me, (Î). pileurs ml épitomé-recta... [Q2] 39 Mies mi

Kpoîes ml rit êv Ashpoïç avaôfipuw, à); oüÈèv 52m "En à);

upôç Tt’pmvœ and TÔV TL’pmvoç ukoürov, 5,3 ye 0133s [koulak ô

Hspeû’w ïooç. si! Wells: x00: admire Biçôe’pa, me; au a?)

d’or? Cela n’est-il point par hasard un songe? Bien sûr, je crains

de ne trouver que des charbons à mon réveil,- mais non vrai-

ment: c’est de l’or monnayé, un peu rouge, pesant, et de l’aspect

le plus réjouissant.

(t Or, présent le plus beau désiré des mortels, D

oui, comme un feu qui flambe, tu brilles et la nuit et le jour :

viens donc, ô toi si cher et si aimable !...

[42] Û Midas! ô Crésus! offrandes de Delphes! que vous n’étiez

rien, en vérité, auprès de Timon et de l’opulence de Timon! Le

roi de Perse lui-même ne l’égale pas! Û mon hoyau, ô ma chère

peau de chèvre, il convient de vous consacrer au dieu Pan: et
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«665v comme!» xpuaiov;
’1’H «ou

rotât-ai àa-rw o’vap ;

Poüv

ôéôia p.93 559w

ôîvfipomoiç

àvsypàusvoç ’

80,16: p.7’jv

écu xpuaiov

suisnpov,
ânépufipav, papi)

and Ôfiepfiômmv

rfiv 719601:44:31.

(t 7E2 zone-è,

Mania-:0!» Esîiwpa

BPOTOÏÇ, D

75:9 Ëzanpe’nezç

6515 1:59 «Nounou

mi vüzrwp
and. une: "huéprxv,

me,
(Ï) pilerons

mal. àpaauufirars....
[la] To Misa

and Kpoîo-e

mi. si: &vafiûuam
èv Asiqaoïç,

du; 6190:

in oûôèv

du; api); Tiumvot
aussi rire alaire: Tipwvoç,
il! r5
m’aôè Baatlsùç

à Hepcûiv

(ËGTW) i’aoç.

3.9. ahana
ml eût-0277; ËEÇÜÉPŒ,

écris: aoûtoit

àvaeaîvai

(qui; pèv

d’»où vient tant-d’or î’

Est-ce-que, d’-aventure,

cela est tut-rêve?
(le-qui-est-sûr,-e’-est-que

jeacrains que je ne trouve
des-charbons
en-m-’éveillant :

mais certes (mais vraiment),
c’est de-l’-or

marqué-d’-une-empreinte,

un-peuvrouge, lourd
et très-agréable

quant à l’aspect.
e Ô or,

très-belle chose-accueil!ie-oolonliers
pourïles-mortels, l)
car let-brilles
comme Lin-feu allumé

et pendant-la-nuit
et durant los-jour,
viens,
ô très-cher

et très-aimableL...
[42] Ô Midas

et Crésus

et les offrandes-consacrées
à Delphes,

combien, certes,
vous-n’-étiez rien

en-comparaisowde Timon
et de la richesse de»Timon,
à-qui (lu-moins
pas-même le-roi
le (relui) des-Perses
n’est égal!

Ô hoyau«à-deux-pointes

et très-chère casaque-de-peau
vil-est beau (il convient)
Lie-consacrer
vous, d’-une-part,
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110M coûte) &vmôsïvcu X’IÀÔV ’ (lÜTbç 5è flan aïeux upasîusvo;

ripa Éclat-Lin], nupyi’ov oîxoôop.*qoip.svoç ùrrèp r05 Û"r,ouupoü,

’ l v x . a x x l ’ lprive) suai txavov âvëiaimoflau, To mon mu ripov ormeaux»:

m- N5;va p.0: 80mn.

Timon annonce sa ferme résolution de rompre en visière a tout
le genre humain.

Asôéxfiw 8è mûre. ml. vevopoôsrvjo-Oo) 71:92); Tèv êm’komov filoit,

9 P; 1 n t ’ p x c l . z Mx si razurera. 1:90; ŒïüVTSLÇ me copinais. mu. anspovjum piliez; 05 7j Es-

voç èmîpoç 31’] ’Elxz-Ëou fimpôç, 5615; fichue t ml a; oixrsïpai

ëïxpüovm il] âmxoup’r’loan Baouéwp nommois. Karl marathon

N N r s t ,-.nov êfiow. Mowfipvlç 3è 81mm x16067rep sur; 115mm, mu cloute;

moi, je vais aussitôt acheter tout ce domaine reculé et m’y faire

bâtir, sur l’emplacement du trésor, une petite tour qui suffise à

mon habitation de solitaire : cette même tour, quand je mourrai,

je prétends l’avoir aussi pour tombeau.

Timon annones sa ferme résolution de rompre en visière à tout le genre
humain.

Voici ma décision, voici la loi que je m’impose pour le temps

qui me reste à vivre : je m’isole de tous les hommes, je les ignore,

jeles méprise : ami, hôte, compagnon, autel de la Pitié, pures bali-

vernes! Compa tir aux larmes, secourir la détresse, violation

des lois et dissolution des mœurs! Menons une existence soli-
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1013m) ce?) Ha-Ji’

5è acini); 4157;

upw’cpevoç

miaou; Pipi èoxartàv,
oixoôounooiusvo;
’meYËov

ùnèp 1:05 fine-avent

inocth
àvôiaL-rôicrfiou

Égal nove),

507.113 p.0t

a ,I 525w TOtCPOV

x y x xTo ŒUTO mu,
’ anoôavo’w-

à-ce Pan:
d’-autre-part, moi«même, désormais,

achetant
toute l’extrémité-despuys.

m«’étant-fait»c0nstruire

une-petite-tour
au-dessus du trésor,
suffisante
à»séj0urner

pour-moi seul,
je-fais-l’-effet a-moi

de-devoir-avoir comme-sépulture
la même-tour aussi
étant-mort.

Timon annonce sa ferme résolution de rompre en visière à tout le genre

Al: redira
6556x611)

"Lai. vacuolisa-fichue

api); 16v Slow
Ëui7.ontov,

tintant
api); dinotwotç

and oivao-ior
l. and ûuepomlaio: t

8è pile;
T. fièvre; 2h Étaîpo;

il Bogue; ’Eliéou,

Trulli); 13’610;

Kari ce aimaient:
ôœnpüovw

il ÊTCLMOUP’FWŒL

Saouévop

(ée-mi) napavopit’a

ml. nec-rainai;
163v êôüv.

Aè ri] Bistrot

(361w) (Lampes
uaflânep roi; Hume,

humain.

D’autre-part, que ceci
ait-èté-résolu

et ait-été-établi-comme-loi

pour la vie
qui-reste à vibre pour moi,
l’ebsence-de-relatiens

envers tous les hommes
et l’-ignorance des hommes,
et lie-mépris:

mais ami
ou hôte ou camarade
ou autel de-lu-Pitié,
beaucoup-de fadaises;
et lofait-d’avoir-eu-pitie’

de l’homme pleurant
ou d’avoir-secouru

l’homme étant-dans-le-besoin
soit illégalité

et dissolution
des mœurs.
Mais que le (mon) genre-de-vie
soit solitaire,
comme aux loups,
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sil; Tt’pmv, [113] 05 8è cillai achars; Ëxôpo’t mai âni’âouhm, nui

t «- I ’ m r t a; a! 1To apocouihvjcau mu auer promue, ne: m "avec tôt» p.0vov,

’ h l v ç B fianoppocç il swaps. kat 07mg &v’ôptotvrœv liÜL’vwvv’j Zahxmv

h C A! 5 I . h l I h P I513,3st www aiapapa’rmaaw mu pairs x-qpuxœosxwusôa ne;

l N x r
cru-nov paire onovôàç onavôuâusôa’ êpnpiv. 85 690:; ’éarœ

7:92); aüroüç. (Dolmen 5è mai moiropsç ml. tiquerai inti;
l h

l l t l l ’ a î I l l I 7 (à NfiŒTPLÇ ŒUT’Ï] [PUXPŒ Km! ŒVLÛCPEÀÏI OVOIJ.ŒTÏ Ra! ŒVO’IITOJV (IVOPUJV

paloripvjpure. Illico-retro: 3è Tutu»; p.6voç mi ùnspopd’tœ

e I t r 1 î 1 u I t i IŒËŒVTLÛV nul. TPU(PC(.T(D FÜVOÇ X416 EMUTOV, XÛÂŒXEIŒÇ la! Exal-

N ’ ’ N à! f T ’ A I Fvuw (pope-mon! ennhlocyusvoç, me! 650i; Gus-ru) un gueuleton

provoç, sauri?) ysfrmv x00. Sympa; du émit; 15v dirham Kart étirai

taire, comme les loups; d’ami, n’en ayons qu’un : Timon, [43]

quant à tous les autres, des ennemis, d’insidieux coquins; et

converser avec l’un quelconque d’entre eux, souillure! Si j’en

aperçois un seul, jour néfaste! En un mot, qu’ils ne.diffèrent

en rien pour nous des statues de pierre ou d’airain! Ne race»

vous aucun messager de leur part, ne concluons pas avec aux (le

traités: que le désert soit ma frontière contre eux ! Membres d’une

même tribu, d’une même phratrie ou d’un même dème, patrie

même, mots froids et vains, rivalités de gens absurdes! Mais que

Timon soit riche pour lui seul, qu’il dédaigne tout le monde et

s’adonne à la mollesse tout seul, pour son compte, délivré de la

flatterie et des louanges grossières! Qu’il sacrifie aux dieux et se

régale tout seul, étant a lui-même son voisin et son proche, loin
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mû si; oflag,
Tiywv,
[43] 6è 05 ânon

(à’vtmv) naïves; àypral

ml. àniëoulkm,

nul Il) arpocroyiil-fiaœi
en: aùrâiv

(Eu-no) pionna,
mû. h E’ôw

Twà: nâvov,

in fipépa (En-roi) ànocppo’zç.

Karl au);
ôtacpapérwmxv (môèv fion

âvôpio’wïwv 110:5)er

il xaùotôiw

me: Mrs angélisez
xfipumc fiançât cob-nib

mire cmvôcôpafio: novai;-
ôè 1;] Êpflpd’ot

5cm.) 890;
npbç aücou’ç.

[le ouléma

nul appairons;
mil. Minima
and il non-ml; ouïr-ri]

. (Ô’vrmv) ôvônocroc 4101951

mi àvwcpekfi

d and çnkorioflnum
’It-ilvôpdiv âvofirwv.

Aè Tintin nlouru’rw prévu;

mû û’rrspopo’trw cinabre»;

«où rpucpo’nœ

; novai; murât êocurbv,
àmnaypévoç

vanniez;
ml ênaivwv çoprtmüv,

and. Guérir) flsoîç

ml eûwxeia’fiw p.6voç,

63v écure?)

YEi’rwv and: grinçai

LUCIEN. -- Extraits.

et lin-seul amiJ
Timon,
[V43] mais que les autres
soient tous ennemis
et insidieux
et que le être-en-relalion-avec
quelqu’-un d’-eux

soit une-souillure,
et si j’-en-vois

un seul,
que le (ce) jour soit néfaste.
Et, on-un-mot,
qu’-ils-ne-diffèrenl tan-rien pour-nous

ale-statues (le-pierre
ou d’-airain;

et ni»ne recevons
ale-héraut de-lahparl-d’eux,

ni-ne concluons de-convenlions;
mais que la solitude
soit unedimite
contre eux. [même-tribu
D’-autre-part, que membres-d’-une-
et membres-d’-une«même-phratrie

et concitoyens-dedème
et la patrie elle-môme
soient des-noms froids
et inutiles
et des-rivalités
d’hommes insensés.

Mais que Timon soit-riche seul
et dédaigne tous

et vive-dsns-la-mollesse
seul par-rapport-à lui-même,
débarrassé-de

la-flatterie
et des-éloges grOSSiers,
et qu’-il-sacrifie aux-dieux
et fasse-bonne-chèrc seul ,
étant à-lui-méme

voisin et limitrophe
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ËŒUTÔV ôsEuôGm-Üw. ôsôôzôiri, zip: 3?:ch ânoôavsiv, ml. saura?)

Gréçavov ênavayxsîv. [411] Kali avoyai pfev Euro) ô Mistivûpmwoç

fiatGTOV, 105 196mo 8è «(voipc’cuaw Bucxokt’a ml fluxé-m;

K I tu ’ ll t ’ I 9 à! VIN ’X1! GXŒtOT’nÇ X1! 0974 X7"! UJÏ’LVÜPÇO’TCLŒ. El 05 TLVŒ. LOOtELL 5V

l « s i
a Braçûsmo’psvov me: xaraoôswüvm ixsreüovru, 1th?!) xatl rU?

une? mrmâsvvovat ’ and. "’er riva 106 ysiuôvo; ô ire-mue;

wowrs’o- ô 5è à s a? a." ôtés mV àvrtÂaÊécÜoæc 55’ mi (MEN
’*w1’..’l1 çA-P»r( 7l i -

lrx .4 2 i 1 z M ’ w. àau: TOUTOV en meules: [San-rLCoWot, (1); p:qos ŒVŒKUKËJŒt emm-

r X fil ’ *) îGain ’ miro) 701p av "n’y i’u’qv anolciëotsv. LtG’qY’IîGïTO 10v

tvous»; Titien ’Exaxguriôou KoMu’rsbç, âneitcfiqàics 3è T

i 1 y ’ î .4 a 3 r sazimutai 1’1qu o auréç. Eisv, mon. fluo! oeÊoXÛo), me:

des autres! Qu’il soit résolu, une fois pour toutes, à ne serrer que

sa propre main, vienne la nécessite de mourir, et à poser lui-même

sur son front la couronne funéraire! [44] Que le nom de Misan-

thrope lui soit le plus doux, et que les traits distinctifs de son
caractère soient l’humeur morose, la rudesse, la rusticité, l’em-

portement, la sauvagerie! Si je vois un homme en train de périr

dans le feu et. me conjurant de l’éteindre, c’est avec de la poix et

de l’huile que je veux l’éteindre; qu’un autre, pendant l’hiver,

soit entraîné par le fleuve, et que, tendant les mains, il m’implore

de l’en tirer, je veux l’y pousser encore en le plongeant la tête la

première, en sorte qu’il ne puisse même pas la lever à. la suiv

face : car c’est ainsi que ces ingrats recevraient la pareille. Tel

est le décret proposé par Timon, fils d’Échécratides, du dème

Coliytos, et soumis au vote de l’assemblée par le même Timon.

Qu’il en soit ainsi; que telle soit notre décision, et tenons-nous-y
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suât; :th ânon.
Kari 5556160)
étirai

ÔEEtùSO’OLCÜOLL àowrbv,

hi: 55”51 oinofiowaîv.

and àmvsyxsîv ÉOLUTIÈ)

oèêcpavov.

[4a] KŒlL uèv à Mtao’tvepomo;

’s’o-rw (houa fiâtes-10v,

6è vitalement-rot 105 1961100
(à’V’rwv) Eva-notiez i

zani recepât-q;

mû. axaient]; sont émir]

me àrtavepmm’a.

Ei ôè ïômui

avec ôiaçôstpo’usvov

àv noçai.

mi. tas-cadavre:
notraoâevvüvat,

(55561000) KŒTŒO’ÊEVVÜVŒL

flirt-g nul. adieu ’

7.1i in, TO5 Katuiîivoç.

âgpmuoç empotez-1m TWOL,

.ôpéywv riz; XEÏpOt;

j démon. aivrûocâéo’fiau,

Aiôsôo’xew)

VIÈÛEÏV and TOÜTOV

i 57:1 aspakfiv Bat-irriiov-roc,
(à: unôè ôuvnôei-q

émaillait ’

yàp 031m; En «Su-calcifiera:
riqv ’i’cmv.

Tiuwv (uEbç) ’Exexpæriôou

Konursù;
sianyfiaocro rira vôurw,
5è à miro; Tiumv
âne -’ me r" É’MÛC oint.

Eievffîaümn Il I
55561000 nuira,
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loin des autres.
Et qu’il-soihrésolu

une-foisupour-toutcs
de-se»serrer-la-main-a lui-même,
si il»faut mourir,
et tic-poser-sur soi-même

une-couronne. [tlirope
[[14] Et que, d’-une-part, le Misan-
soit lez-nom le-plusagréable, [ractère
et,-d’-autre-part, que lessignes du ea-

soient humeur-difficile
et rudesse
et grossièreté et colère

et inhumanité.
Si, d’autre-part, Lie-voyais
quelqu’-un étantvdétruit

dans t’a-feu

et me suppliant
d’éteindre ce feu,

qu’-il-soit-déciclé d’-èteindrc

par-de-la-poix et de-lïhuile;
et si, pendant l’hiver,
le fleuve emporte quelqu’-un

et si celui-ci, d’-autre-part,

tendant les mains,
me prie de le saisir,
qu’il-soit-de’cidàde

repousser aussi celui-ci
sur ta-tëte le plongeant,
afin-que pas-même ilote-pût
lever-la-tête-hors-de-l’-eau :

car ainsi ils-recevraient
la pareille.
Timon, fils d’-Éc’hécratidès,

du-deme-Collytos,
introduisit la proposition-de-loi,
et,-d’«autre-part, le même Timon
la, soumit-au-vote à-l’asseinhlée.

Soit, que cela
ait-été-résolu pour-nous,



                                                                     

8.4 TIMQN Il MIEANÛPQÏIOË.
dvëpixôç èuuévœusv cuirois. [1:5] Hlfiv and. nep’: minou ôiv

r f I U l l A .. I a 8 f efithGŒljJû’jV amour: vapiya me, mon ysvso ou, LOTt omp-

Trlo " ’ à. t dv- ôta au; TÔ and éVOtTO ŒÜTOÎ [Conf-rai ri

un" W. f! Y i i Nm Y 9

a A: A! I f I f h10010; (Peu un) rayons. Ilavrayoôsv auvûsooa: xsxoviusvm mu

N 7 1’N (f a r ... l rwvsuariwvreç, aux omet. 065v OGCPPOÇLVOPÆVOt cou XPUGLOU. Harem

"ï ’ x l r .. y i a , a l 4pov ouv sa: TGV www TOUTOV OtVOtëatç (imitative) ŒUTOUÇ son;

litiez à: [me Bsît’mv 021006011 0’ avec; il 10’ a rocoürov ne: ot-

ç 3 t iL ’ Il i Y Pvourfioœusv, sic-aimé auroit; buth’joæureç, du; aléa; &Viqivro

c r v N T s a! r! a yompopwuevm; ’louro, muai, mu ausivov’ (une oexwueôot

’13 v l e l l 9 "fi I l A. Y u î" I71071 ŒUTOUÇ UfiOG’TlVTEÇ. (Pep me), Ttç o apwroç 010er ouroç

1 u n 1 r ” v l 7! y I 1son; lvaûœvtom o x9174, o WPLP’QV epavov env-louva p.0:

virilement! [45] Néanmoins, je tiendrais beaucoup a ce que chacun

connût que je suis prodigieusement riche : il y aurait la pour

eux de quoi se pendre. Mais qu’est ceci? Ah! quelle hâte! De

tous côtés accourent des gens poudreux et hors (l’haleine : ils

flairent, je ne sais comment, mon or! Faut-il donc que je monte

sur ce tertre pour les chasser à coups de pierres lancées de loin

comme d’une position torte et dominante, ou bien, cette fois seu-

lement, enfreindrions-nous notre loi en leur adressant aujourd’hui

la parole, afin qu’ils soient davantage irrités par nos dédains?

l Cela, je crois, vaudra mieux encore c ainsi, accueillons-les d’ici,

après les avoir attendus de pied ferme. Allons! voyons quel est

le premier d’entre eux, cet homme-ci? Gnathonidès le flatteur,
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and àuuévmusv OCÔTOÎÇ

àvôpixciiq.

[45] ’AÀlà art-hi:

au! nome-origan flapi 1101105
comme: yavéoflou

me; YVILIJPLËLŒ 661mm,

ôtât: ÔTEEthÂOUTeÎ)’

76:9 To apâyuo:
i yévot’ro aurai;

àyxôvn.

Kairon ri (ée-ri) 105m;
c956 1’05 râxouç.

Zuvôéouo-i

navraxéeev
nexovius’voz

and. nvsuu-riciivreç,

ôaçpmvôusvot 105 musiez)
06m niât; 305v.

Hôrepov 05v
âvaôàç

èni roürov fait n’ai-[w

ainsiiocüvo) mimi);

roi; M001;
àxpoâoltëôprvo;

sa ùnepêsiiwv.
il] ri) roaoürâv v5

napavouficrmuev,
(imine-ouvre; aurai;
siccian,
(in; àvuiivro TrXE’OV

ûnspoçu’iuevoi,

Toute, oiuau,
(ée-ci) mû. ëuswov ’

dia-1:5 3657] ünooroivrs;

65X03 p.580: «51:00;.

(bées tôt»,

1:6; 01316; écru)

ô «pas»; aôrcüv;

ontfimviô’qç à violai,

i5 mimi!

et tenons-nous y
virilement.
[45] Mais d’ailleurs

je-mettrais a haut prix
ceci devenir
en-quelquosortc connu àwtous,
à-savoir-que je-suiswcxcessivement-

car la chose [richc;deviendrait pour-eux
le»lacet- pour les-pendre.

’ Mais quoi est ceci?

ah! la promptitude!
Des gens accourenkensemble
de» toutes-parts

couverts-de-poussière [flés),
et ayant-f-haleine-courte (essouf-
flairant l’or

je ne sais d’-où.

Est-ce-que donc,»
étant-monté

sur cette hutte,
lie-chasserais eux
par-les pierres,
les lançant-de-loin [nante,
d’unc«position- Supérieure-et-domi -

ou autant (dans cette mesure), du-
neus-violerions-la-loi, [moins,
ayantété-en-relations-avec eux

pour-unelois-seulement, [tage
afin-que ils-fUSsent-afflige’s davan-
étant-dédaignés?

Cela, je-pense,
est encore meilleur :
donc désormais, ayant-tenu-bon,
accueillons eux.
Allons, que-je-Voie,
lequel celui-ci est
le premier d’-eux?

Guathonidès le flatteur,
le récemment
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695’251: Tbv deycv, niôouç (floua; map’ âpre! activant; épaule-

’ ’AM’ T ’ ’ ’ ’ a - î ’33 ’ r;xwç. au vs manquer; atermoyant), 0.]Lw55TOtL YOLP mp0
16W ïÂlxtuv.

Gnathonides le parasite fait des avances à Timon, qui le paie,
cette fois, par des coups.

[116] FNAQQNIAHÈ. 013x àytb Éleveur à); 06x &[LEÂ’âGOUGt

Tiuwvoç dyafioü &vôpàç ai Geai; Xaips, Tt’uœv sûpcçrpdrot’rs

and fiâtes-e mi couronné-toits.

TIM. N7] MOL and on vs, (Ï) Yvaôœviôn, YUTIGJV ànoivrwv

[309031115 mû. àvfipo’mœv êmrpmrôrows.

l’NAQ. ’Ae’i ptloomôpgtmv GÜ vs. ’AMÈL ne?) se; courto-

czov; (in; mm ri son Étape. 117w vsoïîrBoix-rtov Biôupciuâmvrifixw

atournoit.

TIM. Kai pipi élevant 75 sien poila neptaaôôç une "cœur-n

rît] 31min?) .

qui, l’autre jour, comme je lui demandais sa cotisation, me tendit
une corde; lui qui souvent, chez moi, vomit des tonnes entières.
Mais il a bien fait de venir : car il va gémir avant les autres.

Gnathonides le parasite fait des avances à Timon, qui le paie, Celte fois,
par des coups.

[46] GNATHONIDÈS. Ne disais-je pas que les dieux ne néglige-

raient jamais Timon, cet excellent homme? Salut, Timon, le plus
beau, le plus charmant des mortels, et le meilleur des convives.

TIM. Par Zeus, salut a toi aussi, Gnathonidès, le plus vorace de
tous les vautours et le plus roue des hommes.

lNAT. Tu aimes toujours a railler. Mais ou est le banquet? Je
suis venu t’apporter une chanson nouvelle, un de mes dithyrambes
appris depuis peu.

TIM. Oui certes, tu chanteras, mais des élégies, et sur un ton
très pathétique, accompagné par ce hoyau a deux pointes.
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, ’ * lopaline; 10v Bpoxov
p.0: alT’âO’OWTL

Ëpavov,

- t 1saquent»; renom;
drapa époi

m’fiouç 510w.

mais;
riciné pava; t

11519 oiptbîsrou

api) 115v filtroit.

55 Être in ce Ta

87

ayant-tendu le lacet
a-moi avant-demandé
art-cotisation,
ayant-vomi souvent
chez moi
des-tonneaux entiers.
Mais bien il-a-fait (lu-moins
étant-venu :
car fil-gémira

avant les autres.

Gnathonidès le parasite fait (les avances à Timon, qui le paie, cette fois,
par des coups.

[46] FNAE). 05-4 élevai;

il); et 650i [èvài
aux. àpskfiaouo:
Tiumvo; àvôpb; àyafioô;

Xai’ps, Tiuwv

Eüuopcpo’rotre

mai fiêLO’TE

mû courra-rimâmes.

TIM. Ni] Aie:
and ou vs,
a) I’vocewviân,

[ingérons

dmoiv-rwv (163v) «fuma;

and èmrpmrô-rocre

(trin) àvilpii’mmv.

I’NAŒ). 215 va
(si) ôtai CPLÏOO’KILSFLPJDV.

une! 1:06 (son)
ri) UUpflTÔGtov;

’ç fixe) mutilent qui

n xatvbv aïno-pot

115v Bieupo’tuâwv

vaoôiôc’txrwv.

TIM. Kent par; va
d’or] étayent

imitai ucpmafidi;
un?) "rouira rît, Brushing.

[46] GNATH. Ne disais je pas
que les dieux
ne négligeront pas
Timon homme bon?
Bonjour, Timon
très»l)eau

et très-agréable

et très-bon-eonvive.
TIM. Par Zeus

et-aussi toi du-moins,
û Gnathonides,

Ie-plus-voracc
dcatous les-vautours
et le-plus-rouè
des-hommes.

GNATH. Toi du-moins
tu. es toujours moqueur.
Mais ou est
le festin?
car je-suis-venu apportant a-tci
certaine nouvelle chanson
des dithyrambes
appris-depuis-peu.

TIM. Et certes, dit-moins,
lit-chanteras des-élégies

très pathétiquement
sous ce hoyau-à-deux-pointes.



                                                                     

88 TIMON H MIEANGPQHOE.
FNAË). Tr.’ 10510; Timing, ’lli’pœv; Mocprupoimw il)

elignifiai; ion) lob, npocmloüpœi ce: rpaflpmoç eîç "Apetov

noiyov.

TIM. Karl pipi si»! 75 pmpèv ET! fipœôüvnç, cpo’vou ruila

npocxsxkficmpau.
llNAG). Mnôocpfixç 60W). a; «(a rein-w: 1b TpïÜlJÆt 1’161!

m9?» êmmicocç TOÜ Zpuct’ou’ Banda): yàp icyœzpov éon To

i
çŒPHŒXÛV. p

’lIM. ’ETL yacp pavaiç;

v J, . l x i p ’J Il u ’ . -TNAG. Arrapa au 85 ou ÂŒtquâlÇ aure) cxœtoç ex. Apr.

61705 yavopsvoç.

Timon malmène ensuite l’adulateur Philiadès.

[117] TIM. Tiç 3è 0516:; écru: a npocuhv, ô &vmcpalocv-ri’œç;

(DLÀlOiB’YiÇ, xoMxœv ônraivrwv ô pôalopu’naroç. 05mg 81: 017pr

510v «up, époi?» infirma mû. fil Buyoz’rpï npoixa. 860 T’DVIVTŒ,

pic-66v 1:06 ênœivou, oud-ce dissonai p.5 Trivmw leTtOIJVTŒV
priva; ùnspenfivecev, êrropocroipavoç (paixoîrePov sin: 765v x13-

GNAT. Qu’est ceci? Tu frappes, Timon! Jlen appelle aux le;
moins : par Héraclès! Aie! aïe! je le citerai pour coups et bles-
sures devant l’Aréopage.

TIM. En vérité, pour peu que tu tardes encore un instant, je
pourrais bientôt être assigné pour meurtre.

GNAT, Non pas; mais loi, guéris radicaleme’t la blessure on
répandant sur elle un peu d’or: c’est un reml i nerveilleux pour

arrêter le sang. frTIM. Comment! tu es encore la? .
GNAT. Je m’en vais; mais toi, tu te repentiras d’être devenu

si méchant, de bon que tu étais.

Timon malmène ensuite l’adulateur Philiadès.

[47] TIM. Quel est cet autre qui s’avance, un homme au front
un peu dégarni? C’est Philiadès, de tous les flatteurs le plus
impudent. Ce drôle a reçu de moi un champ tout entier, plus
deux talents donnes en dot a sa fille]. prix de ses éloges, lorsqu’un
jour où j’avais chanté, comme chacun se taisait, seul il m’acca»

bla de compliments etjura que me voix était plus admirable que
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FNAG. TE (écru) 105m; GNATH. Qu’est (:601?

um’stç, (Î) Tipmv; twfrappes, ô Timon?
Maprüpouai- J -appelle-des-témoins :
à tHpo’ucllug, toi) ion), ô Héraclès, aïe! aïe!

upooxacloüpuxi ce Tpaüuocro; je-citerai toi pour-blessure
sïç ardyov "Apatov. a let-colline d’-Arès (l’Are’opage).

TIM. Koù pipa ôiv y; TIM. Et, certes, si duemoins
Spaôüvnç En piprv, tu-tardes encore un-peu,
npooxaxlfiaoum je-serai-ayant-ete-assigné
mixa: cpâvou. bientôt pour-meurtre.

ÎNAŒ). Mnôaudiçs GNATH. Nullement:
âne: au 75 t’en-ai mais toi (lu-moins guéris
mixa-ru); ri) rpaüuoc complètement la blessure,
Ëflt’îtOÎO’otÇ ptprv ayant-répandu-sur elle un-peu

105 Xpucri’ou’ (le-l’or :
yàp a; cpoîppomôv car le remède [ter-le-sang.
ÊGTI êswdîç t’a-loupera. est terriblement (très) propre-àwarre

TIM. Fècp pÆrVEt; è’ri; TIM. Eh-bien! tut-restes encore?

FNAG). ”A1reiui- GNATH. Je-pars :
6è ab où xatpfiauç mais toi tu ne te-réjouiras pas
yavômvo; 061w axone; étant-devenu si brutal
ès mua-mû. de bon que tu étais.

Timon malmène ensuite l’adulateur Philiadès.

[47] TIM. T6; 3’ éon-w [47] TIM. Qui, d’-autre-part, est
05:0; à maman, celui-ci le s’-avançant,
à àvagooclavn’otç; le un-peu-chauve-par-dcvant?
Œilidônç, à Bôskupmmro; Philiadès, le plus-impudent
ânoivrwv (son) nolo’mœv. de-tous les-flatteurs.

. 0510; 8è Celui-ci, d’-autre-part,
10:68»: drapât époi) ayant-reçu de moi

«me, 37m un-Gllanlp entier
ml. 8130 roumi-roc et deux talents
npoïzoi w] Guyaîpi, donnés en-dot à-la (sa) fille,
muffin 105 ânaivou, comme-récompense de-l’eloge,
émirs uôvoç ôuapamfivsaév lorsque seul il-combla-de-louanges

p.5 azimutez, moi ayant-chanté,
névrwv mœmlwrmv, tous se-taisanl,
énouoaoîpisvo’ç (p.5) aivou ayant-juré-envoulre moi être
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9 Ni N Il T l i u- 7mon, 5115m7] vosouvra zoning; nôs p.5 mu consumoit samou-
pa’otç êso’psvoç, W-À’quLÇ ô yevvaïoç apocsve’rswev.

[48] (DIAIAAHË. ’Q T7,; &VŒLGÏUVTËŒ’. Nüv ’l’iimovoi jouo-

, N ’Q [à I b l l 71 tu IpLCETE; vuv lVŒÛüWLOTjÇ (pilot; ML counoruç, leiyœpouv Bocaux

uénovôav 05110:; àxdptcro; 56v. tHudç 3è oÊ m3004 Éuv’fiôstç

mû gcuvé 60: x00 3" uo’rou aux) a? tacons!) d) U*’ satin?--*aâ°7l "’h-içP’Pirçv’i-l

«sa (s N a î r i et i l r01v ooxcousv. Xoups, La.) Sarment, mu 07cm; TOUÇ piapouç TOU-

1 W i 7 x M I I I lame; xoanç oulaçfi, TOUÇ en: 17]; TpŒnEC’nç p.0vov (PUtÛUÇ,

i 7! s I ’mv a I 1 r I A.Ta and 55 nopaxœv ouosv oraçspovmç. Owen TCEGTSUTEŒ Tom

-I l î à
vuv oüôsvf’ navreç myotome-oz mai rampai. ’Eyo’u 0è rflawdv

0’01 xogJJ’Çwv, ÔÇ ëXOLÇ 7:96; ce: xa’raïrsiyovre. [fichu xaf)’

bBbv fiërr, relue-L’or fixation: (hg filoutois]; ûnsppsyéün ravir.

celle des cygnes; puis, dernièrement, il me vit malade, et, quand

je l’abordai pour lui demander assistance, ce généreux person-

nage m’allongea des coups.

[48] PHILIADÈS. Û l’impudeueel Aujourd’hui reconnaissez-Vous

Timon? aujourd’hui Guathonides est son ami, son convive? m

Ainsi donc, ce coquin a justement expie son ingratitude. Mais

nous, qui sommes de longue date le familier, le compagnon de
jeunesse et le concitoyen de dème de Timon, nous nous condui-

sons pourtant avec discrétion, pour ne pas avoir l’air de le
prendre d’assaut. ---- Bonjour, mon maître! (lad, ni de ces vils

flatteurs qui ne sont nos amis qu’à table, mais d’ailleurs,

ne difi’erent en rien des corbeaux. On ne peut plus se fier à per-

sonne a cette heure : tous les hommes sont des ingrats et des
pervers. Mais moi, je t’apportais un talent, afin que tu pusses en

faire usage pour les cas les plus pressants, quand j’ai appris en
roule, tout a l’heure, près d’ici, que tu t’étais enrichi d’une for-
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qbùmirspov 160v 113mm,
émiai; upé’qv

siôé [La vecoüvra

and npoafiitfiov
656mm; àmxoopz’aç.

à yevvaîo;

’ upaaevs’rews n):rp(o’c;.

[48] (MA. ï! Ta; devancrxuv-

Nüv vvmpiÇars Timon; [riois
vüv I’vanviôn; (ès-ri]

site: me sauner-m;
Towocpoûv 0-510;

(in àxdpioroç
fiÉTEOVÜE ôimccoc.

’Huei; 5è

et 1:60am &ovfifiaL;
nazi invécpnëm

mû Ennemi
Bourg usrpiolëopev,

et); un êoxùpsv

émit-nativ-

Xaîpa, à Beurrer-x,

ami 57cm; soldât,

Toutou; mie; macao; adm-
roù; (deçj citez); nover;
àrt’: Tfiç martèle;

5è ce: ânon

ôtacpâpovrot; oôôèv aopoixoiv.

Oüxàri TCLO’TEUTÉOI

oüôsvi 165v vÜv ’

naja-rag [sic-M àZOlptG’TOL

mû. couinent.
’Eyio 8è

IOLLL’ÇŒV sa: milan-av,

à); ’s’xmç XpfiGÜŒL

me; ce: amrsneiyovm.
fiance-oc une: ôôbv

sa; aïno-60v
à); WÂOUToin;

rivât uloürov ünapusyâûlq.

[me

91

plus-habile-à-chanter que les cygnes;
après-que récemment
il-vit moi étant-malade
et que je-me-rendisevers lui,
demandant duwsecours,
le généreux-homme

m’allongea des-coups.

[48] PHIL. Oh! la honte!
Maintenant reconnaissez-vous T i-
maintenant Gnathonides est [mouî’

son-ami et son-convive?
C’est-pourquoi celui-ci,

étant ingrat,
a-souti’ert des-choscs-justes.

Nous, d’autre-part,

les depuis-longtemps familiers
et con’tpagnons-de-jeunesse

et concitoyens-de-dème, [ration
pourtant nous-agissons-avec-modé-
afin-que nous ne semblions pas
sauter-sur lui.
Salut, ô maître,

et afin-que tu-te-gardes-de
ces impurs flatteurs,
les étant amis seulement
a table,
mais, pour-le reste (d’ailleurs),
rie-diluèrent en-rien (le-corbeaux.
Nevplus it-faut- se-fier
a-aucun des-hommes
tous sont ingrats
et méchants.
Moi, d’-autre-part,

apportant a-toi ton-talent,
pour-que toi-pusses te-serviredc lui
en-vue-de les cas-pressants,
j’-ai-entendU»dire, en chemin,
tout-à-l’heure, près-d’ici,

que tu-étais-riche
d’urine-certaine richesse démesurée,

d’eaujoun

[d’-hui 5
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wÀoÜrov. "fixai cetyocpoüv catît-roi ce vouôsrvjcwv ’ miro: ou 75,

Il l a! î X il à l a l 3 A. I a! iOUTLO coco; on, ou’ôsv me); cana-ï] mm mu; apex) layon, oç tu!

æ ’ v hl l a!Top NEGTOPL To 050v nepauveasmç au.

TIM. ”Eo’rw. "rouira, (il (hindou ’ irisât: titillez aposte: ’ zou

ce piloçpovvficopou rît] ÈLXÈÀÀ’fl.

’ «a a g ’ ’(DIA. ’AvÛpcomi, xaréaya cou meulier) un cou crypte-cou,

ôtât! rôt cupcpépovra âvoueérouv «516v.

Altercation avec l’orateur Dèméas.

V va , a l l T f r r 1 u l I A .-[49] MM. 180!) cpwoç euro, o 97]er qusotç rit-pomma

Tait, Ljflîcplo’yflt glana êv 1?] site, (à) xai auyysvfiç fluérepoç

1’ ’ T t tu I y .0 l a: r Isavon Àeymv. OUTOÇ emmena irato sp.ou cadavre pauç upspaç

y 1 ,. z à N! t t ’Nln 7 9 aEXTthXÇ "un fiole: (nanogramme 7a]: 31.0.: 5650510 oux (17:00!-

(s 1 i t 1 r y l 1 z a a! l 7Hoouç, mura) Elena-ac cloacaux: ŒUTOV), STEELOY] 7:91pm! maye

tune énorme. Je suis Venu, en conséquence, pour te rappeler
ceci... mais quoi! sage comme tu es, tu n’auras probablement
nul besoin de mes avis, toi qui pourrais conseiller même a Nestor
ce qu’il faut faire.

TIM. Eh! c’est vrai, Philiades, mais approche seulement : et
je te caresserai avec ma pioche. (Il le frappe.)

PHIL. Citoyens, j’ai le crane fracasse par cet ingrat, parce que
je l’avertissais de ses intérêts.

Altercation avec l’orateur Dèméas.

[49] TIM. En voici un troisième : c’est l’orateur Demeas; il

s’avance, ayant un décret en sa main droite. C’est lui qui se dit

notre parent. Celui-là a payé à l’État, en un seul jour, seize talents

donnés par moi : car il avait été condamné et emprisonné parce

qu’il n’acquittait point l’amende, et c’est moi qui, pris de pitié, le

fis élargir. Or, quand, l’autre jour, lui échut le soin de distribuer
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Totyupoüv 51mm

vouüswîamv ce raüræ’

mai-con or!) 75,

GIN 007w 60:96;,
657367] oüôèv au»;

relira 161mm 1m96: âuoû’,

a; aux fiœpwvs’aemç

mû. la?) NÉGTOPL 1b ôéov.

TIM. Tocû’roc ËO’TEXI:

(Ï) Œthoiôn ’

dînât www vrpômÜL ’

x06; cpz).oçpov-r’]o-ouou crè

1"?) améNrtl].

(FIA. "Avachot,
xara’ayot 1’05 xpavfou

67th roi") àxapiarou,
5:61: âvouBé-rouv acini»)

rôt aunoépovm.

Voilà-pourquoi je-suis-venu [ceci :
devant-remettre-en - mémoire à- toi

cependant, toi du-moins,
étant tellement sage,
tu-n’-auras-besoin en-rien peut-être

des discours venant-de moi,
toi-qui conseillerais
même à Nestor le devant-êtrc-faiti

TIM. Cela sera (c’est vrai),
ô Philiadès;

mais seulement avance :
et je-feraiamitié-à toi

avec-le hoyau-à-deux-pointes.
PHIL. Hommes,

je-suis-brisé au crâne
par-le-fait-de l’ingrat,

parce-que jeArappelais a«lui
les choses-utiles.

Altercation avec l’orateur Dèméas.

[49] TIM. ’Iaoù ’rpiro;

051:0; à ëfirmp Anuéotç

npooa’p-xa-rm,

è’xwv tirâqawucx

âv If, 65EME,

(à) Xéymv mû.

aima: fiuërspoç ouyyevfiç.

05mg émia-a;

tf1 milan
, r 1P41; 7195W;

êxxaiôaxa toilœvrot
Impôt râpai)

(76:9 naîeôeôixucm

mi èôéôâ’ro

oüx ànoôiôoùç,

zani àyà) élancez;

fluo-dam obi-tin)
«5352891 119931,»

E1505: ÜLŒVÉQÆW

[49] TIM. Voici-que troisième
celui-ci, l’orateur Dèméas,

s’avance,

ayant im-décret

dans la mainwdroite,
(la; disant aussi
être notre parent.
Celui-ci, ayantpayé
a-la ville (à la République)

en-un-seul jour I
seize talents
reçus de-la-part-de moi [ment
(car il-avail-été-condamnéîpar-juge-

et avait-été-enchainé

n’acquittant pas,
et moiî ayant-eu-pitié de lui,
je-ûs-mettre-en-liberté lui),
après-que, dernièrement,
it-obtint-par-lo-sort de-distrihuer



                                                                     

94 TIMQN H MIÊANPQHOE.
7?] ’Epsxôniët (Pol?) ôtavéusw "ce eswptxôv x0176) EPOGflÀOOV

ŒËTKÎW riz ytyvéjtsvov, (En. ’5’ch «[vmpt’lsw achever ilvroc p.5.

[50] AHMEAÈ. X’xips, (Î) Tiywv,- ce (même batela; ce?)

1 v W m 7 mysvouç, To 595mm: Tant AÜTijV "ce npoëhjjm 77]: même
J

Y

P v l
Eoç’ and grip; milan ce o 371w; Envezkaypévo; mû. et Boulon

a
414061591: neptuévoum. HPÔTEPOV 5l: dixoucov 1b riflette-am, 5

ÔTËËP 506 YÉ’YPŒÂDŒ’ cc ’Enstô’i] Tt’jva ’Exsxpœ’rt’Èou Kentu-

i ’ n , z x ’ i a Nt i x g(c rang, omble ou www xœÀoç XŒYŒÛOÇ, allia me 60:90; ou;

(t 05x &ÀÀOÇ êv 771 tEMcziët, noçoit «givra ypôvov Sion-skaï riz

71 r .4 r I ’ (n t5- t r tK captera neutron: en mulet, vsvmnxs os "au; x1! 7:00qu me

(a 8rd rv êv ’OÀU flint vî 5 c’eût x17 râlai 51.00.6111 in)
i) Pu P’ I il" ç filin ç ’ il ’

cc covœpt’ôt nm)uxîi,.... a)

l’argent du spectacle à la tribu d’Érechtliée, je l’abordai, recla-

mant ce qui me revenait : mais il prétendit ne pas me reconnaître

comme étant citoyen!

[50j DÈMÉAS, Bonjour, Timon, l’orgueil brillant de la famille,

le soutien d’Athenes, le rempart de la Grèce : en vérité, voila

longtemps que le peuple assemblé et les deux conseils t’attendent.

Mais, d’abord, écoute le décret que j’ai rédigé enta faveur:

Attendu que Timon, fils d’Échécratides, habitant du dème (Jol-Q

a:lvtos, non seulement personnage d’une parfaite loyauté, mais

encore homme sage sil en fut jamais dans la Grèce, n’a jamais

a cesse, en aucun temps, de rendre à la République les plus émi-

A nents services; attendu que, d’autre part, il a été vainqueur au

a pugilat, à la lutte et à la course, à Olympie, le même jour,
A avec un attelage de chevaux dans la force de l’âge et avec un

A char traîné par une paire de poulains... a)
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ce Gawptxùv
en" spolia ’Epaxô’qiôt

me êycb apoefillhv

mon
1b vtvvôpavov,

3:97) m3 vapiësw

p.5 (ivre: nollrnv.
[se] AHMEAÈ. X0595.

(Î) Tipœv,

"ce aéyoc Squale:

1-05 yévauç,

ce Ëpaiopa 763v ’AÜnvdSv.

TE) npôëqupa

fi]; (Enrolôoçr

xoà pipi milan
à aime; Euvstlsyuévoç

mû ont (impôt-spot: Boulet

naptpàvouo-i ce.

Aè npôTspov (houe-av

T?) Liniment,
’ô Yévpoccpo: ùnèp coût

a Testa-h Tintin;
(uîoç) ’Exaxpariôou

Kollursùç,
div-op où po’vov

aoûte; and àyotflbç,

l ana mi oocpbç
(à; 06x 600.0;
àv 1:3?) (Elleiêt,

martelai
napôc navra: Zpôvov

repaît-mV rôt âpre-w

wifi 756154,

6è: vslenze
nùE me troïkas;

août Bpôpov

év ’Okuttm’o;

ont; même
and apparu. 15.15in
me caviardât nmhzîq... p

l’argent-du-theâtre

à-la tribu Érechthéide,

et moi jam-avançai
demandant
le nie-revenant (ma part),
il-dit ne-pas reconnaitre
moi étant citoyen.

[50] DÈMÉAS. Salut,

Ô Timon,

le grand sujctvdïorgueil
(le-la famille,
l’appui d’Athènes,

le rempart
de-l’Hellade :

et, certes, depuis-longtemps,
le peuple assemblé
et les deux conseils
attendent toi.
Mais auparavant écoute
le décret

que j’ai-écrit pour toi :

a Attendu-que Timon,
fils d’-Échécratidès,

habitant-du«dème-C0llytos,

homme non seulement
beau et bon (accompli),
mais encore sage
comme pas tut-autre
dans la Grèce,
persévère

pendant tout lez-temps
faisant les meilleures-choses
a-la ville (à t’État),

et, d’autre-Part, a-vaincu
(lu-pugilat et à-la-lutte.
et à-la-course
à Olympie

en-unseul jour
et avenant-char (attelage) parfait
et amazone-paire dia-poulains . . n
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TIM. ’A70x’ oüô’s êüeoS ce: éd) méfiera si: ’O7lu niait.

Pli f 9*AHM. Tt’ 013v; ôsovr’œm ile-ca ov ’ Tôt comme 8è ralliât

r1 Papocxsîoôat (îlJÆWOV. « K33. fipt’msocs 8è ûnèp T71; mais;

(c :épuot apbç ’Axapvaïç and amendas HeÂoaovv-qct’œv 560

a p.6patç.... 2a

[51] TIM. Hôç; ëtè 7&9 To psi; Ëzew gallon cirai; apoôypai-

env êv râlé xa’mÀôytp.

AHM. Mèrptot Tôt flapi 610105 Âéystç, fief; 8è alépine:

"i ’I’ à r ovoÜv-re’ (c "E" 5è l i * L’ ’au 521151.91 une t. .. v me julep spam ypacpœv

a I n N. ) t a l ta 7.1! EUpËouÂsUœV me. orpwnwwv ou pupe capables 1m

« noÀLv ’ se Touron; 3:75am Beôôxflw 1?] 3006;] and ce?) 57’qu

h A 1 I d l a N à Î 1h] a Au me un filante, mon taule; me TOIÇ capon tout; mu Kawa]

TIM. Mais je ne suis même jamais allé voir les jeux à Olympie!

DËM. Bastc! qu’importe? tu les verras plus tard : mais il est

préférable de rattacher a un décret beaucoup de titres semblables :

a Attendu qu’il s’est distingué au service de la république, l’an

a passé, prés d’Acharnes, et qu’il a taillé en pièces deux corps

« d’infanterie péloponnésienne.... »

[51j TIM. Comment? N’ayant pas d’armes, en effet, je n’ai même

pas été inscrit sur les listes d’enrôlement!

DÈM. Tu es modeste sur ton propre compte; mais nous, nous

serions des ingrats si nous l’oubliions. « En outre, attendu que

(( Timon, par les décrets qu’il a proposés, par ses conseils et ses

a talents de général, a. rendu d’importants services a l’État; pour

(I tous ces motifs, plaise au sénat, au peuple, au tribunal des

(t lléliasles groupé par tribus, aux dèmes en particulier et a tous

a les citoyens en comnun, d’ériger une statue d’or à Timon
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TIM. une: oûôè

étaie êôeuSp-noot TWÔTCOTE

si; ’Okupniaw.

AHM. Tl 05v;
(lampants-st; Üotapov ’

ôé (serval &aatvov

rôt Totaüm

npoaxsîaôm nana.
a Kot’t 5è imitative-a

137559 rac; «615m;

néo-.101 api); ’Axotpvoei’;

and xatéxodzs

860 néper;

Helonow-qaimv.... ))
[51] TIM. 11:23;;

yàp ôtât

ce un Exaw 67ch:
oôôè apoeypoîqonv

èv 1:33 aaTaÀôyq).

AHM. Aéyscç pérptat

rôt TEEpl. n’aurai,

5è finet; En Ei’rjusv

chelem-ton *
duvnaovoüvrsç.

a”ErL 6è Mail

ypoicpmv implantai-rot

au). Eupâoulsüwv

10cl orporcn’ytîw

épaulerai:

mi ampli:

div qui)" l
ÉTÉ d’acte-t roumi;

ôeôôxôœ

tr] (tout?)
ml si?) atlas
mat fifi cHhaiolt
un?! «pellet;

and roi; ôfiuotç tôle;

au). Trac-L mwfi

âme-flou:

Lucnsn --- Extraits.

TIM. Mais pasmême
je ne suis-allé-voir jamais
à Olympiet

DÈM. Quoi donc?

tu-iras-voir plus-tard ,
mais il est meilleur
les telles-choses
se-ratlacher nombreuses.
(r Et, d’-autre-part, il-s’-est-distingué

pour la ville,
L’an-dernier, prés-d’Acharnes,

et a-mis-en-pieces (détruit)
deux corps-d’infanterie
de-Péloponnésiens.... n

Ed] TIM. Comment?
car a-cause-de
le nelpas avoir d’-armes
pas-même j-’ai-été-inserit [taire.

sur le registre-d’enrôlement-mili-
DÈM. Tic-dis modestes

les-choses au-sujet-de toi-même,
mais nous, nous-serions
ingrats,
étant-oublieux.

(c En-outre, d’autre-part, aussi
rédigeant des-décrets

et conseillant
et étant-stratège

il«a-rendu-des-services

non petits
(2-13. ville :

pour tous cesvmolifs
qu’-il»ait-paru-bon

au sénat

et au peuple
et au tribunal-destéliastes
réuni par tribus
et aux dèmes en-particulier
et à-tous en-commun
die-dresser
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(E

((

((

a

((

(C

((

ne a ’ N A. uTract Zpucouv maternerai TÔV Tluœvanapôt vip; ’Aô’qvav ëv "on

a l x J .4 m r au ut 1 ’ a 1 a æamenokal, xapauvov av "En cagna). EZOVTŒ me amont; en: "en

napel?) scat empannée-a: aïn’ov ypuo’oîç accentuai; lem-5c mal

’ A.avuxnpuzônvai rob; arsoivouç rfipspov Aiovuct’mç maya)-

) 7 n ’i .1 l T Ïaurov OS! museau: To1. ALovu-a a g ’ a i aont; XŒLVOLÇ (176mm 77.9 or.

. 1’ i l l o 0 r t î ume) cette T’qV vvœp-qv Annie; o pflTmP, www-q; mut-ou

’ i a t il . t i r tr J Ioryytcrsuç bien podium]; on me. 7a? P’qîmp aptcroç o Tram):

and T’a 500m navra bitos-oc au! élit-flip. n [52] Tourl pfev 05v

cor T’a kjl’erPtfitLŒ. ’Evd) 8è and 1er ut’ov êëoulôunv dyayaîv

r x a x x. «p î r z 7 lTCŒPï ce, 8V 57H TtP 60:) DVOPLŒT! TitLIDVŒ. ŒVOILŒXŒ.

TIM. Erik, [il A-que’ï, 3g oüô’s veyotpsqxaç, Elsa «je mi fluate

95!EtOEVCl-l ;

K

à

A

( ,a

A

auprès d’Athèna sur l’acropole z il aura la foudre en sa main

droite et des rayons sur la tête. Qu’il soit couronné de sept

couronnes d’or; et que ces couronnes soient proclamées par la

voix du héraut aujourd’hui, aux Dionysies, a l’époque des tra-

gédies nouvelles (car il faut célébrer en son honneur aujour»

d’hui les Dionysies) : telle est l’opinion émise par l’orateur

Dèméas, proche parent et disciple de Timon z car Timon est un

orateur excellent, comme il excelle d’ailleurs en tout ce qu’il

veut ». [52] Voilà. donc le décret que j’ai fait pour toi. Je voulais

aussi t’amener mon fils, a quij’ai donné ton nom : il s’appelle

Timon.

TIM. Comment, Dèméas! tu ne t’es jamais marié, que je sache?
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16v Tiymvoc zpuaoüv
tapât fin ’Aônvâv

èv rfi &xpofiâlaz,

31mm zapawôv
èv 1p" 632155

K î A I x u .-xau OMTWOLÇ am m 459011151

7.001 GTEçleCÂSO’ŒL 003-:be

êmà crachat; zpucoîç
and rob; creçoîvouç

àvocx’qpuXG-îlvou.

rfiyepov
ALowaI’ozç

TPŒYlpôoîç xawoî;

(721p ôsî

mi Amvümoc

&Xefivm
ôLà min-M

Ifiuapovl
Anuéoc; à 9’13er

5ms rhv yvùgmv,
dîna auwavfi;

àyxmreùç aïno-3

mû [salin-l1; (arbre-3) -
mal yàp à Tc’umv

(sic-cl) M1039 52ch10;
mû fichu rôt 60x10:
611660: En: ÉÛÉM.

[52] Mèv 05v

roumi (ée-ri) sa:

1b llaficpwpa.
’Eyà: 8è and

èôouMu-qv

(braye?) 7m96: 6è
ràv uîèv, ’àv l

ènl. a?) mis ôvôuatz

èvôuaxoc ligneriez.

TIM. Haiç, (Î) AnyÆ’a,

8; 058?. 75702971104;

Bac: 75
mû. fluai; eîôa’vm;

ü

Timon en»or
auprès-d’Athèna

sur l’acropole,

ayant lev-foudre
dans la main-droite
et des-rayons sur la tête
et Lie-couronner lui
avec sept couronnes d’-or
et qu’on décide les couronnes

être-pros!amées-par-lehèraut
aujourd’-hui

aux-Dionysies
aux-tragédies nouvelles
(car il-faut
les Dionysies
être-célébrées

en-l’-h0nneurlde lui
aujourd’-hui) ;

Dèméas l’orateur

a-dit l’avis,

étant parent

proche derlui
et disciple ale-lui 3
et, en-effet, Timon
est orateur très-bon
et il réussit toutes les autres-choses
lesquelles fil-voudrait. Si
[52] Or donc,
tel est àvtoi
le décret.

Moi7 d’-autre»part, aussi

je-voulais
amener auprès-de toi
le (mon) fils, lequel
d’-après ton nom

fiai-nommé Timon.
TIM. Commentfô Dèméas,

toi-qui pas-même Mes-marié,

autantque, du-moins,
aussi nous le savoir?
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AHM. ’AÀML 70mm, "71v ÈLBQ Üaèç, Êç vétyver, Kari 1:01.150-

o ’60 ml en sz 9766 avov (ami, -àr’éc1:ou) TL’ (oume peut laie mare eva 1 N.via-q XïAw.

TIM. 00x oiB-a: si «(atone-siam En, Li) oÔroç, .rrqlimcû’rïjv

mai), êpoü flcqyfiv lœuâivwv.

AHM. Gigot ’ ri TOÜTO; Tuûlwiëz, Li) TL’iLLov, êmysipeïç

mai Turner; TOÙÇ êÀEUÔépouç, ou 310161913; ëkeüôapo; oÔB’ 0.13122;

v I
Lev ;. . .

[53] TIM. Oüxoüv ml: 500(ij Ripfiaws.

AHM. Ohm To 1451063999011.

TIM. Mi] xèxpœyôr’ XŒTOiGw «(zip sa: mi Tpirnv’ ênsi

i A l 3j I V à] i N I Vun 733m7. vraiment av TtOLÜOttLt, ouo guai: Aaxsùaiuovrwv impec;

110mo a, &VOTEÂO ëv à; me?) &e ’ ov leur: faim. ’x 4;: Ç, ,epwvvam in) p;l 7 I[Liv-ma «à? 51v sin: ml. VEVLX’YIXCUÇÀ’OÀÜPJÎLŒ niai: mi noiÀnv.

DÈM. Non; mais je me marierai, s’il plaît a Dieu, l’année pro--

ehaine, et je serai père; et l’enfant qui naîtra (ce sera un garçon),

je le nomme des aujourd’hui Timon.

TIM. Je ne sais si tu auras ,encore envie de te marier, mon cher,

après le bon coup dont je te gratifie. (Il le frappe.)
DÈM. Aïel aïe! qu’est ceci? tu aspires à la tyrannie, Timon, et

tu cognes les hommes libres. et tu n’es pas toi-même de pure
race libre ?...

[53] TIM. Tiens donc! attrape encore celui-la!
DÈM. Oh! la la! le des!

TIM. Pas de cris! ou je ilen flanquerai un troisième. Ce serait
une fort plaisante aventure pour moi que d’avoir taillé en pièces
e sans armes -- deux bataillons de Laeédémoniens, et de n’avoir

pu rosser un misérable avorton : vainement alors j’aurais été

vainqueur, aux Jeux Olympiques, au pugilat et à la lutte!
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AHM. une veinés.
zip: (échu) 636; me,
à; vécu-ai

nazi naiôonoMcoum,
qui amuï) .7487]

ri) yevv-qeno-ôgievov
(7&9 gG’TŒt Bippev)

Tiumva.
TIM. 06x oiôor

si vanna-zist: sa,
(Ï) 05mg,

104’550;wa flapi: âne-S

minoré-Env nk-qyfiv.

AHM. Gino: r
TE (éon) 10510; Ê) Tiuœv,
âmxemeîç rupœwi’ôc

and flirt-rez;
rang èlsuôs’çouç,

oint oûôè (35v mûri);

anticipai; éleüôapoç;...

[53j TIM. Oüxoüv 102960015

nazi. ëÂÂnv (nlnvflv).

AHM. Oi’imi

ri) parâcppsvovl

TIM. Mi] xéxpaxôv

yàp noircie-m ce:

vrai. rpirnv.
êwel. mû.

ëv nommai

valoit: «teindrait,

automoteur; (En
66401110;

6150 popes;

Aaxsôaiuoviwv,
8è un ara-mixiez;

ëv empira àvôpoSmovr

7&9 pomma
âv aïnv and

vsvmnxàiç ’Olüumoi

toi aux! achala.

101

DÈM. Mais je-me-marierai,
si Dieu l’accorde,

pour l’an-prochain,

et jïengendrerai,
et j’appelle dès-maintenant

le devant-naître

(car il-sera male)
Timon.

TIM. Je ne sais pas
si tic-as-envie-de-tcvmarier
ô celui-ci (mon bon E),
recevant devla-part-de moi
un-tel coup.

DÈM. Hélas!

encore,

- uoi est ceci"? ô Timon 7

tu-essaies la tyrannie
et toi-frappes
leshommes libres,
non pas-même étant toi-même

purement libre?...
[53] TIM. Donc, reçois

encore un»auire coup.
DÈM. Hélas

le dos!
TIM. Ne crie pas :

car j’-assénerai à-toi

encore tin-troisième :
puisque aussi (aussi bien)
jersouifrirais
des-choses-risibles louva-fait
avant-taillé-en-pièces, d’-une-part,

sans-armes
deux corps-d’-infanterie

denLacédemoniens,
et,-d-’autre-part, n’ayant-pas-écrasé

un’seul misérable petit»homme z

car en-vain
je-serais aussi
avant-vaincu, auxJeux-Olympiques,
au-pugilat et à-larlutte.
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Timon accommode de la même façon liminonde philosophe

Thrasyclès.

[511] ’Anà rif retiro; 0L3 Ggacuxkflç a adénosine; 0576;

5 1 ! x T "x 9 I a x l xSGTtV, Ou pisv env ariÀoç’ enneracœ; YOUV 10v noyautai mu.

i a .4 a z ’ z I a ace; OCÜPUÇ ŒVITEWŒÇ Kli Bpevôuouevoç T! une; corroi: gprTŒt,

rirawî’iës Néron rivas-coti c’v r r’v ên’v 1’65 "(être xa-
Ç a ° 7l?" Oh 71 * . FM * . ’

Ï T V î I 1 sa A.aux), Auroeops’aç "a; l’pi’rwv, oiouç o ZeuEiç ’éypw av. 05mg

f a . vu A Ï fl i i a là h i b -0 To GA’IHJJ. sua-roua]; 2m miaule: r0 pointe-pu mu (imperium,

ripa avœâokfiv ËwÛsv impie 561 TŒPi 53.95131]; 8:35:61»; mai 766v

r N u r a i x * T 9 «a ’ i710mm Zœtpovrwv KïT’m’OpmV un: "ce 011719145; suawmv, maërl

I 7 I n N r aleucorpsvo; lilûtXOt’EO êrti "ce 05.7tvov x03: o un; payais-p ’7qu

Timon accommode de la même façon l’immonde philosophe Thrasyclès.

[54] Mais qu’est-ce-là? Celuivci n’est-il point le philosophe Thra-

syclès? C’est bien lui : certes, oui; la barbe déployée, les sourcils

redressés, il marche en se rengorgeant; son regard est farouche

comme celui d’un Titan, il a les cheveux hérissés sur le front:

c’est Borée en personne, ou bien Triton, tels que Zeuxis les a

peints. Cet homme au maintien correct, a la démarche décente,

au costume modeste, débite des l’aurore mille dissertations sur la

vertu, blâme ceux qui aiment le plaisir, vante la tempérance;

puis, chaque fois qu’après le bain il se rend au souper, a peine
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Timon accommode de la même façon l’immonde philosophe Thrasyclès.

[54] une ri (àaril roüro;
05m; aux ËGTW
à cptlôoozpo;

Üpoco’uxlfiç;

0-5 (Liv 05v ailloç’

705v
ËxTEETtÏO’œ;

rbv mâïwva

mi. charabia;
rit; oçpüç

and (ipsvüuôusvô; r:

api); aürbv

Ëpxeran,

minon riroiviiiôeç,

dvuesaoânuévo;

ripa itou-qu

sui rai (terminai,
ri; AGroÊopéœ;

3j Tpc’rwv,

Dieu; Ô ZEÜEL;

ëypwilav-

05m; à (ôtvûpwrroçl

crierai-hg ri) affluai
mit xôcuioç

rb paniqua
mi awçpovmh;
rira àvaâokhw
Stein)»: ëœôav

aspic: fia-oc

, flapi &psrfi;
mu Karnyopdiv
rein ’ZŒLPÔVTUÙV

ùôovij

mû àrrawâiv

riz àiiyapuèç,

émiai] louvoient);

doixotro
éru’i ri) ôeï-nvov

[54] Mais quoi est ceci?
Celui-ci n’est-il pas

le philosophe
Thrasyclés?

Non, d’-une-part, donc tin-autre 5.
ce-qui-est-sûr,-c-’est-que,

ayant-déployé

la barbe
et avant-redressé

les sourcils
et sis-rengorgeant en-qnelque-chosc
envers lui-même,

itva,
regardant comme-un-Titan,
hérissé

quant à, la chevelure
sur le front,
un-certain Borée-en-personue
ou Triton,
tels-que Zeuxis
a-peint.
Celui-ci, le (cet homme)
correct quant à la tenue
et décent

quant ct la démarche
et modéré (modeste)

quant à le manteau,
débitant-cn-détail dès-l’aurore

des propos innombrables
au-sujet-de ta-vertu
et accusant
lesJiommes se-réjouissant
dit-plaisir
et louant
la tempérance,
après-que s’-étant-baigné

it-est-Venu
au souper
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I Y I; 3 A. æ ’ I hi . I . I r-maltant OPEEEtEV camp (roi Cmporspm os Latpct (miterai), mec:

s V (,5 , K i I ! à f ane? r0 A-qônç camp une»! avwzrtwrara sniosixvorou TGtç

e a. J I I l f, 1 q b ilmeuvent; SKStVOLç 10705:, nommaient (nous? ixrivoç rai miam

rani rbv 1r7v ciov TEOt et mouflé ave aïeux. - rb N évsiov rivoi-

h ri P Y (L ç, k ris f
idem; xuv ôèv ê o ou avec êwxsxucntbç xaôoircs àv rai;1 71 W99 H » - , p .

I .1 ’ .1 e z à a 1 M i Illori-am rqv apsrqv conneau; agencement, empâta; roc renfla

Mr9 ÀtZŒVLÏ) àuoapflxœv, (à; (13,335 oliyov r05 (LUTTmTOÜ noirci-

Mirai, (55] usuqiuwoç dei, xi’w rôv ukaxoù’vra 510v il rbv

crüv (me; rŒv 5mm R657] 6’ ri 7:59 laperez; mi tintants;

«aux, uéfiucoç and népowoç, aux dm: m3771; and. (imam-150g

i’esclave lui a-t-il présenté sa large coupe (notez’qu’il adore le

vin pur), comme s’il avait bu l’eau du Lèthe, il déclame les pro-

pos les plus opposés à ces beaux discours du matin; il enlève

d’avance les mets, comme un milan, repousse du coude son voi-

sin, s’emplit de sauce le menton, s’empiifre en vrai chien, penche

la tête comme s’il comptait découvrir la vertu dans les plats,

essuie consciencieusement les assiettes avec l’index, afin de ne

pas laisser une seule miette de son hachis. [55], Toujours il est

mécontent de son sort, quand même il obtiendrait le-gâteau ou le

cochon entier, seul, a l’exclusion des autres, mais - fruit ordi-

naire,de la gourmandise et de la gloutonnerie insatiable -

l’ivresse le gagne, le vin l’excite, il ne s’arrête pas au chant et a
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mû à Traîç

ôpéîanav afin?)

191v inhuma peyotl-av

(5è guipa: peinera
sa?) Cœpotëptp),

xaûaîrtsp émue)»;

1o Üôwp Men;
l êmôez’xvumc

(tu) humé-rata:
èxefvmç roî’ç 161m;

ëœflwoïç,

arpoapîro’cëmv

(30159 îxrîvo;

rôt (En

and fiapayxwwëôuavo;

m ulnaiov,
alvin-Rem; xmpüwqç

16 yévetovj

âuçopoüuevo;

xuvvlôbv,

êmxsxucpùç

xaâo’mep «pocôoxôv

sème-am 793v riper-hi;
êv TŒÎÇ lamie-L,

àwoap’âxwv

5:19:66);
tôt Tpüôhæ

la?) luxavÇù,

à); nankin-oz
pnôè okiyov

105 nurrwroi,
[55] 5:51 usuMuOLçoç,

nazi 5h Mâp
p.6voç TdSv ânon

16v wlaxoüvrœ 510v

a rbv 65v
En 3 n ne? (èarw) 539510;
liquéfia;

and &nlnariaç,
glaive-o; mû. népowoç,

et-que le jeune-esclave
a-tendu à-lui
la coupe grande
(or, fisc-réjouit le-plus
(lu-vin plus-pur),
comme ayant-bu
l’eau du-Lèthe,

il-étale-ouvertement

les choses-les-plus-contrairas
à-ces discours
(lu-matin,
enlevant-d’avance,

comme nil-milan,
les mets
et coudoyant
le voisin,
plein de-ragoût

quant au menton,
s’-emplissant (se gorgeant)
comme-un-chien,
courbé

comme s’-attendant-à

devoir-trouver la vertu
dans les écuelles,

essuyant
exactement
les assiettes
avec-le lécheur (l’indeœ),

afin-que il-ne-laissâl
pas-même zen-peu

du hachisJ (sort,[55] toujours se-plaignant-de-son-
quand-même ail-recevrait
seul à l’emclusion des autres
le gâteau-plat entier
ou le cochon
ou ce qui est le-profit (résultat)
deltas-gourmandise
et du-désir-insatiable,
ivre et aviné
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privait, 500x91 ’xcx’: Àozôopiuç x22; 697-75. Hpocén and: Myo: nol-

Àoi ân’: sa milan, me 87’] mal pâte-1a, "flapi awoçocüvvjç X11!

xocuLo’r’rj’roç ’ and 7416171 amen; i187] Euro ce?) àxpaî’rou nou’qçâ’);

Î

v l - I x l a! s l I t5.wa me: unotpotuhëœv yucca); ’ a 1:7. suera: en: TOUTGtç’ un

1b rsksuraîov, OLQOËELEVOE’ TLVEÇ èxoépouaw aû’r’ov à): ce?» coum-

j Maçon oüôsvi caïn; npwreiœv nuçaxœpfiacisv îv daguauïroç Ëvsxa

il] ôpuoüT-rlcoçï] palapyuciaçt cillât mai xohixwv ëori Tôt nuât-con

l a a I fit je l I I .. t eun ÉWIOÏGKSL WPOZEEPOTÀTŒ, Xi! Il YOqTEL’J. îPOqYEETŒE, K1! 7j

la danse, il va jusqu’aux injures et à la colère. Et puis, c’est un

flux de paroles, la coupe en main : car c’est alors et surtout qu’il

discourt sur la sagesse et la modération; et il traite ces sujets

quand déjà le vin pur l’incommode et qu’il bégaie d’une façon

ridicule 3 après quoi, il vomit par-dessus le marché z et, finale»

ment, quelques convives l’enlevent et l’emportent hors de la salle

du festin, tandis qu’il se cramponne des deux mains à la joueuse

de flûte. Du reste, même à jeun, il ne céderait à personne la palme

du mensonge, (le l’elTronterie ou de la cupidité. Mais c’est aussi

le prince des flatteursJ et il prodigue les faux serments le plus

aisément du monde; l’imposture le précède et l’impudeur l’es-
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où juive-l (3(ch (pas;

mai bene-rio;
âne: 7.21

lot’ôopz’ocç

mû bey-fig.

Hpooért 7.0.1

1107001 hâve:

ÉTÉ; ni tilt-4:.

4761:5 6h mû pocha-rac,

flapi coupeau-hm
and monté-mm:
and apique! faire:
Ëxmv i151] rompu];
237:?) raïa dupoit-ou

and Ûfiotpowktlmv

751mm); t
aira: Épire;

êrti mûron; "

mat ra relavraîov,
ruas; àpoîusvo:

èmpâpoucw cal-cour

En mû cognac-fou
ènsnlmppévov

’rfiç «mutinions,

épeurépac; (peut).

mm nm
tout v’âcpœv

âv nonpazwpfiostav
oüôsvi

1ch npunai’uw

Evexa Queue-pure;
’7’) tipule-13177110;

in enMpyupiatç-

aimât mi

son «a 11me0:
zeldumv
ami. àmopxsï

arpoxetpàtam.
ml il ,yonrsia
WpO’qTEÎ’EŒt,

non seulement jusqu’au chant
et à-la-danse,
mais enCOre

jusqu’à, l’-insulte

et lit-colère.

En-uutre, aussi,
beaucoupsde paroles
à (avec) la coupe (coupe en main),
alors certes et surtout,
au-sujet-de lit-sagesse
et de-[a-modération;
et it-dit ces-choses
étant déjà en-mnuvais-état

par le vin-pur
et bégayant-légèrement
d’-une«façon-risible :

ensuite, lez-vomissement
en-sus-de ces-choses :
et, finalement,
quelques-uns l’ayant-soulevé

emportent-dehors lui
hors-de la salle-du-banquet.
s’-accrochant

à-la joueusede-flûte

des-deux mains.
Mais seulement (d’ailleurs),
même étantwsobre,

d’-aventure il-ne-céderait

à-aucun
la première-place
sous-le-rapport-du mensonge
ou de-l’-insolence

ou de-la-cnpidite;
mais aussi
il-est le premier
des-flatteurs
et il-se-parjure
très-facilement,
et l’imposture

précède lui,
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avatazuvria napouaprsï, and Glu); naïveozpo’v T1 minet mati

navrmxoôev &xptëèç tout nouxt’lœ; êvrsÀs’ç. Oiuo’JEs’mt TOLYŒ-

903v 05m si; goupil» zonure; (13v. Tt’ TOÜ10; nom-aï, 1mm

’ÎHLÎV Ûpacuxh’ijç.

[56] QPAEYKAHE. 01’) zonât rouira, (Î; Tinmv, roi’ç

rondi: routai: àCPÎYHUJ, 63:57:59 05 TÔV nloürôv cou retînm-

TSÇ apyupt’ou mû ZPUO’LIOU x11 Bsinvwv nolurslâw ébahi

cuvâsôpxuvjmot, manip; vip: minimum êntësiîdnevm 7:93);

651392 oÎov ce, ânloi’xàv Kari rôv 3mm xoivwvmo’v. Oie-Oct

7&9 du; pica uèv époi Bsînvov invàv, 5440i: 8è fiais-cm; Stipe:

i] xipëauov, 3l], si 7C0T6 Tpopoênv, ôÀt’yov 75v &ÀŒv’ nor’ov 8è

z ) r I r m l r a" I m7] svvsaxpouvoç o os rptëuw euro; 71g gaulai recoupait»;

carte ; bref, c’est un chef-d’oeuvre de sagesse, un être parfait de

tout point, accompli sous tous les rapports. Il va donc se lamenter

avant peu, cet. excellent homme. - Qu’est-ce à dire? Ah l ah!

Thrasvclès nous arrive bien tard.

[56] THRASYCLÈS. Je ne suis pas venu, Timon, dans le même

dessein que cette tourbe de gens qui, saisis de convoitise et d’ad-

miration pour la richesse, sont accourus en masse de tous côtés,

espérant jouir de ton argent, de ton or, de tes repas splendides,

et disposés à étaler leurs multiples flatteries devant un homme

tel que toi, simple et prêt a partager ce qu’il possède. Tu sais,

en effet, que le pain d’orge suffit a me nourrir, que mes aliments

de prédilection sont le thym ou le cresson ou, si par hasard je

fais bonne chère, un peu de sel,- ma boisson est puisée à la l’on-

taine aux neuf sources; ce mauvais manteau me plait plus que
n’importe quel vêtement de pourpre; car l’or ne me semble nul-
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and, n avaiozuvrtoc

amenderai.
nazi 5M);
(ée-ri) n mafflue: noivooqaov

zani àxpzôèç navrazôôsv

and êvrslèç nouille);

Tmyazpoïrv aimois-rat
06-4 si; pompon;
(70v zona-16;.
Tt’ (ào’Tt) 10010;

trairai, 9pata’uxlfi’ç

(ès-ct) 195mo; hum.
[56] QPAÈY’KAHÈ.

001. &(pÎYtLŒt,

à Tt’umv, murât rôt aimât

Touret; TOÎ; tomois»,
(Sam-se et TEÔnTEÔtE;

tin n).oûrôv cou
cuvôsôpam’jxam

élu-ria: &pyupiou

sont mua-(ou
mû ôsinvwv nolorahôv,
àmBEL’ç’ôuevm

ripa XOXŒKEËŒV non-M

nec; éfvôpa oiov 6è,

ânloi’xbv loti xowœvntov

166v ô’vrwv.

Pètp oiuôet

a"); [mica us’v

(âart) Bainvov havir; écot,
511ml 5è

fiôwtâv (son)

66cm fi utipôatuov,
in, sî’ noce muséum

Ôh’yov 1’ti calfat! ’

florin ôé (èorw)
’51 èvvsc’txpouvor

6è 05mg à cpiëmv

(ào-r’w) &[LEÏVŒY nopepupiôoç

fit: Boulez.

et l’impudence

accompagne tut,

et, en-un-mot, [sagec’est une-certaine chose tout-à-fait-
et exacte de-tous-points
et accomplie avec-variété.

Voilà-pourquoi tige-mira
non dans long-temps,
étant honnête.

Quoi est ceci?
Mit-ah! Thrasyclès
est tardif a-nous.

[56] THRASYGLÈS.

Je ne suis-venu nullement,
ô Timon, de la-même-mam’ère

que ces hommes nombreux,
comme les-gens convoitant
la richesse de-toi
se-sont-rassemblés
par-l’-espoir de-l’-argent

et dc-l’-or

et des-soupers somptueux,
devant-étaler

la flatterie abondante
devant ure-homme tel-que toi,
simple et disposé-à-partager
les4choses étant-d-lui (son bien).

Car tu-sais
que te-pain-d’-orge, d’-une-part,

est une-nourriture suffisante pour-moi,
et que te-mets, d’-autre-part,
le-plus-agréableest
dit-thym ou dit-cresson,
ou, si par-hasard je-me-traite-délica-

tin-peu du (de) sel; fleurent,
rua-boisson, d’-autre-part, est

la fontaine-a-neuf-sources ;
d’autre-part, ce manteau-grossier
est meilleur qu’un-vêtement-de-pour-

celui-que tu-veux(quelconque). [pre
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A] Y A: P u ’ ’ V ’ Iarqua o alain-oc, o nanan; fiOIilïxtÇrïthûç ŒVTPŒG’TOJV

a ’ t a 1 , ’ r a Uouaoopmv ysvevvjnsvoçl Et 70.9 ne: TEELÔOLO, paliure: par ohm!

1 l H 1 æ ’ i ’ht î . 7 â wa; 171v Quorum aoûtiez; mon»), ouosv ŒVŒYKŒEOV avopt

0271066 ëvro. xati r’ov ramonage; nhoù’rov tu)?» aUVŒU.É’VŒ° p;

l 1 l l[sevrai à; Boiôoç, dorade, :5003 ô’cov âç panama; émanât ôÂt’yov

y a a. ! 9 e q I , y pt 1npo T’qç muai-(mm; E:J.OU opwVTOç neveu [57] a: ce y.

u I t (n v- : ’ r t I a lcoure gaulai, ou ce «Mot; TPOWOV anima) matai mye; exocet,-

9 . a 3. y I . à! U9 x t w ’ x i N tnov cun-w en Tq; 0mm tu, 0091m: mon? OtVStç, Siamoouç
(:14u «n’a et!» F]: 1-,afi.t sa: «a thm7:th 704 OEOM-VOW, (.1) [LAI 71’6th IIŒAPŒÇ, q) : PNŒV, (.1) O

lament plus précieux que les cailloux épars sur les grèves. Mais

c’est dans ton propre intérêt que je me suis présenté ici; je ne

veux pas que tu te laisses corrompre par cette acquisition détes-

table et si dangereuse, la richesse, qui, pour tant de gens, si
souvent, fut la cause d’irremédiables catastrophes. Donc, si tu

m’en crois, tu jetteras de préférence dans ta mer tout ce trésor,

qui n’est absolument pas nécessaire a un homme de bien, lequel

peut contempler les richesses de la philosophie. Ne le jette pas

cependant, mon bon ami, dans un endroit profond, mais entre
dans l’eau seulement jusqu’à la ceinture, et jette-le à une faible

distance du rivage ou se brisent les flots, sans autre témoin que

moi; [57] si tu ne veux pas de ce moyen, emploiesren un autre

meilleur : emporte en hâte ta fortune de ta maison sans laisser

une seule obole pour toi-même, et distribue-la à tous ceux qui en

ont besoin, à. l’un cinq drachmes, à. l’autre une mine, au troisième
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shoot chrome?)
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550v à; Bouâü’wa;
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[57] ôè si un [3013km TOÜTO.

ai) 5è

50.101: mon-ou dative)
êxcpôpno-ov nimbe

narrât mixe;

à: 7?]; obtint;
chat; 0051453

[môè 6501M,
ôtaôtôoù;

d’une: roi; deoue’votç,

0,5 [LËV névra opaques,

a?) 6è avoir,

111

(Jar, d’-une-part, l’or

ne semble à-moi en-rien plus-précieux

que les cailloux
qui sont sur les rivages.
D’-autre-part, je-me-suis-amené

a-cause-de toi même,
afin-que ce bien
très-mauvais et très-insidieux,

la richesse, .
ne corrompe point toi,
le étant-devenu

a-beaucoup-de-gcns souvent
cause de-malheurs
incurables (irréparables);
car si tu-crois à-moi,
de-préférence, d’-une-part,

tu-jetteras dans la mer
elle (la richesse) tout-entière,
n’étant en-rien nécessaire

à-un-homme bon (de bien)
et pouvant voir
la richesse de-læphi losophie;
pourtant ne la jette pas
dans [tr-profondeur, ô mon-bon,
mais étant-entré-dans tu mer
autant-qnejusqu’-aux aines
tut-peu devant le rivage-où-déferlent-

moi seul voyant : [les-flots,
[57] d’-autre-part, si ne-pas tu-veux

toi, d’-antre-part, [06161,
d’-nne-autre façon meilleure

emporte elle (tu fortune)
en hâte

hors-de la (ta) maison,
ayant-laissé-écbapper pour-tobmême

pas-même une-obole,
distribuant
a-tous les-gens étant-dans-le-besoin,
a-celui-ci,d’-une-part, cinq drachmes,

ancelui-là, d’-autre-part, une-mine.
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finiroilowrov’ si 8è TU; pilonne; 5’571, BtpOLpL’ŒV il] TptnOtpietv

-- asti-roi 05m épateroit Xdpw «i163, (tv(pétassent ôt’xaioç’ époi En

’ î (V «au N ’ I u à I 5 s ’au 07m); [4.570.000 nov aratpmv Toc; emparai; m www, et

raurvjvi vip mâcon; épatées; nmpdcxm; 0138s 8Mo; 360 p.5-

3, A ’ --I T O, . â :- N 7IPNOUÇ Ampoucow vivr, m u; trapu] Je mu [LE-cpt

loi] sin: Tovlcptlocopoù’vra xoti [maërl ünèp vip; 71-71973: crapo-

vsîv.

TIM. ’Enauvü’) mûri cou, d) Qpœoéxlsm’ 7:9?) 8’ 05v Hi;

nfipœç, si Boni, péps nov. 773v nepoÛtfiv épi-chien) xovâülwv

, I :3 à I Aamincîmes; en machin.

ÜPAE. il! ônuoxpzris’. nirvâna, autopsias 137:8: sa?) XŒTŒ-

ciron âv êÀsoBe’ra 7" trôler.

P et il
un demi-talent; si c’est un philosophe, il mérite d’obtenir double

ou même triple part. Quant à moi, sans doute je ne demande rien

pour mon compte, mais, afin que je puisse faire participer à tes

dons ceux de mes compagnons qui sont dans l’indigence, il me

suffira que tu veuilles m’offrir de quoi remplir cette besace-ci,

qui contient à peine deux médimnes d’Égine 5 il faut, quand on

cultive la philosophie, se contenter de. peu, modérer ses désirs,

et ne rien ambitionner au delà de la besace.

TIM. Je loue ton langage, Thrasvclès; mais, avant de garnir la

besace, allons 1. voyons! s’il te plaît, que je te garnisse la tête de

coups de poing, et que je prenne ta mesure complète avec ma,

pioche! (Il le frappe.)

THRAS. Ô démocratie! ô lois! nous sommes frappés par ce

maudit scélérat, et dans une cité libre!
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mâptrâkavrov

5è et 1L; sin] çtkôa’ocpoç,
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Xœpoüouv 8150 neôipmou;
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5è W1

tbv çtloaoqooüvm

ahan àhyapxfi
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TIM. ’Eïtcxwâ)

. 146102 cou,
L (Üpaoüuletç -

76’ 017w 1:9?) Tfiç 7:13pm,

il Gent,
.cpépe mark-Flou) 60L

fiât: 1&9an
frowôülmv

;È7ttpaæp*fiamç

à?! mon].
ÛPAB. 79 ônuoxpa’ricz

axât vouez,

«ottoman
bien ":06 noumpoîrou

èy 1:7] d’une; ËÂE-Jôépqc-

(Il

LUCIEN. - Extraits.

àacelui-là, d’-autre-part,

un-demi-talent;
mais si quelqu’-un était philosophe.

il est en-droitwde prendre-pour-lui
double-part
ou triple-part;
mais à-moi --
cependant je ne demande pas
en-faveur-de moi-même,
mais afin-que je-communique
à-ceux des camarades
étant-dans-Ievbesoin, -
cela est suffisant,
si tu-foumissais
ayant-empli
cette besace-ci
contenant deux mèdimnes
Éginètes (d’Égine)

pas-même tout-entiers (à peine) :
or, il-faut
le adonné-à-la-philosophie
être tempérant

et mesuré

et ne songer en-rien
au-delà-de la besace.

TIM. Je-loue
ces-choses de-toi,
ô Thrasyclès;

mais à-coup-sûr, avant la besace,
si cela te paraît-bon,
voyons, que-je-remplisse à-toi
la tête

de-coups-de-poing, [t’-autre
ayant- pris-mesure-d’ - un -bout -ùA

avec-le hoyau-à-deux-pointes.
THRAS. 0 démocratie

et lois,
nous-sommes-frappés

par le maudit.
dans la ville libre.
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I1 1 7K06: un) âwseâakô [otvmcxç fais? ce gérpov TÉTTOLPŒÇ.

[58] ’AMÈL 11’ 106m; fientai îuvêpxovrwt Blakpt’ai; êxsîvo;

t l t IN I t eh . r N y ? Iaux: Amym; m: vtçtov x1: ou»; To ouvra-yod nov OLEJÂÛËOHE-

van. "fic-ra 71’ aux êrrl 191v néo-91v "roui-cm &vslôdw Ï «731v 513v

(n-OilManioc: ôÀiyov àvïnvfiœ wallon nenovqxuîaw, aûrôh 8

fileta-zoo; New; hocco-[151g ènnzœkzëô noppwôev ou’rmîç;

BAEÏFIAË. Mi] Bains, (à Tt’ymv t sinuait yoêp.

TIM. ’AM’ 087. flaquer-f 75 râpai; 0138?: ôivsu rompit-mil.

TIM. Pourquoi te fâches-tu, mon brave? Aurais-je fraudé sur la

marchandise? Eh bien! je vais te verser quatre chénices en sus

du poids. [58] Mais qu’est ceci? Ils se réunissent en feule : voici

Blepsias, et Lachès, et Gniphon, et toute une bande de drôles

que je vais bien faire hurler. Or çà, donc, que ne monté-je sur

cette roche pour accorder quelque repos à me pioche qui peine

depuis longtemps? Moi-même, je vais rassembler le plus pos-

sible de pierres et les faire pleuvoir de loin sur eux, dru comme

grêle. qBLEPSÏAS. Ne lance pas, Timon : car nous partons.

TIM. Oui, partez, mais que ce ne soit pas du moins sans cm.-

sion de sang, ni sans blessures!
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TIM. ï) àyocôè,

ri àyavotxrsïçg
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napna’xpouopan’ ce;

Karl. tri-hi»

ênspâmldi
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ûnèp ce pétpov.

[58] ’Anà ri (èan) To510;

Euvépxovmc ricanai"
èxsîvoç (à) Bladziaç

mû A0211); zani Pvizçwv

mai 5M);
«à oùvrayua

112w oiuwëouévœv.

"flore ri
dmelûàw

ènt Taüfflv vip: frérpav

051L àvanuüm pèv

olivet:
rfiv dixenav
nanovnxuîav milan,
8è mûri);

Supprime-oc; New;
au filetai-ou:
(oüxl èmxochCtîi aurai;

nôppœfiev;

BAEIFIAE. M’q 50’015,

(Ï) Tiuuw ’

3&9 àïmgsv.

TIM. ’A).)iEx Guet;

(52mn) aux
dormiroit! lys
o-35è (insu
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TIM. mon-bon,
pourquoi t’-indignes-tuî’

Est-ce-que [p01[(?8)?
j ’-ai-fraudé toi (par un coup de
Eh-bien, certes,
jas-verserai
quatre chénices

en-surplus-de la mesure.
[518] Mais quoi est ceci?
Ils-arrivent-ensemble nombreux :
ce Blepsias
et Loches et Gniplion
et, en-un-mot,
la troupe
des-hommes devant-gémir.
De-sorte-que pourquoi,
étant-monté

sur cette pierre,
ne reposé-je pas, dîme-part;
"cm-peu

le hoyau-à-deux-pointes
ayant-besogné depuis-longtemps,
d’autre-part, moi-même,

ayant-rassemblé des-pierres

les plus nombreuses possible,
n’accablé-je-pas-comme-de-grêle eux

deloin?
BLEPSIAS. Ne lance pas,

ô Timon z

car nous-partons.
TIM. Mais vous,

partez non-pas
sans-effusion-de-sang du-moins
ni sans
blessures.



                                                                     

APPENDICE

Lettre ct’Alciphron.

Alciphron, rhéteur grec qui vivait au me ou au 1Vc siècle de
notre ère, composa une série de lettres - on en possède soixante-
seize -- qu’il imagine avoir été écrites par des paysans, des
pêcheurs, des parasites, etc. Pures déclamations de sophiste,
émaillées de tableaux de mœurs tracés d’après d’anciens poètes,

non d’après nature, elles offrent de curieux détails sur la civilisa-
tion grecque, notamment sur les usages athéniens dans les diverses
classes de la société. Le style, toujours élégant, fleuri, recherche,
parfois très prétentieux, leur acquit l’admiration des contempo-
rains. - Nous citons ici une de ces lettres, relative a notre
héros, Timon le misanthrope (livre lII, lettre xxxrv).
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Gnathon à. Gallicomides.
Tu connais, Callicomides, Timon, le fils d’Échécratidès, l’habi-

tant du dème Collytos, qui, de riche qu’il était, pour avoir pro-
digue ses biens a nous autres parasites, fut réduit à. la pauvreté,
et qui, ensuite, après avoir aimé les hommes, les eut en horreur,
et imita la haine violente diApemantos. En effet, il avait élu

.domicile au désert, et, de la, il frappe à coups de mottes de terre
ceux qui l’approchent, veillant à ce que nul d’entre les humains
ne le trouve une seule fois sur son chemin z tant il s’est détourne
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Gnathon à-Gallicomides.

Toi-connais,
ô Callicomides,
Timon,
le fils dl-Échécratidès,

lhabitant-du-dème-Collytos,
qui fut-poussé (réduit)

dans le-manque-de-rcssources
de riche quel était,
ayant-gaspille (prodigué)
la (sa) fortune
à nous

les parasites,
puis devint
ennemi-des-hommes (misanthrope)
d’ami-des-hommes qu’il était,

et imita
l’aversion

d’-Apèmantos.

Car, ayant-occupé
l’extrémité-de-pays (le désert),

il-frappe
les-gens se-présentant à lui

avec-les mottes-de-terre,
veillant-à ceci

aucun des-hommes [me
se-trouver-sur-son-chemin à-lui-mê-
une-fois-pour-toutes :
teilement il-s’-est-detourné-de

la nature commune.
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avec dégoût de la commune nature! Quant aux autres grands

riches d’Athènes, ils sont plus pingres que Pheidon et que Gui,-

phon. L’heure est venue pour moi de m’expatrier et de travailler

péniblement pour vivre. Prends-moi donc comme journalier à I

gages dans ton champ. J’accepterais d’endurer n’importe quoi

pour emplir mon ventre insatiable.



                                                                     

Aie DE 10m0).

TCÎW par. psoontoürwv

’AÜfivncrt

sic-i pizponpenécrspm
ïPeiôwvôç ce

sont Ilvt-quvo;
"on: (ée-ri) par

peraviacatoea:
nazi :fiv

nove-371:.
A91 05v Sexes ne
ptafiœcbv
m1151 àvpov,

av ëlônevov

fanoitévew

m’aime

ùrrèp «:05

ÈtLTCÂ’FICTOLt

vip) veto-répa

ànkfipwrov

APPENDICE. 119
D’autre-part, les autres
des-gens non médiocrement-riches
a-Atliènes

sont plus-parcimonieux
que Pheidon et
aussi Gniphon.
Le-moment est à-moi
de-me-déplacer

et depvivre
travaillant.
Certes, donc, reçois moi
prisa-gages
dans ton champ,
moi, (L’aventure, ayant-choisi
(le-supporter
toutes-choses
pour le
remplir
l’estomac

insatiable.



                                                                     



                                                                     

Les derniers mots de cette courte et sémillante pièce oratoire,
très précieuse pour la biographie de Lucien, permettent d’in-
duire qu’elle fut prononcée par lui à Samosate, sa ville natale,
lorsqu’il y revint a la suite de ses excursions en Grèce, en Italie
et en Gaule. Tout ce qu’on sait de sa famille et de son adoles-
cence, c’est ce qu’il en a laissé échapper, avec une complaisance

et une grâce infinies, dans cette aimable, sinon très modeste, con-
fession : on fixera surtout l’attention sur certains faits qui ne peu-
vent être révoqués en cloute, tant l’accent du narrateur est sincère.

Quoiqu’il soit muet sur le métier de son père, il paraît plau-
sible que celui-ci exerçait une profession demi-manuelle. On cons
jecture qu’il n’était guère fortuné et qu’il se décida de bonne

heure à. se débarrasser de son héritier en le mettant en appren-
tissage (Songe, î). La femme de Sévérianos appartenait, de son
côté, a une famille d’artisans, étant fille d’un fabricant de sta-
tuettes et sœur de deux braves garçons qui continuaient l’occu-
pation paternelle (Songe, f2 et 7). C’étaient donc, au total, des
personnes d’humble condition, mais laborieuses et actives, peu
instruites, peu ambitieuses, mais capables a tout le moins de
gagner exactement leur pain, a force de persévérance et d’écono-
mie: et cela même est un éloge assez rare. Ce serait chose har-
die, a coup sur, que d’essayer de démêler quels éléments de pro-
bité future et de succès de bon aloi cet enfant du peuple dut a son
entourage, au point de vue intellectuel et moral. Pourtant, observe
avec finesse M. Maurice Croiset, il est du moins loisible de noter
ceCi : a La. sincérité est un des traits dominants de son caractère;
or, il n’en a pas pris le goût dans les écoles de rhétorique, ni
même auprès des philosophes qu’il fréquenta plus tard. N’est-il pas

naturel de rapporter l’honneur de cet instinct a ces pauvres gens
de Samosate, dont l’influence lointaine aurait eu ainsi bien plus
de part qu’ils ne pouvaient le soupçonner eux-mêmes aux desti-’
nées brillantes de leur fils? l) -- Oui certes, l’hypothèse est ration-
nelle. Il y eut chez Lucien, des l’âge le plus tendre, un fond solide
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d’honnêteté et de sains principes que ne purent entamer les roueries
de la sophistique.

Il resta prés de ses parents jusqu’à sa quinzième année envi-
ron; il suivait l’école primaire, ou il ne marquait point précisé-
ment par une application assidue. L’espièglerie des bambins est
identique à. travers les siècles. Ni plus ni moins que ces modernes
écoliers, intelligents et éveillés, dont l’ennui sculpte d’ingénieur;

bas-reliefs sur les planches des tables et des bancs, ou crayonne
en marge d’un cahier soit la caricature du maître, soit telle ou
telle scène de fantaisie, le jeune Lucien, des qu’il ne se croyait
plus sous l’œil sévère du magister, s’amusait, au lieu de travailler,

a racler un peu de la cire de ses tablettes et a modeler des bœufs,
des chevaux; parfois même, par Zeus! il figurait des hommes , le
tout avec une précoce adresse, au dire du père. Ces efl’orts artis-
tiques hors de saison lui valurent, de la part de son instituteur,
mainte correction corporelle. Il connut la verge cinglante et les
soufflets sonores : c’était l’époque ou l’on fouettait, et ferme, pour

châtier les moindres délits enfantins. - Et c’est ainsi que la fan-
taisie et l’instinct d’observation germaient chez Lucien, avant qui!
sût écrire ou parler correctement.

A peine a-t-il achevé ses études élémentaires que son père, ravi

des dispositions du marmot, le destine de but en blanc à. la car-
rière de sculpteur. Il le confie aussitôt a un oncle maternel, sculp-
teur lui-même de son état, avec force compliments a l’adresse de
celui-ci, et avec mission de faire de son apprenti un artiste. On
verra l’accident de la tablette de marbre brisée, la déconvenue du
gamin et la pitié de cette bonne mère, un peu faible, qui donne
tort immédiatement a son frère. - On se résigne enfin a laisser
reprendre au jeune déserteur d’atelier le cours de son éducation
littéraire, fût-ce au prix de mille sacrifices; et, Samosate n’offrant
plus les ressources indispensables, on est obligé d’expédier le
rebelle en Ionie (Songe, 3, 4).

Telles sont les confidences que Lucien en personne livre au
public sur ses débuts - dont il n’est pas trop mécontent, -
débuts d’enfant terrible, un peu bien gâté. Puis, pour nous pein-
dre au vif l’étrange et prestigieuse fascination par laquelle la Lit-
térature dominait des lors son esprit, bien qu’il la connût de nom
seulement, il emprunte le cadre d’une sorte d’allégorie compa-
rable a celle que Xénophon, d’après Prodicos, a longuement détail-
lée en ses Mémorables, quand il montre Héraclès, au printemps
de son âge, sollicité tour à tour par le Vice et par la Vertu riva-
lisant de promesses. Dans un rêve, la Rhétorique - car c’est la,
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semble-t-il, le juste sans qu’il convient d’attribuer au terme
assez vague dont il se sert. [Imagier (l’Ëducation), - la Rhéto-
rique se dévoile a ses yeux éblouis, l’interpelle comme une séduc-

trice habile et pressante, lui annonce monts et merveilles. En ce
siècle, effectivement, l’art des rhéteurs est à son apogée: on se
flatte d’arriver a tout en imitant leurs méthodes, A travers tout le
monde hellénique, a Antioche comme a Éphésc, à Smyrne comme
à Athènes, partout on entonne leurs louanges, partout on prône
la fortune, l’influence, l’éclat retentissant des grands virtuoses du
langage. De ces acclamations l’écho s’était répercuté jusqu’à la

lointaine Samosate: il parvint aux oreilles de ce jeune homme
ardent, fougueux et présomptueux comme un fils de famille. Lucien
guettait l’occasion de se lancer sur la trace de ces beaux parleurs :
il se faisait fort de conquérir, comme tant d’autres, honneur et
profit en Asie et en Grèce. Avec l’étourderie de son inexpérience,
il se précipita dans la route large ouverte où l’attirait sa vocation.
Qu’il nous suffise d’ajouter que le Songe renferme, en outre, le
témoignage d’un séjour qu’il fit, une vingtaine d’années après,

vers 162 ou 163, dans sa petite cité natale, tout heureux et tout
fier de montrer a ceux qui l’avaient bercé ou fait sauter sur
leurs genoux jusqu’à quel rang il s’était élevé par son énergie et

son mérite personnel, très désireux aussi (la faiblesse est com-
mune!) d’étonner ses concitoyens par sa prospérité récente (Songe,

18). Il achevé en se proposant aux jeunes gens studieux comme
un modelé de ténacité victorieuse, de volonté couronnée de chance.

« La fortune, certifie un vieil adage, accorde le succès a ceux qui
osent. )) Lucien l’a vérifié peur son compte.

La facture de ce fragment d’autobiographie est exquise, vive,
élégante et soignée a souhait. Le ton est tour a tour pétillant de
gaminerie ou empreint de gravité souriante. On ne saurait rien
imaginer de plus charmant.
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Le père de Lucien délibère avec ses amis sur la carrière qu’il
convient de faire suivre a l’enfant. - Dur et prompt apprentis-
sage chez l’oncle statuaire. - Evasion émouvante.
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Le père de Lucien délibère avec ses amis sur la carrière qu’il convient de
faire suivre à l’enfant. - Dur et prompt apprentissage chez l’oncle statuaire.
-- Évasion émouvante.

[l] Tout récemment j’avais cessé de fréquenter les écoles, et mon

age atteignait déjà l’adolescence, lorsque mon père examina avec

ses amis ce qu’enfin il me ferait apprendre. La plupart donc esti-

mèrent qu’une haute culture littéraire exige un long travail, heau-

coup de temps, des frais considérables et une fortune brillante;

or, notre condition était mince et réclamait, a bref délai, l’assis-

tance d’autrui ,: si, au contraire, j’apprenais quelque métier d’ar-

tisan, d’abord je tirerais tout de suite de ce métier, pour moi-même,
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Le père de Lucien délibère avec ses amis sur la carrière qu’il convient de
faire suivre à l’enfant. - Dur et prompt apprentissage chez l’oncle statuaire.
- Évasion émouvante.
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[1] Récemment, d’-uneppart,

j’-avais-cessé fréquentant

dans les écoles,
déjà étant adolescent
quant à l’âge,

d’-autre-part, le (mon) père

examinait
avec les (ses) amis
ce que enfin
il-ferait-enseigner a-moi. [part ,
Donc, l’-instrucfion-libérale, d’une

sembla a-la plupart
avoir-besoin (réclamer)
et de-beaucoup de»travail
et d’-un-temps long
et d’amas-dépense non petite

et (l’-une4fortune brillante,
et,-d’-autre-part, nos-aflaires
être petites et
aussi exiger
le secours
unscertain prompt,
mais,-au-contraire, si j’-apprenais

quelque métier ’
de-ces-métiers des artisans,
d’-une-part, d’abord je pourrais

aussitôt,d’- aventure,avoir moi-même
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les ressources suffisantes, et je ne serais plus a la charge des

miens,a l’âge que j’avais; puis, avant peu, je pourrais aussi

faire plaisir a mon père en rapportant chaque jour le salaire que

je toucherais. [2] Or donc, un second point, dans cette délibération,

fut mis sur le tapis : quel est le meilleur des métiers, le plus

facile a apprendre, celui qui convient a un homme libre, entraîne

des dépenses accessibles, et subvient aisément aux besoins? Alors,

chacun vanta tel ou tel art, selon son humeur ou son expérience ,-

mais mon père, fixant les yeux sur mon oncle (car mon oncle

maternel assistait au conseil, et il avait la réputation d’être un

très habile statuaire) : « Il n’est point juste, dit-il, qu’un autre

art ait la suprématie quand vous êtes la; mais emmenez ce
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les-ressources suffisantes
provenant-de l’art

et ne-plus être
mangeantà-la-maison,
étant de-eet-âge (aussi âgé),

d’autre-part, non dans long-temps
je pourrais devoir-réjouir
aussi le (mon) père
tan-rapportant toujours
lez-salaire nie-revenant.
[2] Donc, ira-principe
diton-deuxième examen
fut-mis-en-avant :
quel est le-meilleur
des arts
et le-plus-aisé

ail-apprendre

et convenant
a-unahomme libre
et ayant
la fourniture
à-la-portée-de-tous

et la ressource
suffisante.
Or, tut-autre (chacun)
louant un-autre-art,
comme chacun se-trouvalt
(l’opinion ou d’-expérience,

le (mon) père ayant-regardé
vers l’oncle (mon oncle)
(car l’oncle

du-côté-de mot-mère
était-présent,

passant-pour être
un-très-bon statuaire) :
(( Non justice est n, dit-il,
(c ton-autre art
l’emporter,

toi étant-présent,

mais emmène celui-ci. 1:
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garçon (il me désignait), chargez-vous de lui, et enseignez-lui a

être un bon tailleur de pierres, un bon ajusteur : il le peut, car il

est doué, comme vous le savez, d’heureuses dispositions natu-

relles. n Il augurait cela d’après les objets de cire que je fabriquais

en jouant; en effet, chaque fois que mes maîtres m’avaient lâché,

il m’arrivait de racler la cire de mes tablettes et de modeler soit

des bœufs, soit. des chevaux, soit même, par Zeus! des hommes,

et fort gentiment, au gré de mon père; à propos de quoi mes

professeurs m’adjugeaient des taloches; mais aujourd’hui, cela

même devenait un sujetmd’éioges, une promesse de talent pré-

coce, et tous fondaient sur moi de belles espérances, persuadés

que j’allais apprendre au plus vite mon métier, après ces merveil-

leux essais de plastique!

[3] Donc, à peine était venu le jour qui semblait favorables un
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fait?) 103v ôtôocaxoi).wv,

àaroEèmv m 2:1]pr
av oivs’rrltxrrov

il (360L; in i’vmou;

limai, in?) Alu,
divttpcbrcouç,

sîxôrwç,

à; âôôxouv ce") muroit

êrrlc si; pèv

èlàuâavov ait-rivât;

mimât TÊW êtüaoxailtmv,

5è rocs
mat mûre: il: s’active;
èç 191v EÙÇUÎOW,

sont EÏXOV zonera:
Tôt: àl’rri’ôaç

êurî époi,

à); (ratification
t’ijv Téxvnv

àv (méve) (39ans
Ta Âme

timbra; rfiç alaterne-fig.
[3] 05v d’un ra

(fi) intima ëôo’xu

èmrv’jôsioç

Lumen. --- Extraits.
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(ayant-montré mol), j
(( et, ayant-prisæzivec-toi lui,
enseigne lui à-être
taudion ouvrier lie-pierres
et ajusteur :
car il-peut
aussi cela,
ayant-obtenu (lu-moins,
comme tec-sais,
tin-naturel adroit. «D

Or, ii-conjecturait
d’après les jeux

de la cire :
car, lorsque
j’-étais-laehè (mis en liberté)

par les (mes) maîtres, i
raclant. la cire,
d’-aventure je-façonnais

ou destructifs ou deschevaux
ou même, oui-par Zeus,
desdæommes,

avec-ressemblance,
comme je-semblais au père: [part,
à-propos desquelleschoses, d’-une-
je-rccevais des-coups
de-la-part des maîtres,
mais alors
même cela était tin-éloge [positions,
a«1’-adresse-de les (mes)heureuses-dis-

et ilsavaient bonnes V
les espérances

asprOpos-de moi,
à savoir que j’-apprendrai
le métier

en tin-temps court,
dunmoius par-suite-dc Mue).
ce modelage (ces essais de plasti-

[31 Donc, en-même-temps et

le jour semblait
propice

10
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00ml x5 du me 53156 v no 64 à rbv Av” où modem et?)

’1 i? 9 , I v A P I - Î) FI I
z 7 r ’ 1 I i n r r t aTEPSIflflJmTt axôousvoç, 00m0. pût mu TCŒLOtŒV TWOt eux canepin]

”’ ”- i "à Ti) "(XI tu’JTŒ ’ ’8 tv ’ ’ ’5003m alan; ne. 7H4 ç a ç q .x ç sur si,.v, si cPMVOLijij
I0506; ce flouent mai aYïÂuiTioi riva page mmcxeooiÇwv

r u a ’ I ï l. K s t ucomme? "r. XCLXELVOLÇ mg momon-am. ou To 75 accorov

4 ! w -I ’ I
énerva To x1: dômes; TOLÇ apzottévorç êyi-(veco’ Éponge voie

r tu î 1 - y I I 9 r l s aTLVOL p.0: oouç o fluo; sxslsuos (1.0L 7195111 mômecflati fiÏtOLXOÇ av

r l x ’ t rusuel) natusv’rjç, êrremdw a xowov a and] 62’ 10’. rhum) new-

I v v à! r r 7 ’ 1 lTo; a). üakqoorspov ce xmeveyxov-roç on Œ’JIEEPLŒÇ, mormon]

pèv "il aidai, .8 3è dvmvaxrvjcaç anordît-m rivât nÂ-qai’ov XEttLé-

a i r un m r tij Mâcon ou nostoc avec aco-cocufiai); p.00 mat-gonze,

début d’apprentissage que j’étais confié a mon oncle, et, non

certes, par Zeus, je n’étais pas trop ennuyé de la. chose, mais je

pensais me livrer a un jeu assez agréable, et qui me fournirait.

un moyen de célébrité parmi les camarades de mon age, quand

ou me verrait sculpter des dieux et fabriquer de petites statuettes

pour moi-même et pour qui je Voudrais. Mais, pour commencer,

m’advint le mécompte habituel aux débutants: mon oncle me

donna un ciseau et m’ordonna de dégrOSSir doucement une tablette

placée à me portée; il me rappelait, en outre, l’adage ordinaire:

(( Ouvrage commencé est à moitié fait. D Or l’inexpérience me

fit porter un coup trop rude z la tablette se brisa, et lui, furieux,

Saisit un bâton à gros bout qui sa trouvait près de lui, et m’initia

dame façon qui n’avait, rien de clément ni d’encourageant, en



                                                                     

êvépxscrfioti céxvuç,

mal èyà) wapsôtôôunv

a; Bain),
p.6: 16v Aie:
051 &xûàuavo; ccpôôpo:

ce?) apiquent,
aimât àôâxst Exclu pot

me: "avec naiôtàv

oint àtepufi
and êniôstîw

me; «et; filixtu’arotç,

si çaivoiunv
ytüçwv ra Üsoù;

mi xaraaxsuoitwv
rivât pinçât hallucinai

"ce suant-r53

nui. êxeivouç

oiç arçonnoit-av.

Kali "ce Tcptinîôv vs

àxaîvo Il) and m’ait-.165;

rot; doxouévmç
èyi’vvero’

764p ô estoc
Sou; uoi TWOt suturée:
saillante-é p.0:

xufiixëaôeu. upsilon

mame; xaiuâv-qç èv gréa-(p,

àirsmtbv ri) me)»
a ’ôé To: calez-ri

(êanv) 71’1qu navré; D.

As (épela) taravevxôvïoç

cxlnpâtspov
137:?) (imagiez;
uèv il alloti

xarsoivn,
8è 8 àyavotzn’joatç,

ÂaÊu’w avec azuroit-av

actai-Évry: Trine-ion

ZŒT’IÎPEŒTÔ pou

où «peut;
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pourpcommencer te-mélier,
et-moi j’-étalssllvre

à--l’oncie,

non-certes,-par’ Zeus,

non-pas fâché fort

de-la chose,
mais elle-semblait avoir pour-n10
aussi ure-certain jeu
non sans-attrait
et tm-moyen-dc-notori ’rte’

vis-a-vis des camarades,
si j’-apparaissais

sculptant et des-dieux
et fabriquant
certaines petites statuettes
et pour-moi-même

et-pourceux
à-qui jepréférais en sculpter
Et d’abord du-moins

cette-chose aussi familière
aux commençants
se-produisalt :
car l’oncle,

ayant-donné a-moi un ciseau,
ordonna à-moi
rie-toucher (dégrossir) doucement
une-tablette placée au milieu,
ayant-ajouté le commun proverbe :
a Mais, certes, commencement
est moitie de-tout a.
Or, moi ayant-porté-en-bas un coup
plus-rudement qu’il ne fallait
par inexpérience,
d’-une-part, la tablette

se-brisa, [fâché,et,-d’-autrc-part, celui-ci, s’-ètant-

ayant-pris un bâtoneà-gros-bout
placé tout-proche,

initia moi
non doucement
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"ne Bixpuoi par tôt npooc’ucoc ri; Téxvnç. [à] ’Anoâpèç 05v

5 4 3 h l 5 I ’ N t ’ ! hennemi sur: 771v aucun ccçmvoupacc cuve-fig «valuëwv mu

3m: ümv me à 900m!l Û ’ À: i°v " i ’-. p ç ç l mg n07: .œç, ne. orqyouzmu 172v mon

7km, mi rob; pélican-a; êBsz’xvuov, mi mmydpouv mMfiv

TWOC (biter-rirez, acon-95h; 511 1":ch (geôlier) muret Ëâpoccs, pi,

, t Q F l l I I I Ntazur-av unspëalwpou nom-ac env rap-4v. Ayœvocxr’qcocpswjç Os

7’; T à! mi nana T 01851 (13 10150 sa év Isa-rai’l in! P 3 3°. P7l 1* 71’?» * -8!

vùE ên’fiÂÛs, uréôapôov gr; Ëvëœxpuç mi ripa GXUTCÜCqV

êvvoôv.

Rêve de Lucien. -- Discours de la Sculpture.

[5] Méfie pfev 8- Toürœv yeMatgm mi ustpocxuôôvj Tôtl
’l

i ’ct’rôc Târaüœêëoô ’ ’ o’ T"vêtss.p*q51.ev p.5 . r . x51?! auxmrœcpp mm, w a. 9 ç,

sorte que je préludai au métier par des pleurs. [il] Je m’enfuis

donc secrètement (le chez lui, et je rentre à la maison, sanglotant

sans interruption et les yeux presque pleins de larmes; et la, je

raconte l’histoire du bâton, et je montrais les meurtrissures, et je

me révoltais contre cet excès de cruauté, ajoutant que c’est la

jalousie qui l’a fait agir ainsi, qu’il craint que je ne le surpasse

dans son propre métier. Alors ma mère, indignée, se répandit en

inveclives contre son frère, et, quand la nuit survint, je m’en-

dormis les joues encore humidesJ et songeant au bâton.

Rêve de Lucien. - Discours de la Sculpture.

[5] Jusqu’ici, ce que j’ai dit n’est que plaisanterie et enfantil«

lages ; mais ce que vous allez entendre ensuite n’est plus, mes-

sieurs, un récit qu’on peut aisément dédaigner; cela réclame, au
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oùôè fipquEfi’rtxôç, ni de-façon-encourageante,

Andine Tôt raguoient: en-sorlo-que les débuts

T71; râpe; du métier
(yayovévou) ne: êo’cxpuoc. avoir été pour-moi des-larmes.
[à] 05v àno’ôpàç [4] Donc, m’-étant-enfui-secrètement
âxeîôev, àpmoüuac de-là, j’arrive

émut ripa chiai) à la. maison
àvocl.üCœv cuva-fa; sanglotant d’-une-façon-continuc
mi 611670.51»; ôaxpüwv et presque-plein (le-larmes
roi); ôcpfioûpoùç, quant à les yeux,
mit ôtm’oüuou ripa axvro’ch, et je-raconte le bâton-à-gros-bout,

m’y. èôaixvuov me»; nobliaux, et je-montrais les meurtrissures,
Ml. accr’qyôpouv etj’-a’ccusais
me (huée-ara nantira, une-certaine cruauté grande,
npoaûe’tç Bu ayant-ajouté que
’e’ôpowa TOÇÜTOL il-a-fait ces-choses

(ne?) (pfiôvou, par envie,
au ênepâo’dwuou aürbv de-peur-que je-ne-surpassasse lui
maton rfiv Téxvnv. dans le métier.
Aè 17]; ampli; Mais la (me) mère
&yocvaxr-qaocyévng s’-étaul-indignée
zut Romagne-apeure; 1101181 et ayant-fait-des-reproches nombreux
et?) àôelççi, au (à son) frère,
êne’t vùi émîmes, après-que toc-nuit survint,
uaréôœpüov En è’vôaxpuç je-m’-endormis encore baigné-de-

m’t àvvoaîw «ripa animant. et songeant au bâton. [larmes

Rêve de Lucien. --- Discours de la Sculpture.

[5] Mèv sa uéxpt routard [5] D’-une-part, certes, jusqu’-à

ce sipnua’va (ses) les-choses dites sont [ceci,
YENÏO’LELŒ mai ustpaxtuiôn’ risibles et puériles :

8è, (Ï) ôîvôpzç, mais, ô hommes,

àxoüosotls vous-entendrez
T5: usa-è: m5141 les-choses après ces»choses
OÜKÊTL aüzaraepôvnra, non-plus méprisables,

une mû. 556mm fiâVU mais même ayant-besoin tout-à-fait
d’-auditeurs disposés-a-écouter :dupeurtïw sulfiteroit e

I car, pour-que751p ive:



                                                                     

131! HEPI TÛÏ ENÏHNIOÏ.
ixoôaecfia, and mi. mimi ptlnxémv &xpoarâiv ôsdnsvxi ive
«(ère xaQ’ "Opnpov aïno),

(c ôeïôç p.0: èvüthov initiera dvetpo;

âuâpoai-qv ôtât rune: 1),

ËVŒPY’IIIÇ oilrœç, (îlets Mati; àrrolteinacemt TF5 &À’qôeiœç’ En

706v mai and roaoümv xpdvov Toi T6 azimutai p.0; râ’iv
pavât-nov êv Toi; ôeôaliycïç nœpœpe’vsr m’a fi (profil 1cm Émou-

oOévrwv ËVŒUÂOÇ’ 01’570) soufi; même [6] A60 yuvaîxeç

hâlaient miv Zepoiv aïlxo’v p.5 7:96; entrain èxct’répa. poila.

310.50); mai. xuprepûç’ ptxpoîi yoüv ne Bisanoiaavro urne; 6006;]-

Àotç pilortpoüusvm’ mi 7&9 &th uèv av il èrépœ êmxpoîre:

mai 7m95: utxpàv 67m1 sils] ne, dieu 3’ 51v œaôtç info rfiç

èrépaç eîxdpsqv. ’EËo’aw 8è 7:96; &ÂMÀuç èxa’rs’pat, uèv, (i);

crû-fig dans. ne XEXT’ÎIGÛŒL (hébreu, 3è, à); noient; 166v

7 v N c t ’«flinguai: avrmoaocro. îHv 8è il uèv êgyarzxv’] me empan-À, ml

contraire, des auditeurs très attentifs. En efl’et,pour parler comme
Homère,

(( Un songe, envoi des dieux, m’est venu visiter

Pendant la nuit divine a,

vision si nette, qu’elle n’était nullement inférieure à la réalité : ce

qui est sur, c’est qu’aujourd’hui encore, et après tant d’années, les

formes des objets qui m’apparurent alors demeurent présentes à
mes yeux, et le son des mots que j’entendis résonne dans mon
oreille : tant tout cela était clair et distinct. [6] Deux femmes me
prirent par les deux mains, et elles me tiraient, chacune de son
coté, avec beaucoup de violence et d’énergie z peu s’en fallut

même qu’elles ne me missent en picotas dans cette rivalité mu-
tuelle, car tantôt l’une l’emportait et me saisissait presque tout
entier g tantôt, au contraire, j’étais au pouvoir de l’autre. Toutes

deux cependant s’apostrophaient bruyamment : l’une se plaignait
qu’on voulût s’emparer de moi quand je lui appartenais, l’autre
s’écriait qu’on prétendait a tort s’arroger le bien d’autrui. L’une avait
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aime muez "Ounpov,
i cc Gaïa; (même; filôév

pas êvünvmv

ôtât VÔZTŒ âpfipoainv a,

03m); êvozpyùç,

(Bars émulait-rection unôèv

TF1; cil-465m: Voir;
. en mû parât roaoôrov xpôvov

TE Tôt exigea-ra
Td’w pavâvrmv

napauévst un:
èv :oîç opfiocluoîç

and. il cpwv’h

113v àxouaflévrœv

(ée-EN) Evauloç’

051w congaï] trévira; 771v.

[6] A150 venins;
laââuevoct m’iv Xepoïv

eÏÀxév ne

êxmtépa 7:96; àorurfiv

poila Statu);
and 74419159113:

YoîJv ampoû’

êteo’mia’ocv’rô ne

crado-repoüpevou api); sinuions.
xozi. var: âpre uèv div

fi étripa âneupoiret

and tupi: mm
fixé ne 510v,
c’iprt 8è av 0856:;

sixôunv info 1?]; érépaç.

’Eât’mw 8è énarépa

npbç Minima,
Ëj uèv, (i); poulotte
statufia-fiai p.5
rivure: crût-"fic,

jà 5è, d); uoi’rnv

àvrmow’iro

":ch dtllorpimv.
Aè yèv in:

je-parle selon Homère,
(r tan-divin songe vint
à-moipendant-le-sommeil [vine) a,
au-cours-de la-nuit immortelle (di-
tcllemcnt manifeste (clair),
au-point-de n’-étre-iuférieur cn-rien

a-la vérité : du-moins,-certes,
encore même après un-si-grand temps
ct les formes
des-choses m’-e’taut-apparues

demeurent t’a-moi

dans les yeux
et le son
des-choses ayant-été-entcnducs
est résonnant-encore-dans-l’-oreille z

tellement clair tout était.
[6] Deux femmes,
m’ayant-pris par-les-deux mains,
tiraient moi
chacune vers elle-même
très violemment

et fortement : Haut,ce-qui-est-sûr,-c’-est-que, peu-s’enw

ellesumirent-en-pièces moi
env-rivalisant l’une contre l’autre z

et, en-efl’et, tantôt, d’aventure,

l’une-des-deux i’-emportait

et pendant tin-petit moment
avait moi tout-entier,
tantôt, d’aventure, en-sens-inverse,
j’-étais-possédé par la seconde.

Elles-criaient, d’-autre-part, chacune

l’une a l’autre, [voulait
l’-une d’-une-part, que sa rivale
acquérir moi

étant d’elle (lui appartenant),
l’autre, d’-autre-part, que vainement

sa rivale s’-arr0geait (revendiquait)
le bien-d’autrui.
D’-autrc-part, l’-une, d’-une-part, était
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’ i i r i a . 7 r Iauxu’qpoc env munit, Tu) 75:95 cula»: avanÀewç, SLSCOJGPÆVT,

l 1 a. l I 1* 7 v a e I171v adjura, TITOWOU xarayeuouca, croc m o 65mg, (mon

Eéo: me; MGouç’ crépu 8è poiliez eûnpo’amnoç mi T’a afflua:

’ i x r 1 9 , *I au ’5’ 3 «v Isurpennç aux: manioc 7m avaëolev. ’lslioç o ouv spider par

a I r l , .. a .., I à). çorxonCew ouvrage; Boulaiuvlv cuvaivou aurwv. HPQTÊPŒ 0c 7]

i 9 t î a ar I a w x «IUKÀnpsc EXEL’VTj au: avopa’iônç 515’591 [7] a laya), (pas mu,

’Epuoafltutpixfi régira étui, in 16è; dîplç’m pavfidvsw, oixafoc ré

GOt and enflai]; oixoôcv’ 3 TE yèp aviaire; son D -- eiuoÜGOL

v .. z 1 ’3’ t v Icommuai cou tympanon-ope; --- (K Xiôo’ç’ooç 71v x2: Tu) Battu

’ r r a a, N y e a i J 1 r largenterie) ml julot euëonipsvrov on *qp.0tç. Et 3 595km, R7]-

pwv prix: and cphqvaipmv TGV impôt m6171; &TFËXEGÜŒE n, -

n w i r 1 a! M x a 1 tOEIÇŒUŒ 771V ETEPŒV, - (C ETŒGÛCLL DE Kilt GUVOUŒLV QUOI,

l’aspect d’une ouvrière, les traits virils, la chevelure inculte, les

mains chargées de durillons, la robe nouée à la ceinture, et elle

était couverte d’éclats de marbre: tel était mon oncle, lorsqu’il

polissait les pierres, l’autre avait un fort beau visage, une pres-

tance noble, une mise soignée. Enfin, elles me laissent donc libre

de décider a laquelle des deux je voudrais m’attacher. La pre-

mière, celle quiavait la figure dure et mâle, me dit: [7] « Moi,

cher enfant, je suis l’art de la statuaire que, hier, tu as commencé

a apprendre; je suis de la famille, de ta parenté, de ta maison,

car ton grand-père n - et elle prononça le nom de mon aïeul

maternel - (r était sculpteur ainsi que les deux oncles qui, tous

deux, ont acquis un renom distingué, grâce a moi. Si tu veux

rester sourd aux radotages et aux sots bavardages de cette
femme D, -- elle me désignait l’autre, - (r pour me suivre et vivre



                                                                     

I l a 9 îepyanxn zou. avôptwq
me adxunpà
191v adam,

î I VŒVŒ’I’CÂEŒÇ 1*.)le

et)» xeîps,

ôieëwauévn tipi êafifim,

Karavéuouaa TITOIWOU,

ou); ô (laïc; in,
611613 Eém roi); Môouçr

d’5 1’] ârâpa

[toilier sdupôowuoç

mû aüwpaufiç et afflua

au]. adapte; vip: aludel-6v.
Aè 05v rékoç êcpiôicri p.0;

BIMËCELV ôuorépq culmina

poulain-av GUVEïVat.
A’s àxet’vn il calmât

and àvôpofiônç

il ldisiez «pomper
[7] a ’Evd), agile and, sial

P C h151m Eppofluqnix-q,
Ü 7’ tav ripât» x65:

naveo’ivew,

(05602) 0’01. aimiez 1:5

and enflai]; oi’xodev ’

yàp 6’ ce miam: trou D

- similis-oc ce avouai
mû purpoudropo; --
a tira liôoëôoç

q 9 l u Imon apposerai.) Tu) Bain:
and eüôomuetrov

I d r apalot ôtai nuaç.
ne si flétan; àfiËXEGBŒt

Mignon: uèv

tout cpt-avoieroit

76v impôt roture; n,
-- êeiana ripa èrépav, h-
a 6è ëusafioii (par)
and GUVOIXEÎV époi,

7:95:10: au
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ouvrière et virile
et sale
quant à la chevelure,
pleineede durillons l
quant auto deux-mains,
ceinte quant au vêtement,
chargée-de marbre (en éclats),
tel-que l’oncle était,

lorsque il-poiissait les pierres,
d’autre-part, l’autre était

très ballade-visage
et noble quant à; l’extérieur

et décente quant au port-du-mauteau
Donc, enfin, elles-permettent à-moi
dre-juger avec-laquelle (Pelles-deux
jet-voudrais être-en-relations.
Alors, cette-femme rude
et virile
dit tu-premièrc-des-deux z
[7] (r Moi, cher enfant, jet-suis
t’-art dehlaustatuaire,

lequel tu-as-commencé hier
cil-apprendre,
étant a-toi de-la-famille
et parente de-la-maison :
car le grandepère de-toi l)
-- ayant-dit le-nom
de-l’aïeul-maternel -

a était sculpteur

et tous-deux les-deux oncles
et ils-ont-eu-bon-renom-tous-deux
beaucoup grâce-a nous.
Mais si tu-VCIIX t’eabstenir

des-radotages, d’-une-part,
et deswniaiseries
les de-la-part-de celle-ci i),
- ayant-montré l’autre, --
a mais,*d’-autre-part, suivre moi

et habiter-avec moi,
d’-ab0rd, d’-unc-part,
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N j. 6 r n ... a v a: P Il: P ilnpmrœ [,ch [sedan yavvmwg, itou cou; (cucu, un, mp’repouç,

pedum 3è navre; O’ÔOxô’t’PLOÇ gap, me: effume diriez t’ai "n’y:

alloôomfiv, env WŒTPŒ-Œ asti Tous oixeiouç xamhma’iv’ oûôè

l y m «a
è’m Mymç è’TEŒtVéG’OVTÙJ ce mitres; [8] Mi] [Locale-fic 8è mu

l l 9 r «x a. r æ I r , l l tarquant); To sureÀsç [1.7108 mg scenroç To mvocpov une 71,0

TOLOÜTLOV bppofipevoç mi (balaie: êxeivoç Ëësi’ée m Ain mi

l s I v I t
HoÂuxAsiro; tipi "Hpïv EÎPYŒG’ŒTO ne: RÏUPŒV âunvéôvl au:

HPŒEITE’Â’QÇ êÜœupio’Ü’q ’ upooxuvoüvrw «(05v 0570i une Tôt!

656w. Ei 87’] 1015va zig Tévow, qui); 01’) bilame; uèv uûrbç

t a 5 a v
71:61th www avôpa’imiç adîaiç, cnÀLÛTOV 8è mi. 70v «même

y y ’ a
œnoëeiçsiç, neptëlsurov 53’s Ot’JTOCIDOtVEtÇ and 191v T’EŒTPLIBGL; n

avec moi, d’abord, tu te nourriras solidement et tu auras les

épaules robustes, puis, tu seras à l’abri de toute jalousie, jamais

tu ne t’en iras voyager à l’étranger, abandonnant ta patrie et tes

proches; et ce n’est pas pour de vaines harangues que tous

publieront tes louanges. [8] Ne prends pas en haine l’humilité de

mon extérieur, ni la malpropreté de mes vêtements: partant de

ce modeste point de départ, l’illustre Phidias a fait paraître son

Zeus, Polycléte a. créé son Héra, Myron fut comblé d’éloges, Praxi-

tèle conquit l’admiration publique: on révère assurément ces

artistes à l’égal de leurs dieux. Si donc tu deviens l’un d’entre

eux, comment ne seras-tu point toi-mémé réputé glorieux parmi

tous les hommes, comment ne rendras-tu pas ton père digne

d’envie et ne fixeras-tu pas tous les regards sur ta patrie? »
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tu-seras-nourri noblement
et tu-auras
les épaules fortes,
et,-d’-autre-part, lin-seras étranger-à

toute envie,
et jamais tu, ne t’-en-irus
sur la terre-étrangère,
ayant-quitté la (ta) patrie
et les (les) proches :
et-non-pas à-propos-de discours
tous loueront toi.
[8] D’autre-part, ne hais pas
la vulgarité de-l’ (de mon) extérieur

ni la saleté

du (de mon) vêtement :
car s’-élançant

de tels-débuts

et ces-grand Phidias
montra le Zeus
et Polyclète

produisit-par-son-travaii la Héra
et Myron fut-loué
et Praxitèle
fut-admiré :

ce-qui-est-sûrfcïest-que ceux-ci
sont-adorés

avec (à l’égal de) les dieux.

Certes, si tu-devenais
un de-ceux-ci,
comment ne passeras-lu-pas-pour
illustre, d’-une-part, toi-même

chez tous les-hommesJ
d’autre-part, zzz-montreras

aussi le (ton) père
digne-d’-envie,

et,-d’«autre-part, tu-feras-voir

aussi la (ta) patrie
célèbre? n
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Discours de la Rhétorique.-- Ses arguments convainquentaisèment
le jeune Lucien de sa supériorité sur la Sculpture.

Tmürot mi ’s’u Touron; plairont, marmotteuse ml. Bapëapi-

’ "ï c î! V. au à? ICouac. rampa-none, ELTCEN 7] 150:], plus Or] guenon serapeum

mi acadien: p.5 natpmpéwq ’ and oûxe’ri (1.5,.meth est mitaient

«(in itou ripa parians» 31’187; Biéeuyav. ’Ertel. 8’ oüv ênaücocro,

ëPZETŒL "il ÊTÉPŒ (BBÉ me; ’ [9] a ’Eyc’o 3è, (Î) rèxvov, Haiâsiot

aigrît, 4’157; cuwîôvlç 60L ne). 7vœpt’pnq, si Karl: pnôèww siç réloç

peu Minimiser. t[flûta psi) 05v Tàyaôà: nopiî] hôoîo’oç «(5vo-

rl r l Mu t et i s t v! à.pavoç mon] swap-rixe»! ouosv yatp on p.71 597417]; son n?

trépan novæ» xo’w me? "ripa t’ai-rusai: êÀm’Ba "mû [36cm T8961.-
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Discours de la Rhétorique. -- Ses arguments convainquent aisément le jeune
Lucien de sa supériorité sur la Sculpture.

Ainsi, et plus longtemps encore, s’exprime la SculptureJ bal-

butiant et accumulant les barbarismes : avec beaucoup de chaleur,

certes, elle débitait tout d’une haleine et s’efforçait de me convain-

cre; mais je ne me rappelle plus la plupart de ses propos: ils se
sont échappés déjà de ma mémoire. Lors donc qu’elle se tut,

l’autre commence à peu près en ces termes: [9] (ï Moi, mon

enfantJ je suis la Rhétorique: je te suis déjà familière et connue,

quoique tu ne m’aies pas encore éprouvée à fond. Combien grands

sont les avantages que tu te procureras si tu deviens tailleur de

pierres, cette femme vient donc de les énumérer; mais tu ne seras

rien qu’un manoeuvre, te fatiguant le corps et plaçant dans ce

corps toute l’espérance de la vie, voue toi-même à l’obscuritéJ tou-
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Discours de la Rhétorique. - Ses arguments convainquent aisément le jeune

Lucien de sa supériorité sur la Sculpture.
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L’Art dit ces-choses

et d’autres plus-nombreuses encore
que celles-ci,
balbutiant
et parlant-d’-une-manière-barbare

beaucoup-de-cltoses,
énumérant-d’-un-coup

certes beaucoup avec-ardeur
et tâchant-de persuader moi ;
mais ne-plus je-me-souviens :
car la plupart de ses paroles
ont-échappé déjà

à-la mémoire ile-moi.

Et donc, après-que elle-eut-cessé,
l’autre commence

ainsi à-peu-près :
[9] a: Moi, d’autre-part,

ô mon-enfant,
je-suis taaRhétorique,
déjà familière à-toi

et connue lie-toi,
si même pas-encore
tu-as-éprouvé moi

jusqu’-au bout.

Donc, celle-ci a-dit-d’ravance

combiemgrands les-biens, d’-une-

fileté-procureras [part,
étantvdevenu sculpteur :

car Mme-seras rien,
smon uTt-OUVl’lel’

peinant par-le corps
et ayant-placé en celui-ci
toute l’espérance

(le-la (de la) vie,
étant, dime-part,
obscur toi-même,
recevant des-choses-rares
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s l l ’ l M t t a ilTŒTFEWOÇ 1."qu Yvafl’lv, zoning ce 771v npoooov, ours (pilot;

y a I si sa 6 a ç n, a: .1 À: A xamorxaeepoç ours 5A pou; cpo kapo, ours un; ne tTŒtÇ C1] mroç,

1s I l x r a I w N. a A; un à! Tou) euro paver 597mm ne: son; si: TOU newton emmi: etç,

x ’ l 7l a I ï n l a V"nov (Le: TEPOUxPVTŒ unonrnacwv mu 10v layer»; ouvausvov

z N ... vÛepotusüœv, 10ml) prou leur ne). son xpeir’rovo; êppmov 86v. Et

6è mi (l’aime; Hoküxhewoç YÉVOLO mû. nous empestât

èEspyaieaio, 111p; pfev 735:1er ânonne; ênouve’o’ov-cou, 013x ëGTL

tu ü æ 9 I y «a 9! w I a! rl 1ce 0cm; nov iôovrmv, si vouv azor, miam av apéro; 60’.

r . et i v ’5’ I x D .., g i ’ysvseôau on); 70:9 ou: "fig, parvenue; me gerçons, X2: oeno-

Î IZerpoëuotoç vopicônan.

st ? 5 t I et l t y à [v[10] cc Hv 8 sp0: amen, TEPUJTOV p.51: ce: nanar amome:

nommât; &vëpôv Ëpya, nazi affiliait; emporta-rôti; mi lié-rom:

chant un faible et vil salaire; amoindri dans ton intelligence,
escorté dans tes sorties d’un vulgaire entourage, tu ne seras ni

secourable à tes amis, ni redoutable à tes ennemis, ni capable de

faire envie à tes concitoyens, mais tu ne seras absolument rien

qu’un artisan, un individu quelconque perdu dans la foule, tou-

jours condamné a trembler devant l’homme plus puissant que toi,

à courtiser ceux qui ont de l’éloquence, a mener une existence de

lièvre et à être la proie du plus fort. Et quand bien même tu

deviendrais un Pliidias ou un Polyclète, quand tu créerais mille

chefs-d’oeuvre, c’est ton art que chacun vantera, mais, parmi ceux

qui les verront, il n’en est pas un seul, s’il a le sens commun,

qui souhaitât de devenir semblable à toi; car, si habile que tu

sois, tu passeras pour un ouvrier, un manœuvre, un malheureux
qui vil; du travail de ses mains.

[10] a Au contraire, si tu m’écoutes, d’abord je t’exposerai en

détail les œuvres des anciens, je t’expliquerai leurs actions admi-
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maniiez; ÜG’3lL0t6’TÔL;

LE SONGE. ’ M3
et sansmnoblesse,
humble quant à l’intelligence,
vil, d’autre-part,

quant à l’action-de-paraitre-en-pii-
ni invoqué aux (par tes)-a1nis [blic,
ni redoutable aux (a) tes)-ennemis
ni digne-d’-envie

aux (pour tes) concitoyens,
mais cela-même seulement
ouvrier et un
des-hommes du grand public,
tremblant-devant
le (l’homme) étant-supérieur toujours

et honorant
le (l’homme) pouvant parler,
vivant une-vie ale-lièvre
et étant l’-aubaine

du plus-fort.
D’-autre-part, si même tir-devenais
un-Phidias ou un-Polyclète
et si lumaccomplissais
beaucoup-de-choses admirables,
d’-une-part, tous

loueront l’ (ton) art,

mais,-d’-autre-part, des ayant-vu
n’est pas quelqu’-un-qui,

si tif-avait de-l’-esprit,

d’-aventure souhaiterait êtreadevenu

semblable à-toi :
car quel-que, d’-aventure, tumsois,

tu-seras-cru artisan

et manœuvre .
et vivant-du-travail-de-tes-mains.

[10] a D’-autre-part, si tu-crois moi,
d’-abord, d’-une-part,

jc-montrerai à-toi
beaucoup-d’-oeuvres

d’-hommes anciens,

et lie-rapporterai à toi
les-actions admirables
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nono? xai unifiai; x06 ’ me: "(.0 OGÛV" Summum"a Ï ’ Full i ° 3°? (11 (i9
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x N 7! Î. n f l l r A. . u r 9au.va spam, "En n90, m samovars: com; mon «(me EGTLV

9 u a: 7 ’ a; Io T’qç «hmm unipare; à; (117,00); xocuoç. Ana-51 85’ ce 051-5

:1117.th oüëèv où’re vÜv yevécôou ôéov, tillât mû Tôt. péÂÂOV’ECl

y J 5 N t u r! y r 1 t r uTCPOOLIJEL un gnou, mu du»; ont-mm, (mesa. son, Tu. Ta 05mn

r a ’ l z a l 1Toc r avûpwmvz, aux et; pompon) ce ôtôœEouou.

11 (t Katiôvüv Trév ç 6705 ôsîvoç ô culaient ava net

r 3 Ç P’ tu et V 7 * r " x t r Iœyswauç 0010.) Texwlç, par ohyov «me! Culture; mu em-

F l ) .n
eôovoç son, Tiuéuevoç ml. ênwvouuevoç mi sari TOEÇ épierez;

rables et leurs écrits, te rendant érudit, pour ainsi dire, en toute

matière. Ton âme, qui est la partie maîtresse de toi-même, je

l’ornerai de mille superbes parures, sagesse, justice, piété, dou-

ceur, bonté, intelligence, fermeté, amour du beau, goût des éludes

les plus sérieuses: car telle est la parure vraiment incorruptible

de l’âme. Tu n’ignoreras rien de ce qui se fit jadis, rien de ce

qu’il faut faire à présent; que dis-je? tu connaîtras d’avance l’ave-

nir avec n10i;ien un mot, tout ’ce qui existe, les choses divines

comme les choses humaines, je te l’enseignerai avant peu.

[1]] a Toi qui maintenant es pauvre, fils d’un citoyen quelconque,

et qui délibéras si tu prendrais un état aussi vulgaire, bientôt tu

seras pour tous un objet d’envie et de jalousie, comblé d’honneurs

et d’éloges, fameux pour les plus remarquables actes et considéré
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145

et les-discours d’-eux,

rendant toi expert
cri-tout, pour ainsi dire :
et j’-ornerai à«toi

l’âme (ce«qui

est [c-pluseessentiel)
par-des-parures nombreuses
et bonnes, sagesse,
justice, piété,

douceur, honte,
intelligence, fermeté,
l’amour des belles-chases,
l’élan

vers les plus-sérieuses-e’tudcs :

car cela est
le vraiment non-entamé
ornement (le-l’âme.

D’-autre-part, rien ni ancien
ni tallant être-fait aujourd’-hui

ne-demeurera-ignore d-toi,
mais même tu-verras-dïavancc
avec moi l’avenir,

et, en-un-mot,
j’-enseignerai à-toi

non dans long-temps
toutes-leS-choses, qui sont,

et les divines iet les humaines.
[11] (ç Et le étant maintenant

le fils d’un-tel, [pauvre,
le ayant-délibéré

au-sujet-d’ ure-art

si peu-noble,
tec-seras après peu-de-temfs
cligne-d’envie et jalousé

pour-tous,
honoré et loué

et ayant-bon-renom
a-propos-des meilleures-choses
et considéré

10
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[12j a ’Av Bé n UWOUô’fiÇ Kiwi), Tobç (pilouçii, mat trip 7:6-

Âtv 8km! xœrocÀauÊotv-n, etc; «à navre: &aoÊÀéLlaovrou ’ zêta: 7:06

I r r n t ’ p l I1:; layon; 10175, Karman; et nono: anouaovmt, BuupœCov’L-eç

ce T71; dominer»; 163v Àôymv mati TÔV nmtépot fifi edmuôt’aç

eûôatpovtlovreç. d0 5è léyouaw, (et; digne and o’tÜOtvotTOL’ avec

avec respect par ceux qu’élèvent au premier rang la naissance et

la richesse, vêtu d’habits comme celui-ci, a -- elle me montra

celui qu’elle portait, lequel était magnifique, -- a jugé digne enfin

du pouvoir et de la préséance. Et si tu entreprends quelque

voyage, tu ne seras pas non plus, sur le sol étranger, inconnu ni

obscur z car je l’entourerai de signes si éclatants que chacun, en

te voyant, poussera son voisin, et dira en le désignant du doigt:

(( C’est lui! i) .[12] (t Si quelque grave intérêt préoccupe les amis ou bien la

ville entière, c’est vers toi que se tourneront tous les regards; et

s’il arrive que tu prennes la parole, la foule t’écoutera, suspendue

a les lèvres : on admirera ton talent d’orateur, et l’on félicitera

ton père d’avoir un fils si distingué. Ce que l’on répète, à savoir

que certains d’entre les hommes deviennent immortels, je l’accom-

plir-ai pour toi, et lorsque toi-même tu seras sorti de la vie, tu ne
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été: neptôficm ce:

Tôt vapiapa’ro: TOLŒGTŒ,

d’une Exacte; un»! àpoîvtwv

uv’rjaocç Tir] 7:11pm

ÜEŒEL ce Il?) dam-(ma,

15’va a 05m; Ëueïvo; la.

[12] u At div "Ct

J!)- «aemmi cri-rouan;
,

Karalauôavrj
3h rob; pilou;

il a I t "kr, aux: 111v 1min» oAnv,
m’ai-ra; ànoâlédlovrau si; ce”

sont div «ou régal;

lèvera n,
et atonal. 547.0600th
KEXflVôTEÇa

Bauuiëavré; ce

ri]; êuvoiuemç 163v lô-ymv

mû sûôoupoviëavraç

rbv non-râpa (cou)

rfl; eûnaiêiaç.

AÈ a lévouaw,
à); ÔtpŒ mat TWSÇ

sa àvôpu’mmv

yivvovrau àÛÉVŒTOt,

nepmon’jçm retiré cor

mat vàp in: aère:
chemin; âv. mû filou,

1117

par les-hommes étant-supérieurs

porcin-naissance et par-la-richesse,
d’-une-part, revêtu

d’-un-costume tel, ))
m- ay eut-montre celui d’-elle-même:

or, elle en portait un toutvàwfait bril-
«d’-autrcwpart, jugé-digne [lent -

dewpouvoir et de-préséance.

Et-si t’a-voyages quelque-part,
pas-même tir-seras inconnu
et obscur
sur la terre étrangère;
attendu-que je-mettrai-autounde toi
les signes-distinctifs tels,
au-pointhue chacun des voyant loi
ayantutouché le voisin,

montrera toi avec-le doigt,
disant a C’est lui! r) [chose

[l2] a D’autre-part, si quelque"
digne-de zèle (digne d’intérêt)

occupe
ou les (les) amis
ou encore la ville entière,
tous regarderont vers toi,
et-si par-hasard liante-trouves
disant quelqucwchose,
la. foule écoutera
boucliebéanle,

admirant toi
pour la puissance des paroles
et proclamant-heureux
le père de toi
pour le-fait-d’-avoir-un-bon-fils.

D’-autre-part, ce-que ils-disent,

à-savoir-que, certes, aussi certains
d’entre les«hommes

deviennent immortels,
Lie-procurerai cela a-toi :
et, cil-effet, si toi-même
tut-l’vcn-vas de la vie,



                                                                     

1118 IIEPI TOÏ ENÏ’HNIOI’,

; 9’ ’ r A! I I . t l siwww-cou a; avepœnwv, "coure Gal TEEptTtOt’erO.) mu 70:9 71v

y x i a 1 7 I El r l aOLU’EOÇ ex TOU (itou examina comme nœud?) auvcov son; narrai-

zn v t .4 q V I e au toeupœvotç ne: «poseur.le cor; aptemtç. 093g 10v Amm-

I 3 .5 f rx a! I X l I , f t g6’65qu sxswov, Twoç UtOV avec. gym 711mm ait-0mm; Opale;

a a r n V I u ’ï u 9 n a x v10v Atayw-qv, o; warrantas-7mm UtOÇ m, (me); ŒUTOV En 351.5

(Panna-0:; êôeootneuaev ’ (O 3è Eaux et? ç, mai miro; 61th r
k ’

:42

au t l l a: d
èpELOYÂUâth’n m1377] Tpacpelç, ênsiôv] TŒXIGTOL comite Tou ripait-

a y .. ’ g arave; mat êpowrsreômç natp auv’qç *r,u*rop.ô)vr,csv un; épi, axeriez;

(à; impôt niv’rwv (Rat-m.

[13] ’Acpeiç 8è où roùç rnXixoürouç mi Totoürouç divagant;

t W l t I t t u a vme npaçarç hip-apex x04 lovai); 655mm); zou sympa eunperteç

x t t (art ! V v I x h Ime Tram: zou mon! m; snawov mu aposôptaç mu. ouvupstç

1 ’ l x x ! l I Ms A. t x r x y ,5mu «mon; mu To un lovez; summum: ne: To en: cuveau sucett-

N a apovtÇeo’Ûm, xt’révw’v Tl. mmpàv ëv’o’ücrn un sympa Boulangerie;

cesseras jamais d’être avec les gens cultivés et d’avoir commerce

avec les plus nobles esprits. Tu vois ce grand Démosthène, de
quel père il était fils, et ce que j’ai fait de lui? Tu vois Eschine,

dont la mère était joueuse de tambour g combien, grâce a moi,

ne lut-il pas courtisé par Philippe! Et Socrate, élevé, lui aussi,

sous la tutelle de la Sculpture, a peine a-t-il compris qu’il y a
quelque chose de meilleur, il s’échappe de chez elle pour passer,

transfuge volontaire, dans mon camp : et tu entends comme il est
célébré par tout le monde.

[13] a Laisse-là ces hommes, si grands et si fameux, et leurs
actions brillantes, et leurs nobles écrits; renonce a tout, dehors

glorieux, honneur, réputation, louanges, suprématie, puissance,
dignités, renom d’éloquence, estime attachée au génie : et alors

tu t’envelopperas d’une mauvaise tunique sale, tu prendras une

tenue d’esclave, tu tiendras dans les deux mains leviers, poinçons,



                                                                     

où’n’ote maxima

auvàw TOÎÇ nenatôeuuévm;

zut apocoptlfiv roi; diplo-
[10m.’ÛPoÏtç

ànsîvov vin Anpoeflâvnv,

vivo; ÜVTOC olim

influer; ËYà) émincez;

’Opêl; 732v Aioxtvnv,

à; in: vioc
rupnavtarpiaç,
31m); ôtât ne 61mm;
âÛspo’meuo-sv aussi];

At ô Éwzpoitnç,

rpotcpet; sont cuire;
est. comme cf; Êpuoflwtwfi,
êustô’h mixte-rot

cou-fixe 1’05 npetrrovo;
and ÜQŒTFETEÜUŒ;

fidpà abri];
nùropo’l-qo-sv il); est,

àxoéet; il); ëËSTOtt

napée advrwv.

[l3] a Aè cria cipal;
, roùç c’z’vôpaç

TflÂtZOÜTOU; mati retombe-.1;

and ’lTIGÔtEât; humât;

Kant lovent; sauvai);
net exige eûnpsnèg
sont ripËqv zut 662w
mut ënatvov sont aposôptot;
x06: êuvipen; ami aimât;
and 7b srbëoxtuetv

l khan
ne: a: eüôaiuovt’ësafiœt

tint cuvée-st,

êvôümn n xtra’mov

mvapov mais baladait]
(affiquet Boulonpanèç

mut 555:;
ëv fait! Xepoïv

l
s
t
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jamais tronc-cesseras
étant-avec les-gens instruits
et ayanbrapportavec les meilleurs.
Tu-vois
cc-gmnd Démosthène,

tic-qui étant fils
combien-grand je t’ai-l’ait?

Tu-vois Eschine,
qui était fils

d’-une-joueuse-de-tamhour,

comment grâce-à moi Philippe
cajola lui?
D’-autre-part, Socrate,
ayant-été-nourri aussi luivméme

sous cette sculpture,
après-que le-plus-vite (des que)
il-comprit le meilleur
et s’-étant-enfui

de-chez elle
passa-volontairement vers moi,
tu-entends comme il-est-chanté
de-la-part-de (par) tous.

[13] a Or, toi ayant-lâche
les hommes
si-grands et tels
et actions brillantes
et discours nobles
et extérieur décent

et honneur et réputation
et louange et droits-de-préséance

et pouvoirs et charges
et le étre-fort-renommé

à-propos-de discours
et le être-proelamé-heureux
à»propos-de l’-intelligence,’

let-revêtiras certaine petite-tunique
sale, et tu-prendras-pourwtoi
imeextérienr convenunt-à-un-esclave

et tu-auras
dans lesedeux mains
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r x z v a z v a v r t aavaAntjm x1: pollue. mu vîtucpsm au nonsaç me xolotnrqpaç

y a a. et? l v x il lav 111v [spam sçstç, mata) vavsuxdaç erg To apyov, xauaz’rterq;

t l I l I . ’ I «ane: Zepmt’ÇnÂoç Km navra rponov TŒTŒWOÇ emmurant os

oüôs’rrove oûëè dvâpôësç cüôè èlsülispov odôèv émvoâiv, oille: "sa

h 1’ 0’ 9! h 7 l Y mpsv apyoc 011w; supuÛpa au: sucxnpova caron 60L npovomv,

et K 1 I n h l a, H honmç Be auto; supuôpoç mu aequo; son muera neppovrmmç,

’ î ’ r w ! a 1en avrporepov 71:0th osant-av nov ltflmv. a)

Lucien fait son choix. et revient dans son pays. - lionclusion.

[la] TŒÜTŒ lin layetier]; aôrfiç ou neptpst’vatg êyd) 16 vélo;

fil ï ’ 1nov Ao’ywv chauvit; masp’qvoipvjv, au vip: üpopcpov énervas:

K I
mu zip-(animât! ànoÂmduv peréâazvov npbç 191v Hammam poila

7571,6d);, xai ILÏÂIGTŒ ses! p.0: si; voüv fikôev "il GXUTOÜWj, mi

ciseaux et burins, penché en bas vers ton ouvrage, rampant,

courbé vers la terre, humilié de toutes les façons, sans jamais

lever la tête, sans penser a rien de mâle ni de libre : tu ne veil-

leras qu’à donner a tes ouvrages des proportions harmonieuses et

un aspect élégant, mais quant à poursuivre pour ton compte le

rythme exact et la belle ordonnance de la conduite, tu n’en auras

cure : ainsi, tu le mettras toi-même à. moindre prix que tes

marbres. D

Lucien fait son choix et revient dans son pays. w Conclusion.

[14] Elle parlait encore, et moi, sans attendre la tin de son dis-

cours, je me levai et fis connaître mon choix: je laissai cette

laide travailleuse, et passai du côté de la Rhétorique, le coeur plein

de joie, d’autant mieux que le bâton me revint à l’esprit, avec la
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pallia: mi rinçai]: petits-leviers et burins
me musa; A et ciseaux
zani noMmfipaç, et lustramentseaentaillor,

- vevsoxàiç notre) penché en-has
si; 1b ëpyov, vers l’ouvrage,
xauamerùç courbé-vers-lawterre
nazi jaunit-(0,0; et au-ras-du-so’l
zani romand); et humilié
navrai Tpdrt’ov’ Cie-toute façon;
8è àvmùmwv mais levant-la-tête
oüôârtore cède jamais fil-ne
êmvodiv oùôèv àvôpa’iôs; songeant rien oie-male

(niôle ËÂeüÜspov, ni-rien oie-libre,

cillai apovodiv mais veillant
5mn; Tôt ’e’pyœ peut afin-que les oeuvres, d’-une-part,

t’avait ont flip-seau seront a-toi bien-proportionnées
m’a sùexfiuowx, et d’-un-bel-aspect, [moins
6è neppavrmày; fixes-r mais,-d’-autre-part, te-souciant lew
des); mûrbç E0"? comment toi-même tu-seras
sépuflpo; sont micmac, harmonieux et bien-ordonné,
son 1112:on omerta: mais faisant toimméme
drtuôrepov plus-déprécié
crin lifiwv. n que-les pierres. a

Lucien fait son choix et revient dans son pays. - Conclusion.

[l4] A1371"); laïcisa-q; [14] Elle disant

En mira, encore ces-choses,
à?» 05 neptusz’vaç moi, ne-pas ayant-attendu
si) râle; nov levant la fin des paroles,
émanât; m’étant-levé,
ànsqonvoiu’nv, je-me-déclarai,
and ottoman et, ayant-abandonné
èxsivnv "Env âuoppov cette femme laide
scat àpyarmfiv et ouvrière,
paréâocwo’v je-me-transportai
api); ripa Houôeiow vers la Rhétorique,
«(av-468i); poila, nie-réjouissant fort,
mi. poiliez-ai ènst et surtout aprèsque
fi querella le bâton-à-gros-bout
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au uquiç 06X. ôÀl’yw; EÔÔÙ; àpxopévzp p.0: 76è êverpl’qaowo.

"H 3è &nolelcpôsïaa ce pfev npôrov vivariums: mû. 1(1) Zsïps

l ! u sa r au r tu ç! lcuvexporu x1! Tous ooovraç supra râla; os, omnsp 771v

Nidâ’qv àxoüopev, ému-7’175: ne). elç New persêéÊM-ro. El

M le a! l î r , v l vos «aplanie. SWŒÜE, un amer-quarre ôœupxronozoz yœp oz

5vszpm.

t P f «a 1 Ï à q V sa y V[15] H empan os 7:90; p.5 annoncez, a ’lowapouv anse o-

vales a) Ë" cc 1"" Ë ""8 ’ 8 Â" rlv 3:34 vt . , Nm, qco en, axaiocuvnç, "a: m ce; 71 "q
émulera; * mal êlfiè i371, brigue: "toutou roll (affinez-oc, D -- V

n r I u z 4 H a v f 9 lOEIEŒGI r: armai unonrspov rira-mV Twwv up Havane) souco-

va -- cc ô’moç eîôîlç alan x06: filin, p.4] àxolouôv’lazç égal,

’ K x au layvoficsw ÉpsAlsç. a) ’ETCEL 5è olwflôov, "à pfsv 4310.qu xal

grêle de coups qui m’avait été appliquée la veille, des mes débuts.

La Sculpture, délaissée, commença par se fâcher : elle frappait des

mains et grinçait (les dents; mais enfin, comme on nous le conte

de Niobè, elle se durcit et fut changée en pierre. Si la métamor-

phose vous semble extraordinaire, ne refusez pas d’y croire : car

les rêves exécutent des miracles.

[15] L’autre femme alors, me regardant: a Je le récompenserai

cloneJ l) duelle, a pour ton équité et pour le juste arrêt que la

raison vient de prononcer. Viens aussitôtJ monte sur ce char, » -

elle me désignait une sorte de char attelé de chevaux ailes pareils

a Pégase n- u afin que lu saches quels biens, si tu ne [navals

pas suivie, lu le condamnais à ignorer. r Je montai donc; ma



                                                                     

1’ n um1052 par et; vouv,
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vrhqyà; 013:: bllyaç

l a I Ip.0; seau; apXoyÆvcp.

r ..Aè il anolsleflswa
ce npdhov p.59!
immolant
ml auvsxpôru
ré) laies

a J7 l I Iaux: sapas Touç aôovmç-

6è 1570;, (Barrera

y’ a w ,enrouons»; env Ntoô-rlv,

ènsnfival

ml. persëéâlvqro

si; liOov.
Aè si 57:42:05

napolôoîoc,

psi] âme-7130711?

7&9 ni ô’vslpoi

(aie-z) empannerai.
[1M Aè fi ëràpon,

émacias: n96; (LE,
a Tonyœpoüv

Y f f IlGHELlIflJleL ce, r ses,
a vip-85 17]; (Émotioaüvnq,

En èôlxaootç

aoûtés; 191v ôiqu i

naît êiûè fin,

êm’ânet

TOÜTOU roü ôxfluotroç, a

- Balata-al Tl. ëxnua
* ûnénrepov

rwôv l’urtwv

êatxo’rwv Il?) Hindou) --
(t fixing eiôfiç

r’ x r 3me: mu mazot

Il 1 Isuants; OLYVO’QG’EW,

p.9) àxolouôv’laaç égal. ))

Ai: êateî o’wfllxllov,

’A l 7!n au alarme
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vint à-moi a l’esprit, [appliqua hier

et le fait que elle (la Sculpture)
des-coups non rares
à-moi aussitôt commençant. [tée,
D’autre-part, celle-ci, ayant-été-quit-

d’abord, d’une-part,

s’-indignait

et heurtait-ensemble
les-deux mains
et faisait-grincer les (ses) dents:
mais enfin, comme
nous-entendons dire de Niche,
clle-s’-était-durcie

et s’-était-métamorphosée

en pierre.
Mais si elle-a-subi
des-choses-étranges,
ne soyezmincrédules :

car les songes [lauses
sont faisant-voir-des-choses-merveil-

[15] D’autre-part, l’autre,

ayant-regardé vers moi,
a lin-conséquence,
je-récompenserai toi, » ditwelle,
« pour cette justice,
à-savoirpque tu-as-jugé

bien le procès;
et viens maintenant,
monte-sur
ce char, la
- ayantamontré certain char
soutenu-par-des-ailes
(le-certains chevaux
pareils à Pégase -
(a afin-que tac-saches
quels et combien-grands avantages
tu-te-pro’parais-à devoir-ignorer,

ne-pas ayant-suivi moi. r
Or, aprèsque jantes-monté,
celle-ci, d’-une»part, dirigeait
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r p t s «a r ut s l : l 3 u Q (Iupqvalec, captiez; os sa; cita; gym ansexomuv, une 1:71; un

’ 17’ ave Æ t 7: à ’51 ’ ne w ’ ’Àec x00 Ëôv 7:1”(19,41. Ç [,9 p; . sa p..,7rato-o:ç 7:0 ç . "q ..

a r . f : r 1 I ’ . J l uonuouç, ana’nep 0 [putt-alleux anonaupwv Tt cg "cm y-qv.

a I :l l 7 l a»Owen trévirez peuvnuœt o n To onezpo’psvov 71v, 7:)qu 10070

r pl r 5 N a! 9 l x ’paver, on xmœôev ŒCPÛPŒVTEÇ qvflpumm surmenai; x1: par

’ vu
eupnplaç, mô’ et); «(svelte-qu en arrisa, Trapè’trspdrov.

[16] Asthme Bé p.0t rit rocaüw mitas Toi; êarouvoüaw émi-

s z à" ’ r I I r 1 a y 1 x nvotç, enowqyayev août; coxa-ra 171v cun-11v EGÔflTŒ EXELV’YIV svas-

x r u ’5’ 7 I ’* ! 9 t un; I r rOUKO’EŒ, 1p: EtXOV ottptîtTŒjLENOç, ont) me: eooxouv sunocpucpoç

s I a T t u f r «a rn; summum KataÂœËouo-ot ow mu 10v net-repu. senora mu

I us r Y N a I l a u ’ 1 7neptuevovn sostxvusv Œu’rop exempt» 1m sedum: mp5, me;

Il t .1 a a:
miellat, ml Tl. zou ûnéuv-qasv, oie papou Ben; flapi être!)

compagne conduisait et tenait les rênes; alors, élevé dans les

hauteurs de l’air, je contemplais, de l’orient jusqu’au couchant,

toutes les cités, toutes les nations, tous les peuples, jetant, nou-

veau Triptolème, comme une semence sur la terre. Pourtant je ne

me souviens plus de ce qu’était cette semence ; je me rappelle

seulement ceci, que les hommes, fixant d’en bas les yeux sur le

ciel, me louaient et, partout ou me dirigeait mon vol, m’accom-

pagnaient de leurs bénédictions.

[16] Après que la Rhétorique [n’eut montré tout cola et m’eut

expose moi-même à ces éloges, elle me ramena au logis : je n’étais

plus habillé de ce même costume que j’avais en partant à travers

l’espace, mais je me faisais l’effet de revenir avec une robe splen-

didement bordée. Or donc, avant rencontre mon père qui était

debout et m’attendait, elle lui montra ce beau vêtement, et moi-

mëme, dans la gloire de mon retour, et elle le fit aussi légère»
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[16] As ôleotao’t p.0!

Tôt rocou-5m
mû. (êElEŒO’a) êu’s

èxsivmç rot; êmuvoüaw,

êrtavfiyaysv du;
cône-r: èvôsôuxôrot

êxalvnv env airain» sali-71m,

ilv sÎxov

aquarium;
&ÂÂÔC èôôxow époi.

ËWŒVT’EKEW (div) n;

5511029090;-

OÔV umrotlatôoïîaot

ami Tbv nm’rêpa âo’rdi’toc

and neptus’vovra,
èôst’xvuev cafard)

èxeivnv r-hv Édifice:

mal se, aïe; fluctua,
tout flamme-av and Tl,
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et conduisait-le-char,
et,-(l’-autre-part, moi,
m’étant-élevé en hauteur,

je-contemplais,
ayantmcommencé à-pflllleB l’aurore

jusque vers le couchant,
toutes les-villes
et nations et peuples, [chose
jetantncomme-une-semence quelque-
sur la terre,
comme ’l’riptolème.

Cependant, ne-plus je-me-scuviens
ce que la chose-semée était,
excepté ceci seulement,

que lesnhommes,
regardant d’en-bas,

louaient moi
et accompagnaient moi
avec acclamation,
chez lesquels jetais-arrive
par-le vol.

[16] Or, ayant-montré àvmoi
les telles-choses
et ayant montré moi
a-ces-hommes les louant moi,
elle-ramena en-sens-inverse
moi non-plus revêtu-de
ce même costume,
lequel j’-avais

ers-m’envoient,

mais je-semblais a-moi
revenir étant quelqu’»un

vêtu-d’-une-rohe-à-helle-bcrdure.

Donc, avant-trouvé

aussi le (mon) père se-tenant-debout
et attendant moi,
elle-montrait à-lui
ce vêtement
clamoi, que] j’-e’tais-revenu [chose

et le lit-souvenir aussi en-quelque-
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[l7] Met-ail) 8è Àéyov’mç, a (HpixÀstç a), ému Ttç, Ct (à; i
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ment ressouvenir de la décision qu’il avait failli prendre à mon

endroit, Voilà ce que je me rappelle avoir vu au sortir de l’enfance,

encore bouleversé, me semble-t-il, par la terreur des coups.

[17] Mais, tandis que je parle : a Par Héraclès! r dira quelqu’un,

« comme il est long, ce songe, et comme il sent son plaidoyer! l)

Puis, un autre répliquera : (r C’est le songe d’une nuit d’hiver:

ou peut-être même a-t-il coûté, lui aussi, trois nuits, comme

Héraclès. Mais quelle idée laizest donc venue, réellement, de nous

débiter ces sornettes, de nous rappeler une nuit enfantine et des

rêves antiques du temps jadis? Son langage est froid, suranné 2

nous a-t-il pris pour des interprètes de songes? )) -- Non, mon ami;

mais Xénophon, autrefois, n’a-tnil pas conté le songe où il lui sem-

blait voir la maison paternelle incendiée par la foudre, avec
d’autres circonstances? Or (vous le savez bien), ce n’était pas

pour interpréter quoi que ce soit ni par un ferme propos de
bavarder a tort et a travers qu’il exposait sa vision, surtout en
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quelles-choses de-peu falloir (peu
il-résolut aussujet-de moi. [s’en faut)

Je-me-rappelle ayant-vu ces-choses
étant encore presque-enfant,
ayant-été-troublé,

t’a-moi sembler (à mon avis),

env-raisonne la crainte
des coups.

[17] Mais, pendant moi parlant,
« Par Héraclès! r dit quelqu’-un,

(t comme le songe
est long
et sentant-le-barreau (pralines) l n
Ensuite, Lmnautre a-répliqué :
a C’est un songe d’hiver,

ou peut-être par-hasard
2’ l est ayant-coûté-trois-soirées,

aussi luiuméme,
comme Héraclès.

Mais, réellement,
pourquoi es t-il-venu»a-l’-esprit à-Iui

(le-déraisonner ces-choses à. nous

et de-rappeler
une-nuit enfantine
et des-songes anciens
et ayant-vieilli (surannés)?
car le langagedroid
est de-la-veille (éventé) :

n’a-t-il-pas-suppose nous être

certains interprètes rie-songes? r
Non-pas, ô-mon-bon :
car non-plus Xénophon
racontant jadis
le songe,
à-savoir-que la maison paternelle
semblait à-lui être-brûlée

et les autres-choses, -
car boucle-savez, --
n’exposait pas la vision
pour l’interprétation
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temps de guerre, comme il elait, et dans une situation presque
désespérée, étant cerne «par les ennemis : et, néanmoins, son

récit eut un effet utile.

[18] De même, moi aussi, je vous ai narre ce songe avec l’unique

intention de décider les jeunes gens à se tourner vers la vertu et

a s’attacher a l’amour de la science jet, surtout, s’il en est un

parmi eux qui, sous le joug de la pauvreté, fasse le mal de pro-
pos délibéré et incline vers 1e vice, gâtant. un généreux naturel,

celui-là, j’en suis sûr, se sentira raffermi après avoir ouï mon

histoire; il lui suffira de se proposera lui-même mon exemple ; il
réfléchira au peu que j’étais quand je pris mon essor vers les plus

belles destinées, épris de science, sans craindre la pauvreté qui

me pressait alors z enfin, il verra qui jetais quand je revins vers
vous, n’étant inférieur en gloire (pour n’en pas dire davantage) à

nul du moins (Tenun les sculpteurs.
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ni-n’eccposa-it ces-cltoses-mêmes

comme ayant-résolu (te-bavarder,
et cela dans lot-guerre
et dans le-désespoir des-choses,
les-ennemis l’-entourant,
mais le (son) récit
avait aussi quelque-chose d’-utile.

[18] Et, certeSNdonc, aussi-moi
j’-ai-raconté à-vous

ce songe
à-cause-de cela,

afin-que les jeunes-gens [laures
se-tournent vers les choses-meiL
et s’-attachent-à t’a-science,

et, surtout, si quelqu’-un d’-eux,

pantelait-de lia-pauvreté,
fuit-le-mal-de-prepos-délibéré

et incline
vers les chosesvinférienres (le mal),
corrompant
uni-naturel non sans-noblesse,
bien jasais que
aussi celui-là
sera-fortifie
ayantentendu l’histoire mienne,
ayant-placé-devant lui-même

moi comme-exemple suffisant,
réfléchissant que], d’-une-part, étant

je-m’-élançai

vers les-choses les-plus-belles
et je-desirai lot-science,
n’-ayant-eu-peur en-rien
de la pauvreté

la me tourmentant alors,
que], d’autre-part,

je-suis-revenu vers vous,
si même je n’ajoute
rien d’autre,

du-moins»certes plus-obscur
qu’aucun des sculpteurs.



                                                                     



                                                                     

ANALYSE DE L’ « [CABOMÉNIPP-E »

A n’en considérer que le décor, cette équipée acrobatique
esquissée par Lucien n’est qu’une pure féerie à vol d’oiseau, un
conte bleu dont l’action se passe parmi les régions supérieures de
l’azur et de l’éther. Il n’est pas rare, chez lui, que la subtile et
scabreuse hardiesse des sujets ou se complaît d’ordinaire son ob-
servation se dissimule derrière la boulionnerie des détails et l’ex-
centricite’ des machines.

Voici le motif du Voyagcau-dessus des nuages. Dans une autre
élucubration mythologique de Lucien, la Nécyomahcic, on nous
dépeignait Ménippe, ---- le même qui ligure dans les Dialogues
des morts, - Ménippe, voyageur curieux et téméraire en même
temps que philosophe cynique, se mettant en campagne pour con-
sulter sur la morale, au fin fond des Enfers, le clairvoyant devin
Tirésias. Semblable apparaît la donnée de l’Icarome’nippc, sauf
qu’elle est retournée et comme transposée au moyen d’une adroite
fiction. L’un et l’autre ouvrage atteste une même influence litté-
raire et, chez l’écrivain, un état d’esprit et d’imagination, une con-

ception ct une dose de fantaisie identiques : tous deux doivent
donc dater à peu prés de la même époque; dans le premier
comme dans le second, Lucien harcèle à outrance le dogmatisme
philosophique avec l’autorité de ses tranchantes affirmations. La
norivelle Académie, avec son probabilismeï, n’est pas plus mé-
nagée que le pyrrhonisme par cet implacable démolisseur.

Ici, le cynique qui avait si lestement dégringolé dans l’Hadés se

1. Il la raille en passant, par échappées (chap. 25). »- Fondée par Carnéadc,
vers l’an tôt) avant notre ère, la nouvelle Académie, sans aboutir à un scep-
ticisme absolu, enseignait que Le probable seul peut tomber sous les prises
de l’intelligencp. On nomme probabilisme une doctrine qui professe qu’en
matière de morale on peut en sûreté de conscience suivre une opinion,
pourvu qu’elle soit probable, quoiqu’il y en ait d’autres qui soient plus pro-
bables (définition de Littré). - Les sceptiques ou pyrrhoniens composaient
une secte de philosophes qui affectaient (c’était. leur dogme principal) de
douter de tout. Leur chef, Pyrrhon, vécut de 381i à 288 avant J.-C.

LUCIEN. -- Extraits. 11
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risque à escalader l’Olympe, sans crier gare, pour interpeller dans
son propre palais Zeus en personne, Zeus, le souverain modérateur
du monde, sur la manière dont l’univers est administré. Cet inter-
rogatoire est conduit sur le mode plaisant, et insolent. L’opuscule,
en livrant accès au lecteur dans l’enceinte même du ciel, lui dé-
voile en quelque façon la Providence à l’oeuvre 2 ce qui fait écla-
ter davantage encore la visée satirique de l’auteur, irrévérencieux

de parti pris sur le domaine du divin, du surnaturel et du supra-
sensible, comme en ce qui concerne les connaissances de création

purement humaine. ,
Consciencieusement, mais avec un peu d’impatience, l’arbitre de

toute créature et de toute chose, peu solennel d’ailleurs en ses
allures, vaque à son rôle absorbant de Roi suprême obligé de faire
le bonheur de tous ses sujets. D’un geste méthodique, il ouvre
une série de soupapes par lesquelles pénètrent jusqu’à, lui les sup-
plications des humains : on juge des belles inepties qu’il est forcé
d’ouïr dans le nombre, et de l’embarras où le jette souvent l’énoncé

de voeux contradictoires. L’évidente conclusion qui découle de peu
reilles facéties, au gré de leur inventeur, c’est l’absurdité de la
conception d’une Providence assujettissant les puissances célestes a
la plus risible des servitudes. Au souci qui l’obsede de s’insurger
contre ce qu’il taxe de superstition joignez la diatribe emportée
de Lucien, déguisé sous les traits du Cynique, contre les philoso«
plies dénués de vergogne et de conviction qu’il flétrit d’un stigmate

public, tous en bloc, qu’on les intitule stoïciens, académiciens,
épicuriens ou péripatéticiens. (t Quels étaient, dit Voltaire, les
phiIOSOphes que Lucien livrait à la risée publique? C’était la lie
du genre humain, c’étaient des gueux incapables d’une profession
utile... » Lucien s’exprime en termes analogues : « Il existe une
espèce d’hommes qui, depuis peu, monte à la surface de la s0-
ciété, engeance paresseuse, querelleuse, vaniteuse, irascible, gour-
mande, extravagante, bouffie d’orgueil, gonflée (l’insolence et,
pour parler comme Homère, « de la terre inutile fardeau )). Il
faut lire tout ce virulent morceau décoché contre les personnages
hypocrites et impudents, lubriques et avides, à qui incombait t’inv
struetion morale et intellectuelle de la jeunesse d’alors.

La mise en oeuvre du dialogue est délicate et divertissante. Tou-
jours Spirituel et courageux au sein du caprice et de l’évocation
fabuleuse, tout ensemble conteur goguenard et censeur sévère,
tour a tour plein d’aimable indulgence ou d’acerbe malignité, liu-
cien sait introduire dans le vêtement de l’idée la plus folle la pa-
rure qui la rehausse et la colore. Nul récit, j’imagine, n’est plus de
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licicux a cet égard que l’endroit où Ménippe explique a l’ami qui

lui sert d’interlocuteur l’apprentissage auquel il a du se plier avant
de voler a l’imitation des oiseaux (chap. 10 et il). Ailleurs (chap. 2),
il est fait allusion à l’escapade d’Icare pleuré par Virgile (Enéidc,

début du chant V1) : le passage est joli, quoique le persiflage, in«
sinue M. Creuset, pèche peut-être par excès de coquetterie et de
rudition.

En résumé, l’Icarome’nippc prouve, une fois de plus, que le
talent original et humoristique de Lucien eut une perpétuelle pro-
pension a se jouer complaisamment en ces fictions ou de vives
attaques, fruit d’un scepticisme raisonné et souvent raisonnable,
se cachent sons le gracieux et pittoresque badinage de la forme.
L’Histoire véritable elle-même, que l’on peut très bien rappro-
cher de l’Icarome’nippe, est une odyssée invraisemblable comme
le voyage de Gulliver, un tissu de stupéfiantes péripéties on notre
prestigieux ironiste se gausse a miracle des trouvailles mensonv
gères de certains historiens, poètes et philosophes, poussés par on:
ne sait quelle manie à bourrer de prodiges et d’évènements bi-
zarres leurs compilations indigestes. L’Histoirc véritable, toute
intention de parodie en étant retranchée, ouvre dans l’antiquité
la liste de ces pérégrinations extraordinaires qui tenteront les plu-
mes alertes de nombreux écrivains modernes, les Cyrano de Ber-
gerac, les Swift, les Jules Verne, héritiers de la verve, Sinon du
style, de Lucien.



                                                                     

IKAPOM’ENIIIHOZ
H

YHEPNEŒEAOE

MENIHiIOE, ETAIPOE

Ménippe promet à un ami de lui conter les merveilles qu’il a vues
et entendues chez le grand Zeus.
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MÉNIPPE, UN AMI.

Ménippe promet à un ami de lui conter les merveilles qu’il a vues et enten-
dues chez le grand Zeus.

[l] MÉNIPPE. Oui, il y avait bien trois mille stades de la terre
jusqu’à la lune, notre première étape : delà au soleil, on monte
environ cinq cents parasanges : et du soleil jusqu’au ciel même
et à la citadelle de Zeus, il peut bien y avoir un voyage d’un jour
pour’un aigle agile.

L’AMI, Que signifie, au nom des Grâces, Ménippe, ce calcul
astronomique, et que mesures-tu-la tout bas? Car voilà longtemps
que je te suis, et je t’entends parler de soleils et de lunes, et pro-
noncer en outre ces gros mots, je ne sais quelles étapes et quels
parasanges; tu as l’air d’articuler une langue étrangère!



                                                                     

ICAROMÉNIPPE
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VOYAGE Ali-DESSUS DES NUÉ’ES

MENIPPE, UN AMI.

Ménippe promet à un ami de lui conter les merveilles qu’il a vues et enten-
dues chez le grand Zeus.
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[1] MÉNIPPE. Ainsi-donc

étaient, d’-une-part,

trois-mille stades
à-partir»de lot-terre

jusqu’--a la lune

la première étape à-nous:
de-là, d’autre-part,

au soleil en-haut
à-peuaprès cinq-cents parasanges;
d’-autre-part, à-partir-de celui-ci
au ciel lui-même désormais
et «ci-la citadelle ’

la (celle) de Zeus,
cela aussi, d’-aventure, aurait-été

ure-voyage d’-un-scul jour

pour-analgie agile. [ces),
L’AMI. Au-normdes Charites (Grue

ô Ménlppe, [ment
pourquoi calenles-twastronomique-
et mesures-tu ces-choses
en-quelque-sorte touchas?
Car depuis-longtemps suivant toi
j’entends toi
proférant-dïuna’ccent-étranger

dessolons et des-lunes, [lourds,
et, d’autre-part, en-outre, ces-mots
je-neusais-quelles étapes

et parasanges.
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MEN. Ne sois point. surpris, mon camarade, si je le semble tenir
des propos sublimes et aériens r c’est que, en vérité, je récapi-
tule à. part moi les points essentiels de me. récente odyssée.

L’AMI. Alors, mon bon, comme font les Phéniciens, tu réglais
la roule d’après les astres?

MEN. Non, non, par Zeus; mais c*esl; dans les astres mêmes que
j’accomplissais mon voyage.

L’AMI. Par Héraclès, tu me contes-[à quelque songe bien long,

si du moins, sans t’en apercevoir, tu as dormi des parasanges
entiers.

[2] MEN. Ainsi, mon cher, je le parais conter un songe, moi
qui arrive à l’instant de chez Zeus?

L’AMI. Que dis-lu? Ménippe, tombé de Zeus, nous vient du ciel!

MEN. Oui certes, moi qui le parle, je descends aujourd’hui de
chez le grand et véritable Zeus lui-même, après avoir ouï et vu
des choses merveilleuses; et si tu ne veux pas y ajouter foi, le fait
même que mon bonheur le trouve incrédule me comblera de joie.
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MEN. Ô compagnon,
ne t’-ét0nne pas

si jc-semble à-toi (lire
des-choses-élevées et acriennes :

car, certes,
prompte envers moi-même
l’essentiel

du voyage récemment fait.
L’AMI. Ensuite, ô mon-bon,

tic-conjecturais
la route par-les-astres,
comme les Phéniciens?

MÉN. Non, non-par Zeus,

mais je-faisais le voyage
dans les astres eux-mêmes.

L’AMI. Par-Héraclès,

tic-(lis le songe
cria-certain songe long,
si du-moins tu-fus-caché à-toi-mëme

ayant-dormi
des-parasan gos entiers.

[2] MÉN. (Jar je-semhle à-toi
dire vin-songe, ô’mon-cher,

mozïqui suis-arrive à-l’-instant

(Je-chez Zeus?
L’AMI. Comment (lisais-tu?

Ménippe est-présent à-nous

tombé-de-Zeus (du ciel) r

du ciel?
MEN. Et, tan-vérité,

moi jasais-venu à-toi aujourd”-hui
(le-chez ce
fameux Zeus lui-même,
et ayant-entendu et ayant-vu
,des-choses-admirables :
mais si tu-es-incrédule,
je-me-réjouis-extremement
aussi oie-cela même
le être-heureux
au-delà-de foute créance.
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vs’vûu npàç TOÜ 615106.

MEN. Eu Mât! mêla: animoit; SfiÂoç si, Ml limeuse-Toi»

33! u tu «a 1 r .. Iauosv av. ce! et nepaooîov cou layon polie) 80x51 apoeçspsç.

l t N t
’Aràcp oû’ôèv êôé-qaé p.01 1:90; 171v ëvo’ôov otite "mg xhpaxoç

a ’ sa a: Îotite cou ŒETOU t aima. «(ôte 71v par. 1:5: aussi.

ETAÏP. Toüro pfev "337] nul Ôn’sp «6m Aaiôoütov âme-01,

L’AMI. Et comment, divin et olympien Ménippe, moi, faible

mortel vivant sur la terre, oserais-je refuser de croire un homme
élevé ait-dessus des nuées et qui, pour parler avec Homère, est

l’un des Uraniens (habitants du ciel)? Mais dis-moi, s’il te plait,

par que] moyen tu es monté làvhaut. Où t’es-tu procuré une échelle

de telles dimensions? Car, pour ce qui est de la figure, tu ne res-
sembles pas du tout à ce fameux berger phrygien, en sorte que
nous ne pouvons supposer que tu aies été, toi aussi, ravi par
l’aigle a travers l’espace pour verser à boire en un lieu quel-

conque.

MÉN. Je vois bien que tu railles depuis une heure; aussi bien,
il n’est nullement étonnant que mon récit si étrange te paraisse

avoir l’air d’une fable. Mais je n’ai eu nul besoin, pour mon

ascension, ni de l’échelle, ni de l’aigle : car j’avais mes propres

ailes.

L’AMI. Tu nous cites-là maintenant un exploit supérieur à celui

de Dédale lui-môme, si, outre le reste, sans que nous nous en
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L’AMI. Ô divin

et Olympien Ménippe,

et comment moi-du-moins,
étant moi-même mortel

et Vivant-sulLIa-terre,
d’-aventure pourrais-je être-incrédule

à-zm-homme élevewau-dessus-des-

et un des Uruniens [nuages
(pour-quejeparle selon Homère)?
Mais dis a-moi ces-choses,
si ilesemble-bon Ci toi,
dei-quelle façon
tu-t’-es-élevé en-haut

et d’-où tu-t’-es-procuré

une-échelle telle

quant à la grandeur?
Car, d’»une-part,

quant auna choses relatives-à l’aspect,

ne-pas toc-ressembles tout-à-fait

ace Phrygien, [tureren-sortc-que nous ne pouvoir conjec-
toi aussi avoir-été entraînéen-haut

par l’aigle de Zeus,
devant-étreéehans’on quelque « part.

MEN. Toi, d’-une-part,

tri-es manifeste
raillant depuis-longtemps,
et il n’y a rien (JE-étonnant
si l’étrangeté du récit

semble à-toi semblable-à une-fable.
Mais cn-rien Ilé-fllîrlÆSOlIl à-moi

pour l’ascension
ni (le-l’échelle,

ni (le-l’aigle :

car les ailes
étaient à-moi propres.

L’AMI. Tir-disais

cela, d’-une-part, maintenant
même all-deSSusede Dedale lui-même,

si (lu-moins, outre les autres-choses
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Aatôailuov yins êxsîvo GÔQtGELOt 713v irrepâw 7.1l «me; êta-q-
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peut;
MEN. 058auto; ’ ô pâti 7&9 "Imago; 5.75 amer?) 134v fiïépm-

au, fippoepévoç, émiai; TiXEGTŒ npbç en ipso»! êxsîvoç étreins,

urspoppovjamç sixo’rœç KŒTéfiEGEV ’ finit; 8è émigrera. "7p; tôt

LiDflÎTCTEpï.

ETAIP. Ho"); Aéyerç; "H87, «(11.9 et»; oiô’ 57m); rimaye. p.5

reposoiyszç api); ripa àMjÜaLow rîjç Srqyrjascoç.

MEN. filât-Ë 71mg ’ citrin! süpeys’fin eulkaôdw, i611": 3è yürra.

a: a: , a l N
nov xaprapwv, oct-corseter! anime: (blêmi; Tôt magma",

doutions, tu es devenu faucon ou geai, d’homme que tu étais!
MEN. Tu as parfaitement devine, mon ami, et tu n’as pas dévié

du but : imitant I’ingénieuse invention de Dedale, je me suis
fabrique, moi aussi, une paire d’ailes.

[3] L’AMI. Ainsi donc, ô le plus téméraire de tous les hommes,

tu n’as pas craint de tomber, toi aussi, en quelque endroit de la
mer, et de donner ton nom a une mer Ménippeenne, comme nous
avons déjà la mer Icarienne?

MEN. Nullement z Icare, en effet, avait attaché son appareil de
plumes avec de la cire, et, dès que celle-ci se fut fondue à la cha-
leur du soleil, il perdit ses ailes, naturellement, et tomba; taux
dis que, au contraire, nos ailes, à nous, n’étaient pas enduites de

cire. ’L’AMI. Comment dis-tu? Déjà, en effet, - je ne sais comment,
- tu m’amènes tout doucement a admettre la vérité de ton récit.

MEN. A peu près ainsi : je pris un aigle d’une bonne taille, et,
avec lui, un vautour de la grosse espèce, je leur coupai les ailes
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Éto’mn «ph; rèv fileov,
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8è 1è: ému-trapu

’ÎN fipi’v àwrîpmra. ’
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7519 Iriô’q oùx omet 31:19;

npocâyatç [Le hpéga

npî); rfiv âlfiôamv

rag ômyfiasm».

MEN. tgôé atmç’

aulMszv
&ETÎN eüpeyéô-q,

gît 6è 751m

min mprapdîv,
àworapùv ré: «tapât

(blâma; aôraîç....,

twavais-échappé aimons

étant-devenu unæertain faucon

ou geai k(l’homme que tu étais.
MÉN. Tu-as-conjecturé

avec-justesse, ô cmnpagnon,
et non loin-du but;
car j’-ai-imaginé aussi moi-même

cette inventioniingénieuse
de-Dëdale des ailes.

[3Ï L’AMI. Ainsi-donc,

ô le-plus-audacieux (le-tous,
tu ne craignais pas que aussi toi,
étant-tombé quelque-part (le-la mer ,

tu-ne-fisses-voir à-nnus
d’-après le nom demi-même

une-certaine mer de-Ménippe,
comme la-mer d -Icare?

MÉN. Nullement :

car, d’-une-part, Icare,
comme ayant-ajusté avec-dc-laucire,
l’appareil-d’-ailes,

dès que celle-ci

se-fut-fondue au soleil,
ayant-perdu-sesAplumes,
naturellement tomba :
mais les ailes
étaient à-nous nonflnduites-deAcire.

L’AMI. Comment dis-tu?

car je ne sais comment
tu-amènes moi tout-doucement
à admettre la vérité

du (de ton) récit.
MÉN. Ainsi à-peu-près :

ayant-pris-ensembl’e’

un-aigle d’-une-h0nne-grandeur

et-en-oulreJ d’autre-part, tan-vautour
des forts (de la grosse espèce),
ayant-coupé les ailes
avec-les-épaules elles-mêmes...7
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Mènippe avoue sa curiosité visa-vis des phénomènes naturels,
qu’il désirait ardemment s’expliquer. Il insiste, à ce propos, sur
l’ignorance et sur la sotte vanité des philosophes de son temps, im-
puissants à le renseigner.

[à] MEN. "Amos roz’vuv’ où «(op actaient «(a a Géante

l a,
si

au I a.nervera eûov êyzarakmaw, mu rom à); si) 3971;, êx 1ko

7] , I ’ î n h I Ni l 9? l In(1)va an’qprnuavov. layai 7153 armon rayon-a sçsraCœv ce

h i I l. h I i ’ l l I Imon 10v [hm 7510:1 me TŒTEELVÏ. mu «6561m ra avfipwmva

r z NI v 7 t v pnavra eûpccxav, TIÂOUTOU; A5700 me «p71; zou. ëuvmrszaç,

’ «- I l M y .xarappowqeaç aürœv me. T’qv flapi ruera cmu’ôfiv myoM’av

avec les épaules mêmes, et ..... Mais plutôt, je te décrirai toute
l’invention depuis le principe, si tu es de loisir.

L’AMI. Très volontiers; car tes discours me mettent tout en
l’air, et déjà j’en attends bouche bée la lin, ainsi donc, au nom

du dieu des amis, ne me laisse point quelque part au haut de ta
narration, quand tu m’y auras suspendu par les oreilles.

Ménippe avoue sa curiosité vis-à-vis des phénomènes naturels, qu’il dési-
rait ardemment s’expliquer. Il insiste, à ce propos, sur l’ignorance et sur la
sotte vanité des philosophes de son temps, impuissants à le renseigner.

[à] MÉNIPPE. Écoute donc : car ce n’est pas un joli spectacle

qu’un ami qu’on abandonne bouche bée, surtout, comme tu dis,
après l’avoir suspendu par les oreilles, Eh bien! donc, des qu’une
enquête approfondie sur les affaires humaines m’eut démontré que

tout iciebas est ridicule, bas, inconstant, j’entends les richesses,
les charges, le peuvoir, je méprisai ces misères, je jugeai que
l’ardeur déployée à les poursuivre est un obstacle aux occupa-
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mais plutôt j’-expo,serai à toi

aussi toute l’invention

depuis Ie-principe,
- si lc-ioisir est à-toi.

L’AMI. Parfaitement c

car moi jc-suis a-toi
élovéenlïair par les paroles
et je-suis-bouche-héante déjà
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pour la fin (dans l’attente de la fin)
du récit-écouté :

certes, au-nom-du dieu-desnamis,
ne laisse pas moi
suspendu
par les oreilles
quelqueepart en-haut
du récit.

Ménippe avoue sa curiosité ris-à-vis (les phénomènes naturels, qu’il dési
rait ardemment s’expliquer. Il insiste, à ce propos, sur l’ignorance et sur la
sotte vanité des philosophes de son temps, impuissants à le renseigner.

[4] MEN. "Aaoue Toivuv’
van ce Béatrice

(ée-m) aux oiersîo’v «(a

èyxacrairerreïv

épiler xsxnvo’ra,

and mûron, à); ab (prié,

5 u .. II-annpr-nuévov sa nov (arum.
Pop èvtb à’ïtEtô’l] comme

âEsroiîuw

rôt me: rbv 860v
sÜpLoxov

navra rôt àvflpoimva

veiniez ml. rot-narra
zani ââèâoctotl

lève) Tricorne; and 01916:;
and. Savate-155m.

nuncupation; crût-115v

mon incollaâtbv

ripa 61:00?er nspl 1251:0:

[il] MEN. icoute donc :
car le spectacle
est non agréable du-moins
(tablaisser
nil-ami bouche-béante,

et cela, comme tu dis,
suspendu par les oreilles.
Car moi aussitôt que,
examinant
leseehoses relatives-à la vie,
je-trouvais
toutes les choses-humaines
risibles et basses
et monter-mes (incbnstantcs)
je-dis richesses et Charges
et pouvoirs,
ayant-méprisé elles

et ayant»pense
l’ardeur à-l’-ogardede ces-choses
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si[Brian-l] xaruppœysïaa xa’v. me; 7] yubvi’] pileriez mauve-

tions vraiment dignes de nos soins z alors, je tentais de lever les

yeux et d’envisager l’univers. Ici, tout d’abord, me causait un

grand embarras cet ensemble même que les philosophes appellent

le monde : en effet, je ne pouvais découvrir ni. le mystère de sa

formation, ni le créateur, ni le principe, ni la fin à laquelle il

aboutirait. Puis, l’examinant en détail, je devais nécessairement

douter bien davantage: qu’était-ce, en définitive, que ces astres

que j’apercevais semés au hasard à travers le ciel, qu’était-ce que

le soleil lui-même, voilà. ce que je désirais vivement savoir; mais

c’étaient surtout les phénomènes relatifs à la lune qui m’appa-

raissaient comme étant étranges et tout a fait extraordinaires, et la

variété de ses aspects m’amenait à leur supposer je ne sais quelle

cause secrète; de plus, l’éclair déchirant la nue, le fracas du ton-

nerre, la chute de la pluie, de la neige ou de la grêle, tout cela,
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être embarras
des-Phases vraiment dignes-cle-zèle,
je-m’-efTorçais-de lever-la-tête

et de-levcr-les-regards
vers le tout (l’tmivers)w
Et ici de’abord, (l’une-part,

celui-ci le appelé monde
par les sages lui-même
fournissait à-moi
l’embarras zen-certain grand :
car je ne pouvais découvrir
ni comment ilvdevint (il fut créé),
ni le démiurge (créateur),
ni le principe,
ni ce que sera
la fin (leAlui.
D’-aulre-part, ensuite,

inspectant par partie (en détail),
j’»etais-f0reé (l’uetre-emharrassé

beaucoup plus :
car, certes, je-désirais savoir
et les astres (lesquels) je-voyais
répandus-a-travers le ciel

comme cela se-trouva (au hasard),
et le soleil luiemême
quelle-chose enfin e’-était;

mais surtout
les-phénomènes relatifs-à la lune
apparaissaient à-Inoi étranges
et complètement extraordinaires,
et je-croyais
la variété

des aspects-extérieurs d’-elle

avoir la cause k
une-certaine secrète :

au surplus, [la-nueet l-’éclair s’-étant-élancé-à-travers-

et l’a-tonnerre ayantleelaté

et twpluie ou l’a-neige
ou la-grêle étant-lancée-en-bas,
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[5] OÔxoÜv huitante? 051-0) SEEKSL’IJII’V, &PIGTGV sima (meltin-

Êawov rupin 713v cprloco’çmv 106va Encre êxpxxôeïv’ ripant:

r ’ N a a i 7729 exer’vouç 75 adam Élu»; o’w smew Ti’qv dhfiOstav. 031w

i i ” l N r N87] me; capterai); èmÀeînyÆvo; atrium, Le; êvnv Tsxpv’ipdeôxi

r . 1-. t - I ’ j r ! r1190600110!) ra cAoOpmnotq’L-t un Apex; ŒAPOTTJTL mu. YEVEEOU

I I t e r i l ’ lpneuma, r- afla: «(19 (14417052: avec me ougavovayovsç

7l I l
ai «vape; ŒÔTt’xï p.01 xnrecpdvqcav, -- Tao-rot; êyyerptcnç

i
t x ’ I s x I r ’yx m jcuyvov doyuptov To un auroÜev Tô’q xu’rnâatlwv,

. t i t
(in.p.7.UTÔV ne.

i N a ’ r v «aTo 0è EiGŒUÔtÇ arto’ôweaw sa: XECFOÛxCXt’Lp 1m espion atonale-

,rI 1 r au h I t l a.Yneny.svoç, magma p.515wpoleexnç TE OLOŒGXEGÜŒL ne: 171v nov
K

07mm Stazospmaw aureeïûsïv. Oî’ 53’s TOGOÜTOV du êôs-qcnv

selon moi, échappait’a la conjecture et au raisonnement. [5] Ainsi

donc, puisque je me trouvais dans cette situation d’esprit, je me

figurais que le meilleur parti était de me renseigner sur chacun de

ces points auprès de ces fameux philosophes: car je pensais
qu’eux du moins pourraient me dire toute la vérité. En consé-

quence, je choisis les plus forts d’entre eux, autant qu’il était pos-

sible de l’induire d’après l’austérité de leur physionomie, la pâleur

de leur teint et l’épaisseur de leur barbe; les personnages en

question se révélèrent, en effet, immédiatementa moi comme des

vantards au verbe haut et des gens versés dans l’étude du ciel. Je

me remis entre leurs mains, moyennant une grosse somme d’ar-

gent : j’en déboursai la moitié comptant, je convins avec eux de

payer le reste plus tard, une fois parvenu au faite de la sagesse :
je leur demandai de m’apprendre à. disserter sur les corps célestes

et à connaître l’ordonnance de l’univers. Mais ceux-ci]. bien loin -
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et toutes ces-cheses
étaient difficilesia-conjecturer
et échappantnau-raisonnement.
[5] Donc, puisque

j’-étaisdisposé ainsi,

je-supposais
apprendre chaque-chose
de ces philosophes
être le-meilleur: ,
car jecroyais
ceux-la du-moins, d’aventure,
pouvoir dire
toute la vérité.

Ainsi, certes, ayant-choisi
les meilleurs d’-eux, [tarer
comme il-était-possible de-conjcc-
par-l’-air«sombre du-visage

et let-pâleur du-teint
et l’-épaisseur de-la-barbe,

- car les hommes
apparurent à-moi aussitôt

certains fort grands-parleurs
et versés-dans-la-science-du-ciel, -
ayant-livré moi-même a-ceux-ei
et ayant-déboursé

une-sommewdïargent importante,
une-partie aussitôt dèswl’-instant,

ayant-convenu avec and:
de-devoir-payer l’autre partie

une-autre-fois (plus tard) [ment)
au plus-haut-point (au couronne-
de-la sagesse,
je-dernandais-à
être-instruit à, devenir
habile-adisserter-en-l’-air
et à»apprendre
l’ordonnance

du tout (de t’um’eerst.

Ceux-ci, donc,
s’-en-fallurent de-tant

12
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7 I Î l h Il h 3 I l l s. y vŒTOllI-OUÇ mu XSVŒ me olim; me fieu; me. TŒ comme cannage:

l :j h! I , h tu ’â i Ime xxTxysovrsç. 0 os filVTUJV anet youv 500x51 yacks-imm-

(l as N l - r ! I ’ - i70v, on 3.1.1109; drape; Garage) AEYOVTSÇ axoÀouôov, alita

r ’ t l I et V; I l ’tlgazonna 1:2sz X2: onevavrm, ope); naiôeeôou 1re ne 7j,t0UV

ami npèç ràv 026106 lié-(av gKuGTOÇ üniyew ÊWELPLÏWTO.

ETAIP. "là-rom»: lié-yang, si copal avreç DE ëvBPEÇ émacia.-

u c u t q si i 9 l I l i wCov 7:90; ŒUTOUÇ TEEPL ce»; ovrwv me ou ce. mon nap: www

oui-nm ê’ôo’îaCov.

5’ l l 3’ ! u 1[6] MEN. hua. papi, ou stups, relaiera OtXOÔG’ŒÇ 175p! ce

flibuster: nordir» mi tipi âv Toi: 16701:; rapatronpyt’av ’ et 72:.

tant s’en faut! - de m’arracher à cette vieille ignorance, s’en

allèrent me jeter dans des perplexités plus grandes encore, répan-

dant chaque jour surmoi, comme une inondation, je ne sais quels

principes, fins, atomes, vides, matières, idées, et autre jargon ana-

logue. (Je qui me semblait par-dessus tout fâcheux, c’est que, la

doctrine de l’un ne s’accordenten rien avec celle de l’autre, mais

toutes leurs opinions étant contraires et diamétralement opposées,

ils prétendaient nonobstant me convaincre, et chacun tâchait de

m’amener a sa théorie particulière.

L’AMI. Ce que tu dis m’étonne : ainsi des gens, qui sont réelle-

ment sages, étaient en lutte réciproque a propos de ce qui est, et

ne raisonnaient pas de même sur les mêmes sujets!

[6]MÉN. Ah! bien, mon ami, tu rirais si tu connaissais leur

jactance et le charlatanisme de leurs discours : d’abord, ils ont



                                                                     

lUAltOMÉNlPPE.

almandin: p.5
êxsc’vn; ri]; animai;

àyvoiaç,

dicte and pépon-e:

stemm (p.5)
si; d’utopie; pelleta;
xmrmxéovrèç itou ’

ÔO’fltÆépŒt

Twàç àpzàç

zani. 19.71 and drope-o;
and xsvà and en; mi idée;
and roi rotatüroc.
A’a ’ô àôônsi époi

705v
laieniârarov neivrmv,
En térawatt-2:, ramassa

dxôlouüov

drape; encrêpes,

aima mûre: païens-Io:
and iamvowriot,
alto); figiez»!
nsifiaaeai’ ré p.5

mû insipdivm ünoiyew (p5)

Encre-1:0; npo; cira Myov
m’a-:06.

ETAIP. AE’TEIÇ ÔÎTOTEOV,

si (ivre; noçai et ôivôps;

êaraeiaëov mon; (2610i);

fiEp’t 163v fivrmv

mi m’a-.4 êôo’EotÇov

si anisât

rapt nir! ai mina.
[6] MEN. Kali pipa.

à âmïps, valeta-n

draconien;

ripa "ce àliaCovaiav «2-515»

mal ripa repnroupyiav
èv Toi; loyotç’

oi’ ya pina

npürœ

179

Cie-délivrer moi

de-cette ancienne
ignorance,
que même portant (spontanément)
ils-jetèrent moi

dans desdoutes plus-grands,
versant-sur moi
chaque-jour
je-ne-sais-quels principes
et fins et atomes
et vides et matières et idées
et les tellesseltoses.
D’-autre-part, ce-qui semblait à-moi
du-moins-certes
le-plus»pénible de-tout,

c’-estmque rie-disant rien

Lie-conséquent

l’-un avec-l’autre, fiancées)
mais toutes-choses combattant (op-
et contraires,
cependant ils-prétendaient
persuader moi
et s’-eflbrçaient-d’amener moi

chacun au raisonnement
de-lui-nieme.

L’AMI. Tandis une-chosc-etrange,
si, étant sages, les hommes
étaient-en-lutte réciproquement
au-snjetvdes choses-étant

et ne pensaient pas
les mêmes-choses
ail-sujet des mêmes-choses.

[6] MEN. Eh I-hien, certes,
ô camarade, tu-riras (rirais)
ayant-entendu
la jactance d’-eux

et le charlatanisme
dans les propos :
etaœsqui, du-moins, d’une-part,
d’abord,
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esptd’ôouç dvotp.erpoüvreç, En 3è m’aident; xaraypoicpovreç ml

api-vœu ên’i rerpayo’avorç atucxnpn’rizovrsç mai a-cpaipeç Ttvôtç

1* 1 7 ï M ’ t se. fi Jlnorxtlidç, rov oupowov Bnfiev aurov, neptperpouv’reç. [7] Erre:-

1 ., N ’ I î æ K b sirot 8è XOLXEWO me; aux àyvœpev aurtuv un navraAmç Tempo:-

toujours marché sur la terre et ne sont nullement plus élevés que

nous qui rampons sur le sol; leur vue n’est même pas plus per-

çante que celle de leur voisin; que dis-je? plusieurs, --- soit
vieillesse, soit infirmité, - n’y voient goutte; et pourtant, ils
répétaient partout qu’ils distinguaient les bornes du ciel; ils éva-

luaient le tour du soleil, se promenaient dans les espaces situés
au-dessus de la lune, et, comme s’ils étaient tombés des astres, ils

en expliquaient la grandeur et la forme-Souvent, s’il arrivait
qu’on les interrogeât, ils ne savaient même pas exactement com-

bien il y a de stades de Mégare à Athènes; mais de combien de
coudées détendue est l’intervalle qui sépare la lune du soleil, ils

osaient le dire : hauteur de l’air, profondeurs de la mer, circonfé-

rences de la terre, ils calculent tout cela, et, en outre, ils décri-
vent des cercles, tracent des triangles sur des carrés, construisent
des sphères variées, et, apparemment, mesurent en tous sans le
ciel lui»même! [7j Ensuite, comment ne pas taxer non plus d’arn
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ayant-marché sur terre
et ne dominant en-rien
nous les-gens allant sur-le-sol,
mais pas-même voyant [sin7
d’antanue-plus-perçante que»le vola

d’autre-part, quelques-uns même
ayant-la-vuc-faiblc
par vieillesse ou infirmité,
pourtant disaient distinguer
les-bornes duvciel
et mesuraient-toul-autour le soleil
et s’-avançaient-sur

les-espaces au-dessus-de la lune,
et comme étant-tombés

des astres,
parcouraient (exprimaient)
les-grandeurs d’eux

et les-formes,
et souvent, si cela-se-trouvait,
pas-même sachant exactement
combien-de stades sont
de-Mégare fat-Athènesi

osaient dire
de-combien-de coudées

était quant à la grandeur
l’espace

entre la lune
et le soleil,
mesurant
et [esahauteurs de-l’-air

et les-profondeurs de-la-mer
et lesncirconférences aïe-lanterne,

(il-.autre-parl, en-outre, décrivant des-

et traçant [cerclesdes-triangles sur des-carrés

et mesurant-tout-autour
certaines sphères variées,

apparemment le ciel lui-même.
[7] Ensuite, d’autre-partJ
comment aussi-cela d’eux
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«g l F f (J a h I ï tnov Âoytov 01mm], 948w»! xaratuaôaw, x04 caoua, aga; Atûç,

D e l ) l l I l l ’ à Ien sv yen-www en". Ta. Soypam mu p.71 augurale azoïque-tac.

a: l l , A. t h a. V I à lHpLoTCI. p.91 7119 ŒUTGtç "q 71’596 me zoo-pou vale carpeau,

si 75 roîç est! &YÉVVflTÔÇ Te mi àvuSÀstlpoç sima Boni, et 8è

rogance et de suprême orgueil cette manie qu’ils ont, quand ils

traitent de problèmes aussi obscurs, de ne jamais déclarer leur

avis à titre d’hypothèse, mais de l’imposer avec opiniâtreté et de

n’en laisser prévaloir aucun autre? Peu s’en faut qu’ils ne jurent

que le soleil est une masse incandescente, que lalune est habitée,

que les étoiles boivent les vapeurs humides tirées de la mer parle

soleil avec une espèce de corde a puits et distribuées à chacune

d’elles comme breuvage en égale quantité. [8] Jusqu’où va, en

effet, la contradiction de leurs idées, c’est ce qu’il est facile de

constater, aussi bien, examine, au nom de Zeus, si leurs doctrines

ont la moindre affinité, et si elles ne sont pas radicalement sépa-

rées. En’premier lieu, la conception qu’ils se [ont du monde dil-

fère: les uns le croient incréé et indestructible, les autres ont
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n’est-il pas irréfléchi

et complètement insensé,

le aux parlant
sur les-choses tellement obscures
neâdéclarer rien

comme conjecturant,
mais faire-les-plus-grands-el’forts et
aussi ove-laisser

aux autres
aucune supériorité,

jurant presque,
d’une-part, le soleil

être une-masse-de-fer-rougie-auefeu,
d’autre-part, la lune
êtrehhabitée,

d’entre-part, les astres
boire-de-l’-eau,

le soleil tirant
l’humidité de la mer [puits
comme avec une-certaine corde-a-
et distribuant
le breuvage également
à-eux tous?
[8] D’-une-part, en-effet, il est facile
dre-reconnaître

la contradiction des discours
combien-grande elle est,
et examine,
au-nom-de Zeus,
si les doctrines
sont dans les doctrines voisines
et non séparées (en opposition)

infiniment.
Car, d’une-part, d’-abord

l’opinion

au-sujet du monde
est différente rît-eux,

si (lu-moins aux uns
il-semble êlre
et non-créé
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Ménippe continue a énumérer les inepties de ces philosophes.
Leurs sentiments sur les dieux. -- Puis il explique comment il s’est
avisé de s’attacher des ailes aux épaules, et il conte le début de
son odyssée aérienne.

MEN. Tt’ 5’, si ixoôaemç, (Î) (lampions, ne;

[haomuœ’îwv a Bisîépxovtœt, il son; tapi TOÜ nèpxro’ç TE m’a

1 x N , g t a .
dissipai: Niveau Koc’: 78L? au me. cairn vauvert, OLÜTOEÇ il palu,

parlé, sans hésiter, et de l’ouvrier, et du mode d’organisation de

l’œuvre, ceux»là m’étonnaient surtout, qui préposaient à l’univers

un certain dieu artisan, sans ajouter ni d’où il était venu, ni ou

il se tenait quand il fabriquait tout cela g et cependant, avant la

genèse du monde, il est impossible d’imaginer ni temps ni espace.

L’AMI, Tu me cites-la, Ménippe, des hommes bien audacieux et

de fiers jongleurs!

Ménippe continue à énumérer les inepties de ces philœophes. Leurs sen-
timents sur les dieux. m Puis il explique comment il s’est avisé de s’atta-
cher des ailes aux épaules, et il conte le début de son odyssée aérienne.

MÉN. Et que serait-ce si tu entendais, mon cher, ce qu’ils

débitent sur les idées et sur les êtres incorporels, ou bien leurs dis-

cussions sur le continu et le discontinu? Car parfois éclate entre
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et indestructible,
les autres même
ont-usé dire
le créateur (le-lui

et le mode
de-l’organisation :

lesquels aussi sui-mut
je-m’e’tonnais préposant

d’-une-part tin-certain dieu
artisan du tout (de l’univers),
d’entrerpart, n’ajoutant pas
ni d’-où étant-venu

ni ou se-tenant
il-fabriquait chaque-chose;
cependant, avant du-moins
la naissance
du tout,
il est impossible d’-imaginer
et l’a-temps et l’espace.

L’AMI. Tic-dis,

ô Ménippe,

certains hommes
très audacieux
et charlatans.

Menippe continue à énumérer les inepties de ces philosophes. Leurs sen-
timents sur les dieux. --- Puis il explique comment il s’est avisé de s’atta-
cher des ailes aux épaules, et il conte le début de son odyssée aérienne.

MEN. A’s si,

ci: européens,

si duo-Soma;
à ôtaâépxovw:

Trapi TE iôsâw

zani. &âwuiîwv,

il son; love-J;
flapi 105 séparé; Te

and dueipou;
Kami. yàp 0:5

and mile-q il poire
veaux-fi (ée-11v) aôtoîç,

MEN. Mais quoi (que serait-ce),
ô mon-admirablcnmi ,
si tu-entendais
ce-que ils-débitent
uu-sujet et des-idées
et des-êtres-incorporels,
ou les discours
sur le continu
et ire-discontinu?
Et, en-efl’et, d’entre-part,

aussi ce combat
juvénile est aLeux,
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eux une lutte ardente, les uns circonscrivant tout dans le fini et

les autres supposant que tout est infini. Allons plus loin z plusieurs

soutenaient qu’il existe une infinité de mondes.J et ils condamnaient

ceux qui, dans leurs cours, n’admettaient qu’un monde unique. Un

autre, personnage peu pacifique, opinait que la guerre est la mère

de toutes choses. [9] Quant à leurs sentiments sur les (lieux, que

faut-il aussi en dire? Pour les uns, la Divinité était un nombre;

diantres juraient par les chiens, les oies et les platanes; Ceux-ci,

après avoir chassé tous les autres dieux, attribuaient à un seul

l’empire de l’univers, si bien qu’en les entendant je fus un peu

fâché, moi aussi, de voir une telle disette de dieux; ceux-là, au

contraire moins avares muraient u’il ’en a lusieurs et les

3 7 7 )divisant en catégories, ils appelaient l’un d’eux le premier dieu
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nouoit; ra
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rbv uév un

aux uns circonscrivan
dans-le-fini le tout,
aux autres supposant
cela être infini.
Et, de plus, aussi
certains déclaraient

les mondes
être très-nombreux

et condamnaient
les-philosophes parlant
de-lui comme d’un-monde-unique.
D’autre-part, certain autre
homme non pacifique
pensait lez-guerre
être lc-pere (la mère)

du tout. [dieux[9] D’une-part, tan-effet, sin-sujet des

quoi faut-il encore dire?
du-moment-que pour les uns
le dieu (la Divinité.) était;

unucertain nombre,
les autres juraient
par les-chiens et les-oies
et les-platanes.
Et les uns,
ayant-chassé

tous les autres dieux,
attribuaienben-partage à-un sen!
la direction-suprême du tout,
au-point-que nil-peu
aussi moi être-fâche

entendant
une-si-grande disette de-dieux;
les autres, tout-au-rebours;
fournissantmençabondance,
déclaraient aux

et nombreux
et les ayant-séparés

appelaient
l’-un tin-certain
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et assignaient aux autres le second et le troisième rang de la
divinité. De plus, quelques-uns pensaient que la nature divine est;

incorporelle et sans forme, d’autres la concevaient sous la figure

d’un corps. Ensuite, tous n’étaient pas d’avis que les dieux s’in-

quiètent des alTaires qui nous concernent; mais il y en avait qui
les déchargeaient de tout soin à cet égard, comme nous avons cou-

tume de dispenser les vieillards des fonctions publiques: alors,

ils les introduisent dans le monde absolument semblables aux
comparses de théâtre. D’autres, enfin, surpassant toutes ces opi-

nions, ne croyaient même pas qu’il eût existé de dieux des le

principe, mais ils laissaient le monde aller son train sans maître

et sans guide. [10] Ainsi donc, en écoutant tout cela, je ne me

sentais pas le courage de refuser créance à des hommes dont la

voix était si sonore et la barbe si touffue; et, d’autre part, je ne

savais de que] côte me tourner pour trouver dans leurs enseigne-
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premier dieu,
et assignaient aux autres
le deuxième et leAtroisieme rang
de-la divinité.

D’autre-part, encore les uns
croyaient la Divinité

être une-chose incorporelle
et sans-forme, les autres
concevaient elle
comme au-sujet-d’uncorps.

Puis aussi les dieux
ne-pas semblaient à-tous
pourvoir aux choses
relatives-à nous,
mais étaient certains
les affranchissant eux
(le-tout le soin,
comme nous avons-coutume
d’-affranchir des liturgies

les-hommes sur-le-retour-de-l’-âge :

car ils-introduisent eux
absolument semblables [de-comédie.
aux personnages-figurai)t-les-gardes
D’autre-part, quelques-uns,

ayant-surpasse toutes ces-opinions,
croyaient pas-môme à-l’origine

être certains dieux,
mais laissaient
le monde se-conduire
sans-maître

et sansguide.
[un En-conséquence,

entendant ces-choses,
je n’osais pas, d’-une-part,

refuser-créance-à des-hommes
résonnant-au-haut-du-ciel
et à-la-barbe-touffue :

je ne savais pourtant du-moins
de-quel-côté des discours
m’-e’tantltourne je-trouverais
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[néants-un seul point qui fût inattaquable et ne fût pas réduit a

néant par l’un d’eux. J’éprouvais donc véritablement ce que dit

Homère:

a Mais un autre désir vint retenir mon cœur. a)

A propos de tout cela, fort embarrassé et désespérant d’appren-

dre sur terre rien d’exact touchant ces matières, j’estimais que

l’unique moyen d’échapper à toute cette incertitude semai de

.monter moi-même, muni d’ailes, jusqu’au ciel. Ce qui me fit

eSpérer le succès, ce fut surtout l’envie que j’en avais, et puis le

fabuliste Ésope, qui nous montre le ciel accessible à des aigles) à

des escarbots, parfois même à des chameaux. Or il m’appapais-

sait de toute impossibilité qu’il me poussât jamais des ailes à moi-

même; mais, si je fixais a mon des celles d’un vautour ou d’un

aigle, -- les seules qui fussent assez solides pour convenir à la
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quelque-chose d’-eux [non-exposé-

et renversé [auantlaques
engaucun-point par l’autre.

De-sorte-que, certes,
je-subissais réellement
ce-fctit homérique :
car, d’-une-part, souvent, d’aventure,
j’-etais«porté-a me-confier-à

quelqu’-un d’-eux,

« mais Mat-autre esprit
retenait moi. i)
A-proposede toutes lesquellcschoscs
étant-embarrassé

lie-désespérais, d’-une-part,

de-devoir-entendre sur terre
quelquechose Cie-vrai sur ces-choses,
d’-autre»part, je-pensais

un-seul moyen-d’-écliapper-à

toute l’incertitude

devoir-être, si moi-même
ailé en-quelque-sorte

je-montais au ciel.
Mais surtout, d’-une-part, le désir
offrait à-moi
l’espérance de-cela,

ensuite, d’autre-part, aussi
le fabuliste Ésope,

montrant le ciel
accessible rides-aigles
et d-des-escarhots,
parfois même d-deechameaux.
D’-une-part, donc, apparaissaita-moi
n’-étre possible par-aucun moyen

me-pousser-des-ailes jamais 3
mais si je-m’-attachais
des-ailes de-vautour ou d’aigle,

-- car celles-la seules,
d’aventure, suffire-complètement

en-raison-de lot-grandeur
dttficorps humain, ---
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grosseur du corps humain, - peut-être mènerais-je à bien l’expé-

rience. Je pris donc ces deux oiseaux; je coupai avec beaucoup de
soin l’aile droite de l’un d’eux (l’aigle) et l’aile gauche du vau-

tour. Puis, je les attachai et les ajustai a mes épaules avec de
fortes courroies; j’adaptai aux plumes du boutade l’aile des

espèces de poignées pour les mains; et alors je m’essayaisJ

d’abord en sautant, en m’appuyant sur les mains; et, comme les

Oies, je volais encore terre à. terre, me soulevant sur la pointe
des pieds en même temps que j’agilais mes ailes; enfin, puisque

la chose me réussissait, je tente désormais l’épreuve avec plus de

hardiesse, je monte sur la citadelle, je me jette du haut en bas,
et m’elance vers le théâtre même.

[tu Comme j’avais opéré sans danger cette descente aérienner

je méditais maintenant de gagner les hautes régions de l’éther,

et, parti du Parues ou de l’Hymette, je volai jusqu’au mont Géra-
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191v mi’pow du

«poxwpficraci paon.

Kant 641
LG’LÙÀŒÊÔJV rôt (3’va

o’mârspnv pâlot si)

pèv 791v mépvyot ôsëtàv

Batrépou,

8è 191v Érépav 105 Tua-cd".

Eim ôtaô-r’jootç

nazi âpuoo’olusvoç

narrât roi); dipou;

renaudiez xaprspoîç

atoll mapowxauolaot;
me; roi; àxumépotç c’ixpotç

toron: blâmât; rai; xspo’lv,

r?) mai-5m
èmipiâpnv ëpauroü

àVOt’JTflôtÜV,

and ûnspârrwv rait; lapa-tv
val êaroupôpavoç

En xaaamerdi;
«îlot-rap et xfivsç

mi àxpoëacrcôv olim

(LETà 17E; mafioso);

«a;à ènsl et npâyaa

vannette uoi,
finrôpnv a]; 7:55pm;
3&an rolpflpo’rapov.

mai àvslûdw

ênl 15ml &xpôrtohv

dama âpœurbv
zonât un") 1911513105

(pépon à; «a Béa-mm «51:6.

[Il] NE à); Hammam
àxwôüvwç,

égopovouv 11’361;

inimité: mal parémpat

7.1l ëptxç èrretôunv

être Uolpvnüoçi’j me gÏ’pxjtr’roû

péXpt Fapowsiotç,

LUCIEN. - Extraits.

193

la tentative, d’-aventure,
rensstr à-moi.

Et, certes,
ayant-pris-ensemble les oiseaux
je-tranchai très bien,
d’-une-part, l’aile droite

de-l’-un,

d’autre-part, l’autre aile du vautour.

Puis, ayant-lie-autour
et ayant-ajusté
aux épaules

avec des-bandcs-de-cuir fortes
et ayant-dispose [extrémités
aux plumes-du-bout-de-I’-aile aux-
certaines poignées pour-les mains,
d’abord

j ’veprouvais moi-même
en-m’-élançant,

et fendant l’air- avec-les mains
et m’-élevant

encore volante-terre,
comme les oies, [même-temps
et allant-sur-la-pointesdes-pieds en-
avcc le vol;
mais après-que la chose
obéissait ("i-moi (réussissait),

j’-cssayais la tentative
désormais plus-audacieusement,
et étant-monté

sur la citadelle
jc-laissai-tomber moi-même
du-liaut-de l’escarpement
portant vers le théâtre lui-même.

[11] Mais, comme je-descendais-
sans-danger, [en»volant;
je-méditais dès-lors

des-essais-hauts et dans-lespairs,
et, m’-étant-élevé, je-volais

du Parues ou de l’-liymette
jusqu’au mont Geranéia,

13
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fié-[pi Fepavsiaç âne-roumi, sir’ êxaïôsv êni m ’Axpoxdpwôov

rive), EËTOL L’a-trip (boitée; mil ’Epupmivûou pâma: smog se Tad-

)l à N ’3’ æ I ’ I Iysrov. lie-q o ouv par sou ToÀpnjpa’roç apepsie-mame, TE-

Àew’ç Te and. ûilbmérrqç ysvâjtevoç mixer: si. veau-63v êoppo’vouv,

aux êni m "Olupmov àvaËàç xal du; èvîjv paillera xoüpœç

o I x x fil 7 t a î a . R nsmomoocpsvoç ra Rem-av STELVOV eues mon oupotvou ML To

i N n I a u a r t M a! xpar npwrov LALnyow inca mon paoooç, paroi oz 5:95pm mu

1051-0 eôjmpôç. ’E’nsi 3è xa’r’ adrijv i871 vip» oeÀ’fivnv êysvd-

, Ü N 9 p 9 y lenv TCŒPJTOÂU nov vecpwv anconaaaç, noôopmv xmpvovroç

I ’épatez-oïl, ml palma XŒTÔL 193v apiorepôw rit-répuya vip; «furti-

I T l r a ’ a g a rv-qv. figea-aimas; ouv mu ansCoistoç en mon; ÔtOtVETtŒUOjLTjV

à ripa ami: divcolisv &woêlénœv ami d’ion-3p ’o roü ’Opw’lpou Zsùç

néia; puis, de la, je montai à l’Acrocorinthe; puis, je m’en fus

jusqu’au Taygete en passant par-dessus le Pholoè et l’Erymanlhe.

Des lors donc, l’exercice accroissant mon audace, je devins d’une

adresse accomplie et capable de voler au haut des airs. Je ne
songeais plus à imiter les tout jeunes oiseaux, mais j’escalade

1’Olympe, et, m’étantpourvu d’une provision de vivres aussi légère

que possible, je me dirige dorénavant droit vers le ciel: et,
d’abord, l’abîme me donna le vertige; mais, ensuite, je supportais

cela aussi facilement. Quand je les arrivé dans les parages mêmes

de la lune, après avoir fendu un très grand nombre de nuages, je

me rendis compte que j’éprouvais de la fatigue, surtout a l’aile

gauche, celle du vautour. Je me portai donc vers cet astre et y

fis un temps d’arrêt pour prendre un peu de repos. Jetant d’en

haut mes regards sur la terre, comme le grand Zeus d’Homère,
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sir’ êxsïfisv ôivm

êTEl 16v ’Axpoxôpwôov,

site: Ûu’ap «sans;

mû. ’Epupo’wûou

péxpi api); ce TŒ’ÜYETOV.

Aè 035v H871

105 culminante;
èauspelsrnuévou par,

A varloperai); ra tétera;
mi üxpmé-rrjç,

mixée: éepôvouv

Tôt vsorrcüv,

cillât àvaâàç

ËTE’t Tint "Charmer;

and. àmo’irto’o’tuevo;

xoücpw;

à); èv-îjv pallierai,

to homos! Ërstvov
550i) 101") odpowoü’

and me npdirov pèv

Danton
157:6 70-3 Boifiouç,

8è pis-roi ëpspov

mi faire adamantin.
A’E ÈTŒ’L àyavôpnv tian

Ka’Eà mir: celfivnv ouïr-hit!

àfiocrcoioot;

«01:1.qu 115v vscpôv,

fige-Béarn

taponnai) Mauvowoç,

mi imine-roc
«airât m mêpuya àpio’tæpàiv,

141v vouivm.
05v apogamie-oz;
nui xaôelôpevo; àn’ oniri’jç,

ôiowsrcotuôunv

âaoâie’rrmv ôivmliav

Ë; T’itV YïW,

and diamp èxeîvo;
à Zsùç r05 ’Opsr’jpou,
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puis de-là (an-haut
jusqu’à l’Acrocorinthe,

puis au-dessus-du Pholoè
et de-t’-Érymanthe

jusqu’au Taygète.

Mais donc, dès-lors,

l’audace [moi,s’-étant-développée-par-l’-exercice à-

étant-devenu et parfait (très habile)
et volanl-au-haut-des-airs,
ne-plus je-méditais

les-emplette de-jeunes-oiseaux,
mais étant-monté

sur l’Olympe

et m’-étant-muni-devivres
légèrement

comme it-était-possible le-plus,
t’a-l’avenir je-tendais

droit au ciel :
et d’abord, d’-une-part,

ayant-le-vertige
par-l’-elfet-de la profondeur,
d’-autre-part, après, je-supportaris

même cela aisément.
Mais après-que je-fus déjà

auprès-de la lune elle-même,
m’-étant-éloigné

considérablement des nuages,
je-sentis
moi-même étantrfatigué,

et surtout
à l’aile gauche,

la (cette) du vautour.
Donc, 111’-étant-avancé

et m’asseyant sur elle,
jc-me-donnais-un-peuvde-repos
jetantules-yeux d’-en-haut

vers la terre,
et comme ce-f’amcuw
Zeus d’Homère,
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en? o il r: il "H *’ ’ ’À 6" W X160 ’ ’.v ç, .9 p...v qv nov LTH’CO’IEO un "par; 9041.9105.

flip-n 3è ripa Mosan, xai p.21" ôltyov, si mais par, vip: ’EÀ-

Roiôat, T’ijv [lape-1’37. mi. n’jv ’Ivôixn’v. ’EE div Écrivain: atomi-

Â- x (a N ’ - ’ ï i !qç TLVOÇ "q ovvlç aveïtpnllotpqv.

ETAIP. OÔxoÜv 7.1”. 713W. levait; av, (Il llIéVtTEîT , ive: Mal:

n I a ’ r «Axafi’ av &aoÀemmpsGa T7]; O’CTEOBTHLL’ŒÇ, 000C si ri son mai 030L)

lkc’q n 1P , i si 9m" . c 77., ’ ”)L’ maap-p (0V t6TopflTl., x2: rom-o saumon in; sauve aux o i7
INo «9 ’ I ’ u a î ’ «aOXLU ŒKOUGSGÛŒL oyvjparoç TE m’en 77j; Mi nov ÉTE «me;WPÛG’

r 7 u v q, ’ïfidv’rmv, ont cor. ŒVŒGEV saioxoaouvri xarspoti’vs’ro.

y

MEN. Kai ôpÜrîx; «(5, tu Êraîps, chialait; ’ 8:67:59 (hg ci o’v TE

a i s i t a l au I I tŒVIËIÇ 57H TTlV GEA’IIVnV up l’a-(op cuva-Maquer "ce me ouve-

l l (l u 1 i a fi tTCLGXOTEEL 771v 03ml: rom au 771; OLŒÜEGW.

je contemplais tantôt la contrée des Titi-aces, peuple de cavaliers,

tantôt celle des Mysiens, puis bientôt, selon mon caprice, la Grèce,

la Perse et l’Inde. Tous ces spectacles me remplissaient d’un plaî-

sir varié. I
L’AMI. Eh bien, tu pourrais me conter cela aussi, Menippe,

afin que nous ne perdions pas une seule circonstance de ton
voyage, mais que tu nous mettes au courant par le récit des
détails, même accessoires, de ton odyssée; car je m’attends à

apprendre mainte merveille sur la forme de la terre et sur tous les
objets qu’elle porte, tels qu’ils se sont révélés à toi quand tu

inspectais tout d’en haut.

MEN. Tu raisonnes bien, mon ami: ainsi donc, monte en idée

de ton mieux jusqu’à la. glane, sois mon compagnon de route, et

examine avec moi toute la disposition des choses qui sont sur la

terre.
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naÛopLôiisvo; üp’rn itèv

t’hv (Yfiv) rein: (apnxdw

innonôkmv,
I 0191: 5è flip! (fin!) Muaâîv,

ou! parât M570»! (xpàvov),
si. ôôësié ont,

ripa tElloiâoc, Trip 11590-5501
mû 113v ’Ivômfiv.

’EE àno’vrrouv 05v

évannpnloipxw

ma; fiôov-fi; «mail-0;.

ETAIP. 013mm,
à Mévm’rcs,

En: ÂÉYOLÇ mi mâta,

in): &mkmu’msûœ

œil; ânoônw’a; cou

p.1]5à matât Ëv,

cillât si’ n mai

m’apepyov 6506

iarôpnmi ont,
aîôdigtav mai Toüro’

(Î); Ëywys

3900-8016) dam-5056W;
013-4 61m: flapi

crêpa-:6; ra fil;
and à’flîŒ’VTùN mon 5:76.

oie: xateqaociverô 60L

êmaxonoôvr: ôivooôav.

MEN. liai anuitai;
ôpôdiç ys,

la?) êtaïps ’ ôtônap

àvaôà; a?) Mafia

àTci. tipi aek’fiv-qv

à); oïc’w té (êarw),

1:5 «diamantiez

fiai .ouve1ttrmà7tat
Pin! ôzo’tôsow 5km

16v (6v-rœv) brai fi;

contemplant tantôt
la terre des Thraces
qui-vivent-àvcheval,
tantôt la terre des-Mysiens,
et après unupetit moment,
si il-semhlaitubon à-moi,
l’Hellade, la Perse
et l’Inde.

Par-suite-de tous lesquels-spectacles,
j’-étais-rernpli

cillera-certain plaisir varié.
L’AMI. Eh-bien-donc,

ô Ménippe,

Lin-dirais aussi ces-choses,
afin-que nous-restions-en-arrière
du voyage (le-toi
pas-même par-rapporté un-point,
mais si quelque-chose aussi
accessoire de-laAroute
a-èlè-conté par-toi,

nous-sachions aussi cela:
car moi-du-moins
je-nx-’attends-à devoir-entendre

non peu-de-choses touchant
la«forn1e de-la-terre
et toutes les-choses qui sont sur elle,
telles-que elles-apparaissaient à-toi
considérant d’venihaut.

MEN. Et tut-conjectures
avec-rectitude dumoins,
ô camarade : c’-est-pourquoi,

étant-monté par-le raisonnement
jusqu’-à la lune,

autant-que possible Est;
et pars-en-voyage-avee-moi
et examine-avec-moi
la disposition entière
des-choses étant sur terre.
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La Terre, vue de la Lune.

x N y y i i 3.[12] Km upwrdv 75 [1.0! «vivo 514x060; Boxe: TWŒ 171v «Mu

U 44 i 1, u 7’090w, noix?) Âs’ym ru; csÀfivnç fipaxuréprv’ (Bars êym creva)

I a x t s ; q n x a ... u a xXŒTŒKUKPŒÇ am nono nuopouv TEOU un ce. rnAmcxum opq mu

il rocouîrn 671mm, mi si «(a [xi] 16v lPo’Bwv uoloccèv èGEŒ-

cl t i a ! L... (I)! If ’3’ v e VTElN (sa, aŒEL’YËV X01! TGV au "En ŒPCP TCUVYOV, EU l5 l, 1rd. (DÇ P.

il T7] ôtélaôs. Nov 8è TŒÜTU. ûquà ëvw nui ûuspmvaa’rnxom

î ’ ’ y y I y u rf ’ tu I Imon o (lucarne; 719551.41 7:90; rov "qhov encouragent organpawe

p.0: yfiv EÏVCLL ri) bpuSpevov. ’Euai 3è Sinaï 75v aux, ëç mûrir

’ i ’ f u v g 7 r 1 neŒTEVEÇ «armera-«put», and; o nov avôpw’nwv prix; 73073 pût

xa’recçou’vero, 06 m1166 item (1.0’vov Kari milan, and nui ouïrai

GMPG’JÇ et uÂs’ov’reç, et uokspoüweç, et «(empyoüvreg oi Bam-

La Terre, vue de la Lune.

[12j Et d’abord, ligure-toi voir une terre infiniment petite, je

veux dire beaucoup moins importante que la lune : aussi, des que

j’eus penché la tète vers elle, je fus longtemps sans savoir décou-

vrir ou se trouvaient ces montagnes et cette mer qui nous sem-
blent immenses; si je n’eusse aperçu le colosse de Rhodes et la

tour de Phares, sache bien que la terre m’eût totalement échappé-

Mais la hauteur de ces (Jeux monuments, qui dominent tout, et
l’éclat du soleil reflété par i’Océau tranquille m’indiquèrent claire-

ment que ce que j’apercevais était bien la terre. Une fois que je

tins les yeux fixés sur ce point, toute la vie humaine aussitôt

m’apparut : je ne vis pas seulement des nations et des cités, mais

encore - et très nettement - les hommes eux-mêmes, occupés à

naviguer, à. faire la guerre, à labourer, à plaider en justice; puis
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La Terre, vue de la Lune.

[12] Koci matte; va
56-451. un; àprîv

fin fin nvot
naïve pntpôtv,

lève) 15070:) Beaxurépav

Tfi; calmar
d’une èyà) étame

XŒTOLXÜLlJa;

inégaux; àui 110M)

mû sî’n rôt (in

rnlmaÜrcx

mû il Botta-trot mouture,
mi aï y: et àfieaodunv
un untoaabv iPôôtov
and 125v m’apvov

5’111 aï] (Poing),

ici]: sa, fi y-îi En:

BLÉ).ocOé us martelât.

Aè vüv "confira ô’v-ro:

Ôilmlèc and ürtapowscr-qzôra

and, à ’Qxaavo;

amarilâwv fipépcx
7min; vos: 5’134sz

ôtedfipawé p.0:

ri) ôptâpsvov sium vfiv.
Aè èuà 651m5

ànfipecaoiçt-qv fin 544w

à; ovin?) &rsvèç,

71’151] étau; à tâte;

niiv &vÜpuS’nîmvr

xarecpæivsro pet,
où neveu zonât ’5’6v’q

mû trônai; 50.16: and

aurai cacpdi; 0?. TERME;
ai. WOÏEtLOÜVTEÇ,

et vswpyoÜv-raç,

et ômoctôpavoz,

[12] Et d’abord, du-moins,

il-semble à-moi voir
la terre une-certaine
tout-à-fait petite,
je-dis beaucoup plus-étroite
que la lune z
en-sorte-que moi soudain,
ayantnpenche-la-tëte,
j’-hesitais pendant longtemps
ou étaient les montagnes
si-importantes
et la mer si-vaste,
et si du-moins ne-pas je-vis
Je colosse Rhodien
et la tour
sur le Phares,
sache bien, la terre, d’-avenlure,
eûtséchappé-a moi entièrement.

Mais, en-vérité, cesmonuments étant

élevés et dominants
et l’Oceau

brillant-par-retlet doucement
au soleil
indiquait à-moi
le étant-vu être lot-terre.

Mais après-que une-fois
j’eiiswappuye la vue

sur cela-même fixement,
alors toute la. vie
des hommes
apparaissait a-moi,
non seulement par nations
et villes, mais encore
euxanêmes clairement les naviguant,
les faisant-la-guerre,
les labourant,
les plaidant,



                                                                     

200 IKAPOMENIHIÏOE.
f Î V l I u i , ’ a, I I l F ICouguar, 7:4 YUVŒLŒ, 17. 0719m, ne: multi ourle); mon tpeapev.

Cst’ôwpoç ôipoupcx.

ETAIP. Havrehîxç ait-tritium pin; muret mi mâtai; bravour-

I n l ’ .r 7 I l a ’ l e s a"sur oç yup aprtwç, m MEVtîtîtE, env prix: EC’qTELÇ une me

v 1 IpsTaSù Statq’r’fiyuroç ê; .BPŒKÈJ auvecrzlpévnv, in: si 75 p.7, o

miteuse; êynjvucé am, Tdye. Ëv 6000 Tt m4167]; ôpîv, 7:63; vüv

notôoi’rrsp Auyxsüç ne Steve) Vevôpsvoç, ôinavrœ Braytyvuîaxstç

N u u i N
et: ëui Y-qç, rob; àvÜpoS-rrouç, "rôt 6719m, ptxpou 855v 17.; va

7 I IElJJtLBLOV vanna; ; .

Ménippe explique à son interlocuteur comment, d’après les con-
seils du philosophe Empédocle, il a pu rendre sa vue perçante
comme celle de l’aigle et distinguer ce qui se passe sur la terre.
Puis il poursuit en ces termes :

I 7 ’ J r r r a. 1[15] MEN. [Ça-ramdam ouv a; 14v vip: empan compo), w:

ç I
uô’Astç, roi); lVôPleEOUÇ, rôt ytyvopsva, ml. ou rit êv Ûnaiôpq)

l.I Y i c l 1! il Il À Atp.0vov, and. m mon omet sagum-70v ompsvoc avôzvsw,

les femmes, les animaux, en un mot, tout ce que nourrit la terre
féconde.

L’AMI. Tu dis la des choses tout à faitincroyables et contradic-
toires entre elles z tout à. l’heure, Ménippe, tu cherchais la terre,
réduite par l’éloignement a n’être plus qu’un point, et, si le
colosse ne te l’eût révélée, peut-être aurais-lu cru voir autre chose;

comment se fait-il maintenant que, devenu soudain semblable a
un Lvncée, tu distingues tout ce qui se passe sur la terre, les
hommes, les animaux, et peu s’en faut les nids de mouche-
rouai...

Ménippe explique à son interlocuteur comment, d’après les conseils du
philosophe Empédocle, il a pu rendre sa vue perçante comme celle de l’aigle
et distinguer ce qui se passe sur la terre. Puis il poursuit en ces termes :

[15] MEN. Je me penchai donc vers la terre; et j’apercevais
nettement les villes, les hommes et leurs actes,,et non pas seule-
ment ee qui se passait en plein air, mais aussi tout ce qu’ils fai-
saienta huis clos en se croyant bien cachés : je vis Lysimachos
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rôt yüvouoc, rôt. 07mm,

7.21 6:10.63; mivô’ daron-æ

dilemme: Csiômpoç rpéçee.

ETAIP. Œ-à; racina:
navrehëç damna
7.1i ûrrsvavriot aimai;
yàp ô; àpriwçl

(Ï; Mévmrte,

êtrjrerç ripa yfiv

ouvearalpéwp;
à; Bpâxu

âcre roü ôtera-râpure;

parada),
nui. ruilai au; abrie-ri;
Ôpâv r: dîna,

et 1re à 7.010006;
un êpxjwaé son,

1rd"); vüv yevôpsvo; étrave)

actinium r5; Avr-4555,,
ôtayiyvu’mxa;

amatira: rôt âar’c pas.

roi); àvôpu’mouç, riz (loupiot,

ptxpoü âsîv

rôt; vaorrtàç rdàv àp,rciôwv,....
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les femmes, les bêtes,

et, ensuit-mot, tout ee-que [rit.
la-terre qui-precured’wépeautre nour-

L’AMl. Tu-dis ces-choses

entièrement incroyables Mies);
et opposées truelles-mêmes (entre
car toi-qui récemment,
ô Menippe,

cherchais la terre
contractée (réduite)

a une-courle-étendue
par l’intervalle

entre (elle et toi),
et peut-être, d’raventure, Crus

voir quelque-chose dlautre,
si du-moins le colosse
n’indique a-toi, [soudain
comment maintenant étantwdevenu
comme tan-certain Lyncee,
distinguesstu
toutes les-choses qui sont sur terre,
les hommes, les animaux,
et de-peu falloir (peu s’en faut)

les nids des cousins

Ménippe explique à son interlocuteur comment, d’après les conseils du
philosophe Empédocle, il a pu rendre sa vue perçante comme celle de l’aigle
et distinguer ce qui se passe sur la terre. Puis il poursuit en ces termes :

[l5] MEN. 05v
xaraxüdlzaç à; 1’qu fini

êtôpuw oued);

1 p l 7 yrag notez; rouç avfipwrtouç,
rôt ytyvopeva,
mai 0:3 novera
rôt tv ûrrou’ôptpt-

and: mai ria-réera

ëwparrov ot’xor

., ,empare: lavûavsw,
un uîov

[15] MEN. Donc,

ayant-penche-la-tête vers la terre,
je-voyais nettement
les villes, les hommes,
les-choses sapassent,
et non seulement
lesechoses ayant lieu en plein-air,
mais aussi toutes«celles-que
ils-faisaient a-la-maison,
pensant être-cachés,

le fils
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Auctuaiycp 16v uiôv èmôouksüovw, TÔV Ealeüxou 3è ’Avrtoxov

Érpa’rovfxvl StŒVEÛOVTOL M6501 T7] p.7yrputâ, 16v 3è garrocha!

I A i I Ir I a o V s .. r ï z x s I uAÀsÉowopov une ":71; yuvouxoç mvoupouusvov un Anale? TOV

n I r s I P I 7 ’3’ y r rmm; syzeovw TO CPŒEJyfiÆOVi 5759m0: 8 au Apex-mm covauovrœ

7è yôvouov mi Tbv aùvoüyov ’ApÊoixvlv Ëkkovw Tà Et’çoç êrri

16v ’Apo’oiqut Ena’rîvoç 3è ô Müâoç êx TGÜ GUPJTOGIIOU npbç

TGV Soputpôçœv aïÀxs-ro E200 TOÜ noâôç, amigne? musc?) Trip;

î I y I . i
039pr Xïrnlonuévoç. (IOELOW. 8è TOUTOEÇ év TE Atëmn mai fiïpa.

Exüôouç zani 99qu YIYVO’ELEVl èv TOÏÇ fiactlsz’ozç in bpîv,

SOGVEÜOVTŒÇ, èmëoulsüovwç, &pnicovmç, âmopxoüvmç, 553ml-

TŒÇ, un?) 163v oixsuoritaw nmùôoyévouç. [16] Kai 751. [tu

163v fiŒGtÂéœv Tozotür’qv napée]; par ripa Biot’rptâfiv, w. 8è

N 3 tu d I Ë. I ’ I"mW LBLœ-twv 7:01!) yelmoraçor mai 76L? ou: xixuvouç impuni,

en hutte aux complots de son fils, Antiochos, fils de Séleucos,

faisant des signes secrets a Slratonike, sa belle-mère, le Thessalien

Alexandre tué par sa femme, le fils d’Attale versant le poisonà son

père; d’un autre côté, Arsacès meurtrier d’une femme, et l’eunuque

Arbacès tirant l’épée contre Arsacès 5 le Mède Spatinos était traîné

par le pied hors de la salle du festin par ses gardes, frappé au

front avec une coupe d’or. Un voyait des scènes pareilles à celles-là

en Libye, chez les Scythes et les Thraces, dans les palais : ce
n’étaient que meurtres, embûches, pillages, parjures, terreurs,

trahisons commises par les plus proches parents. [16] Voilà les

récréations que me fournirent les faits et gestes des rois, mais

ceux des particuliers étaient bien plus risibles: car en les regar-

dant, eux aussi, à leur tour, je voyais Hermodoros l’épicurien prê-
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àmESouÀs-Sowa Avaiuoixzp,
5è ’Avri’oxov

rira (vibv) Es).süxou
ôiawsüovm 102090,

1:75 ampute? Erpacroviwg.
6è rbv Gandhi; ’AÂs’Eazvôpov

àvaipoüuevov

info ra; yuvmzbç
Mi. 150v uîbv

èyxéovw ’Arroîhip

il) oringuant: ’

BÈ érépwfl: a5

’Apo-oîznv povsüovm

T5 yüuwov

mati a», sûvoù’xov ’Apâoiz-qv

â).7.0VTŒ ri) Eicpoç

êrtl :2» ’Apaoixnv r

5è à Mfiôoç Èflarïvo;

aimera sa.) roi floôb;
àx To5 doua-zooms.)

api); 7ti ôopuqaôpmv,
xaruqlo-qpévo; Tiqv àqopùv

andain) mucus.
Aè in 695cv

aimiez mûron
TiyvÔpÆva ëv ce Aiâür,

nul napà Éxùfimç mû. (99352)

âv roi; [iota-phlox,
povaüowœç, èmâouhsüowatç,

àpnât’ov-rocç, èmopxoïwmç,

ôsôiômç, apoôiôouévou;

inti) ne» chanciront
[16] Karl pèv
1&5 rci’w fiïdùéœv

ampérage un:

191v Biarpiâ-hv TOLOLÜTnV,

5è TE: nov immun
(fit!) 1mm Tshonôrepot’

Ml. 76:9 :15
âuîpwv and èxeivouç,
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dressant-des-pièges à-Lysimachos,
et, -d’-autre-part, Antiochos,
le fils de-Séleucos,

faisant-des-signes-de-tête enssecret
à-la (à sa) marâtre Stratonikè,
d’-autre-part, le Thessalien Alexandre
étant-niisra-mort

par la (sa) femme
et le fils
versant à-Attale
le poison;
et d’-un-autre-côté, d’autre-part,

Arsacès tuant
la (sa) femme
et l’eunuque Arbacès
tirant l’épée

contre Arsacès;
dïautre-part, le Mède Spatinos
étailaentraîné eux-dehors par-le pied

hors-de la salle-du-festin
par les doryphores (gardes),
cloue quant-au sourcil
avec-unescoupe d’-or.
D’-autre-part, il-était (i-voir

des-choseswsemblables àAcelles-là

ayant-lieu et en Libye
et chez les-Scythes et les-Thraces
dans les demeures-royales,
des-gens-tuanl, complotant,
ravissant, Sis-parjurant,
craignant, étant-trahis

par les plus-proches.
[lôl hl, d’-une-part,

les-actes des rois
offrirent à-moi

le paSSe-temps tel, [liculiers
mais,-d’-aulre-part, les-actes des par-
élaie’nt beaucoup, plusprisibles ;

et, enweffet, d’autre-part,

jeivoyais aussi-ceux-là,
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zlîpp.o"?3wpov pèv Tbv ’meaüpsiov [ilion Ëvemt Bpxzpôv

êmopxoÜv-rct, Tbv Erwt’xov 3è ’A*(ïÛOX)xÉCL flapi 1146006 si?)

patin-fifi Bimëépsvav, Klawiaw 8è rèv (HI-ragot. ëx 106 ’Acxkq-

V I . C I i’ À 3h l ’ 7l . ’TCLELOU (plûtqu ucpmpouusvov. Î! «(up av Ton, unau, layant,

t si t a. l t tu r
me: TûtyulPUXOUVTŒÇ, TOI); oaxaCop.svouç, Ton; cavaiÇovmç,

t ’ «- a! i . x A I ’3’cou; enatrouvracç; Ohm yap 71:0!qu mi. mwrooamq Tl; rlv

fiée.

î g N M a,
E’IAIP. Kai priai: mi mon, (à Mévmrte, XIÂmç si];

Àéyew’ ’éoms «(519 ou ripa TUZOÜGIV TaprrœÀ’rlv coi. antinazi-

client.

MEN. HOÉVW. psi! i571; bislôaiv, 03 59116175, datation-ter, Zircon

v’ 13L ,UÆÏVTOL moflant 163v TCPIYIJfii-1 N î l î75 me open: mon Ëpyov ’r

, a ) r r I a i ! t :0 ’ la -.nov TutïUTŒ acpïwsro ma. CP’IIGW Gange; 17. sur rqç clam a,

T t l T î 1 t t r i t à Iou par «(cap nom; allouant me. «fanai, erspœôi 35 OtXïGT’nPtŒ

tant de faux serments pour mille drachmes, le stoïcien Agathoclès

plaidant contre un de ses disciples pour le prix de ses leçons,
Clinias le rhéteur dérobant une coupe dans le temple d’Asklèpios.

A quoi bon citer les autres, ceux qui perçaient les murs, ceux qui

se laissaient corrompre, ceux qui pratiquaient l’usure, ceux qui
mendiaient? Car c’était un spectacle tout à fait divers et varié.

L’AMI. Eh bien, tu serais aimable, Ménippe, de me conter

aussi ces détails : car ils semblent t’avoir procuré un plaisir peu

commun.

MEN. T’exposer tout par le menu, et d’une haleine, mon cher

mignon, c’est impossible, puisque c’était déja une grosse affaire

de le voir: mais, toutefois, les principaux de ces événements appa«

raissaicnt tels qu’Homere décrit les scènes figurées sur le bou-

clier : ici, c’étaient des banquets bruyants et des noues; la, des
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lEpuôôwpov ne:
rbv ’meoz’ipsiov

èmopxoüvm

51511 10.5an ôpazttzbv,
6è 132v Erratum ’Ayocüoxls’oz

êtmëôpsmv

ce?) patent-fi

flapi. pictioû,

6è rira pompai Kletviaw
üçaipoüusvov atoll-av

èx ":05 ’Aaxlcqmecbu. [long

llàp ri En: levain; toi); Si).-
roi); TOLZÙOPUXOÜVTŒÇ,

Toi); ôsxaïouévoi ç,

roi); êacvaiïovmç.

Toi); êa’tairOÜV-raçg

Ilàp du»; fi Gara
:fiv u; (Gent) NOL’AÜŒ

and navroôa’rt’r’i-

ETAIP. me est,
(Î) Ms’vmm, sils un");

ÂÉYEW ami Toc-34:2"

vêt? sont:

napeoz-fioûai son

raprrwlshv ou 13m saxo-361v.
MEN. Mèv,

(Ï) (91161771 ç,

(ào’riv) èôz’ivmov aiglefin

navra: âifiq,

57mn vs
mû Ôpâiv crû-rôt

fifi: ’s’pyov’ pâtre:

ce: maganais: 1:ch npacypoirmv
épaivero rotuÜTo:

oie: "0517,96; www
tôt È’lîi cf]; derriôoç’

yàp uèv 01: ici-av

situation and veinez,
6è ërépwei BLKŒO’T’ÔÇZI

mû. émondai,
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Hermodoros, d’-uneApart,

l-Épicurien .
se-parjurant
à-cause-de mille drachmes,
d’-autrewpart, le Stoïcien Agathoclcs

plaidant-contre
le (son) disciple
au-su jet dit-salaire,
d’-autre«part, le rhéteur Clinias

dérobant uneacoupe
de l’Asklepie’ion.

Car pourquoi dirais-je les autres,
les-gens perçant-les-murs,
les se-laissant-corrompre,
les prêtant-à-usure,
les mendiant?
Car, en«un-mot, le spectacle
était ton-certain spectacle varié

et divers.
L’AMI. Eh-hicn, pourtant,

ô Ménippe, il-était bien

ale-dire aussi ces-choses :
car ellcs«semblent
avoir-fourni àetoi une
jouissance non la premièresvcnuc.

MEN. D’-une-part,

ô mon-amour (mon cher ami),
il est impossible d’exposer
touteschoses à-la-suitc,
du-momcntque (lu-moins
même voir elles
était une-affaire : cependant
les principales des choses
apparaissaient telles
que Homère dit
les-motifs ciselés sur le bouclier,
car, d’une-part, ici étaient

lestins-bruyants et noces,
et, d’-un-autre-côté, tribunaux

et assemblées,
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mai êxxkrjci’ai, xaô’ Ërspov 8è pépoç ’e’ôuâ TL;, êv ysL-rdev 3è

au l ’ n
wsvûcov dine; sapaivsro ’ ami cil-ra pèv à; 791v 1’51:an anomie-

y A.) Il v z l l . U a). 6 llfït!J.t, rehauouvraç av empan TOUÇ Tatou; ors 0:. peut arma

9 l v I r y l N v ’e î’ ,9 a . ua; Tûuç gxuôaç, alevmusvouç sur nov muséum 71v men: p.1xpov

5è Èmxhi’vaç 16v ê-pôflpbv sa 60215901, TOlJÇ Aiyurtri’ouç yswp-

yoüvwç ëTEÉÊDŒTEOV, mai b (DoîwE êvsnopaüero and ô Kiki

élingue mi ’o Adamov êpacriyoüro mi ô ’Afinvaïo; èâixdÇs-ro.

[17] tA-rroiv-nov 325701km; 1371:6 75v aü’ràv YLYVOPÆIVUJV ypôvov,

rr r! r a r .. I r L v T a I Itopa. cor 71371 smvoew 07mm; mg o xunsmv ouroç mouvera

QI ai et I h i mmarrep 0cv Et 11;, napomrqaapsvoç roman; ZOpEUTŒÇ, paÂÀov

hl t t a! z fi 7 a ; z ros nonce: Zopouç, mena apocraEszs Toni qoov’rœv exact-q)

I ’ I ne un I , r siTTjV cuvapôt’œv ŒCPEVTCL tOtOV ÇOELV peler; CPLÂOTLPÆUPÆVOU 0E.

tribunaux et des assemblées, de ce côté, quelqu’un offrait un

sacrifice; dans le voisinage, un autre se livrait manifestement a la

douleur. Chaque fois que je jetais les yeux sur le pays des Getes,

je voyais guerroyer les Gètes; si je passais chez les Scythes, je

peuvais les apercevoir errant sur leurs chariots, en détournant un

peu la vue vers d’autres contrées, je remarquais les Égyptiens

cultivant leurs campagnes; le Phénicien poursuivait ses voyages,

le Cilicien exerçait la piraterie, le Lacèdémonien subissait le fouet,

et l’Athénien plaidait. [17] Gomme tout cela se faisait en même

temps, il t’est loisible des lors d’imaginer quel effet produisait

une confusion de ce genre : c’était comme si l’on avait produit

plusieurs choristes, ou mieux plusieurs chœurs, et qu’ensuite on

eût ordonné à chacun des chanteurs de négliger l’ensemble du

morceau pour chanter sa propre mélodie, alors, suppOSe que
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Nt t H lce narra erspov pape;
Tl; 56m,
5è êv yettôvwv

600m; épaivaro nevfidiv ’

mi au uèv
ànoëlâtlioctut

* h u ha; r-qv (ynv) Perm-qu,

’N z r i I0cv empan son; FETŒ;
nolepoüvmç

N rit Iors ce permet-mi
à; roi); Éxüfiocç,

1’ , , y73v iôiiv filotvmusvou;
èni 16v àuaîdivt
ô’s êmxlivocç

K u 3 aunipov 10v OCPÛŒMLOV

émît sa Ërspa,

n t
ênéâ».artov 1:01); Aiyvrcriou;

yawpyoÜv-rcxç,

and à Œot’vii

9 Iavantageasse

un! à KilLE affirma
and: à Animaux;

sucra-tuyauta
un ô ’Afl-qvaïo;

èâixoit’sro.

[17] Ai: ànoivrmv 110’5va

yiyvauévwv 137:?)

rbv 00’)th Xpôvov,

P, à I "mtopa (son) ce: non
àmvoa’t’v émié: TIÇ

051:0: ô KUXEÎDV

étancherai

H W Ilmansp av et mg,
fiapaamcoiusvoç

ln°1101); yopeutàç,

t "s - a t i65 [.LŒAÀOV 1101.).0U; xopouç,

s’agira repos-t ’ .18

émie-up TGV" ,ôôvrœv

&pèvw 11W cvvtpôiav
Sioux; i’ôt . uéhoçt

d’-autreupart, a une-autre partie
quelqu’-un sacrifiait,
d’-autre-part, dans ile-voisinage

tan-autre apparaissait rie-lamentant ,
et lorsque, d’-unc-part,
je-jetais-les-yeux
vers la terre des-Getes,
d’-aventure jc-voyais les Gètes

faisant-la-guerre ç

lorsque, d’-autre-part, jc-passais
vers les Scythes,
il-était n’a-voir euæ errant

sur les chariots;
d’-autre-part, ayant-détourné

tin-peu l’oeil

vers les-autres-points,
fie-regardais les Égyptiens

labourant-le-sol,
et le Phénicien

voyageait-pour-affaires
et le Cilicien était-pirate
et le Laconien
était-fouetté

et l’Athénien

plaidait«en-juslice.

[17] D’autre-part, toutes ces-choses
ayant-lieu vers
le même temps,
loisir est à-toi dès-lors
d’-imaginer que] tan-certain

ce désordre (cette confusion)
apparaissait 3
comme, d’-aventure, si quelqu’un,

ayant-présenté-pour-lui

beaucoupde choristes,
ou plutôt beaucoup-de chœurs,
ensuite ordonnait
à-chacun des-gens chantant,
ayant-abandonné le concert,
(te-chanter sot-propre mélodie:
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râr t s th l As t A, p a A 6.x:macaron Mai TO tOlOV Trapotwovtoç au Tov a rlcriov unsp a s-

atin 1:"? s UÂO’rœVL’a npofiuuouuévou a êvflu 7’ rob; Ali);

i JPL-Yl 7l l t li I. ’lP gibus I’Ï I I 3* Q , N I .me. yevorr av 7] mon ,

ETAlP. llavriîraciv, du Mévmns, nïyys’kmog mai, Tara-

lpayas: q .

’ r v u N ’ - a v I a.MEN. [mi sa, à stoupa, comme: navraç SthV 0L êta «(Il au

I

v 7 . M alogerai mu: roraürnç avappocri’aç o "nov avôpuîvrwv a:

y a . æ tut r , si t v IGUVTETŒXTŒL, ou p.0vov 011!(JI)OŒ (plisyyopsvow, allia ni comparu»;

l r l ’ r r t a u ’ l ’ne cyanure sa: TIVIVTL’J. mvoupsvmv x1: TIUTGV ouôav 87H”

I I l r N I , î n n N,voouv’rwv, étypt En aurwv ËXŒGTOV o yap-rpfoç examen r’qç

Q1 15v a! a .. r I v a tu et txnvnç, ouosv en 0516011 ÂSYŒV rouvrsuôsv ce attelai. navre;

æ l u I ’4,67, oiwuwvreç, mixé-ri rapt auypiy’q énervij mai (hetman;

a l 7l î V à. M
(3957W aôovreç. ’AM âv Gino) «(a nomi’Àcp mai nolustôe ce)

rampe navra u.èv valeta Evjrtouüsv in; rit «riyvdnsvœ,

l u l lchacun s’évertue et pousse jusqu’au bout son air particulier, s’ef-

forçant de surpasser son voisin par l’ampleur de sa voix : est-ce

que tu te représentes, par Zeus, ce que serait un tel concert?
L’AMI. Quelque chose, Ménippe, d’absolument ridicule et désor-

donné.

MEN. Eh bien, mon camarade, tous les habitants de la terre
sont des choristes de cette espèce, et c’est d’une pareille caco-

phonie que se compose la vie des hommes : non seulement ils
articulent des sons discordants, mais encore ils diffèrent parla
mine, se meuvent en sens contraires et n’ont sur rien les mêmes

idées, jusqu’à ce que le chorège ait chassé chacun d’eux de la

scène, en lui disant qu’il n’a plus nul besoin de lui; or, à partir

de cet instant, ils sont tous semblables 2 désormais ils se taisent,

ils ne chantent plus cet air confus et irrégulier. - Cependant, sur
ce théâtre si varié ct si multiple, tout ce qui se passait était bien
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OÛKÉ’E’. cherra;

àxsivnv Tir; rhô-h»!

GUQLLLY’Î, 7.2i ërïzrov.

’A).7.àc èv ni) Clairon;
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7.21 ficherai,
9è» ê-r]:ou’15v
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âv yaloîa,

[18] ôà paiïzo’w

LUCIEN. - Extrails.

,.

mais chacun rivalisant
et accomplissant la-triche propre
et s’-efl’orçant-avec-ardeur

die-surpasser le voisin
par-la puissance-de-la-voix, [Zeus,
est-craque tic-songes, au-nom de
quel deviendrait le chant?

L’AMI. O Ménippe,

tout-à-fait très»ridicule

et confus (discordant).
MEN. Elrbien, pourtant,

ô camarade, tels sont
tous les choristes qui sont sur terre,
et la vie des hommes
se-compose
d’un-tel manque-d’-harm0nie,

non seulement filants,
faisanbentendre des-sons-discor-
mais encore dissemblables
quant-aux figures
et se-mouvant contrairement
et n’-imaginant

rien die-pareilJ
jusqu’-à-ce-que le chorège,

d’-aventurc, ait-chassé-de la scène

chacun d’-eux, ’ [core;
disant avoirabesoin d’eux; cnrien en-
mais, d’autre-part,

tous mut semblables
se-taisant désormais,
rie-plus chantant
ce Chant
mêle et désordonné.

Mais dans le théâtre

si varie (lu-moins
et (li-aspectsemultiplcsi
d’-une*part, (an-vérité,

toutes les-choses ayant-lieu
étaient risibles:

[18] mais surtout
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ipéca; Kari pipi si TWŒ ïôozgu. êni [pue-Ç) [LÉYOL appovoüvrm,

risible sans doute, [18] mais il m’arrivait surtout (le rire aux de-

pens de ceux qui se querellent pour les frontières d’un pays, qui

sont bien fiers de labourer la plaine de Sicyone, de s’emparer de

celle de Marathon, dans la partie voisine d’OEnoè, ou de posséder

mille arpents à Acharnes. Toute la Grèce, en effet, telle qu’alors

elle m’apparaissait d’en haut, avait quatre doigts (l’étendue, et en

proportion, je pense) l’Attique n’en était qu’une infime partie.

Cela me fit réfléchir au peu de terrain qui restait à ces riches

pour donner carrière à leur orgueil : car, en vérité, celui d’entre

eux qui possède le plus diarpents me semblait cultiver un seul des
atomes d’Épicu’re. Puis, jetant les yeux sur le Péloponnèse, et con-

sidérant ensuite la Gynurie, je me rappelai pour quel mince terri-

toire, pas plus large qu’une lentille d’Egypte, tant d’Argiens et de

Lacédémoniens étaient tombés en un seul jour. Enfin, si je voyais
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ilsarrivait à-moi ile-rire [rellant
a-propos-de ces-hommes les seeque-
au-sujet des-limites de-lo-terre
et des-hommes s’-enorgueillissant
à-propos du labourer
le territoire Sicyonicn
ou avoir
les-terres aulour-d’OEnoè

Cie-Marathon
ou posséder

mille plèthres
à-Acharnes.
Car la Grèce entière,

comme elle-apparaissait à-moi
alors d’en-haut,

étant de-quatre doigts

quant à la grandeur,
en proportion, je-pense,

l’Attique (hie.était une-feuhle-partie-de-lïensem-
Enesorte-que je-réllechissais
dans quelle-mesure il-était-laissé
à-ces riches
d’être-orgueilleux :

car le-mieux-lotieen-arpents d’eux
semblait à-moi labourer
un-seul des atomes
Épicuriens.

Diantre-part, certes, ayant-regarde
aussi vers le Péloponnèse,

ensuite ayant-vu
la contrée de-Cynurie,

jc-me-rappelai
au-sujct-de que! espace,
n’étant plus-large en rien
qu’mnerlentille Égyptienne,

tant d’-Argiens

et de-Lacéde’moniens

tombèrent en-un-scul jour.
Et pourtant si jc-vogaislquelquïun
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Compétitions et luttes vaines des hommes entre eux.
Petitesse de leurs villes. Entretien de Ménippe avec la Lune.

[19] ETAIP. 19 immigre Mévmns fi]; nœçmëô’âou fiéaç.

Ai 8è et 716km, TEPÔÇ ALÔÇ, mi et dv3495; acérai. ratines 3:5-
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quelque homme tirer vanité de son or, parce qu’il avait huit an-

neaux et quatre coupes, je m’égayais fort à ce sujet aussi : car

le Pangæon tout entier, avec ses mines, était gros comme un grain

de millet.

Compétitions et luttes vaines des hommes entre eux.
Petitesse de leurs villes. Entretien de Ménippe avec la Lune.

[19] L’AMI. Heureux Ménippel Quel merveilleux spectacle! Mais

les villes, au nom de Zeus, et les hommes eux-mêmes, de quelle

grandeur t’apparaissaient-ils, vus de si haut?

MEN. Je pense que tu as souvent déjà. regardé une assemblée

de fourmis : les unes décrivent un cercle, d’autres sortent, d’autres

reviennenta la ville; celle-ci emporte un brin de fumier; celle-là,
quia enlevé, on ne sait d’où, une cosse de fève ou un demi-grain

de blé, court en perlant son butin, il est probable qu’il y a chez

elles, proportion gardée pour cette société de fourmis, des archi--
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opovoüvra aéra: èn’t Ipumi’), fier à-proposde son-or, »

u sou sa?»
ourdi ra ouatiniez);
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m . ,env 51’5ka
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vocp To Hayvouov 010v
pavanai; crû-rot;
41v asyxpiaïov

1b négation

parce-que il-avait
huit anneaux
et quatre coupes,
d’-aventure je-riais

aussi beaucoup a-propos-de cela :
car le Pangæon entier
avec-sesemines elles-mêmes
était du-volume-d’-un-grain-de-millet

quant-(Ha. grandeur.

Compétitions et luttes vaines des hommes entre eux.
Petitesse de leurs villes. Entretien de Ménippe avec la Lune.

[19] ETAIP.
7S2 unanime Mévmm,
ra; Béa; napaôôEo-u.

As 5-11 ai TEÔÏKEIÇ,

api); Atbç, nui ci 6ivôps;

w370i inuline;
ôtepaivovro &vwfiav;

MEN. OÎELŒE ce

âmpaxévu: nandou; tian
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35è apaisa; noôèv

in leur); moine-J
’1’] finirouov mpoü
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net-rôt 167w

10:5 ilion pupitfimv
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[19] L’AMI.

Ô bienheureux Ménippe,

le spectacle incroyable!
’ D’-autrevpart, certes, les villes,

au-nom de-Zeus, et les hommes
eux-mêmes combien-grands
apparaissaient-ils d’en-haut?

MEN. Je-pense toi
avoir-vu souvent déjà.

une-assemblée de-fourmis,
les unes décrivant-un-cercle,
quelques-unes, d’-autre-part, sortant,
d’-autres, d’-autre-part, rentrant

en»sens-inverse dans la ville;
et l’une une-certaine

emporte le fumier,
l’autre, ayant-enlevé de-quelque-part
ou une-cosse de-l’éve

ou un-demi-grain de-blé,

court portant son butin,
or, il est vraisemblable
exister chez elles
en proportion
de-la vie des-fourmis
aussi certains architectes
et démagogues
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i u C7 N
cowvvjv îPGtEfJ.éV71, cc Mévncrrs n, ondin cc oiiro); OVOttO, oie.-

xôvncai uoi ri. np’oç rov Aia. a) - « Aéyor; 61v », in; 5’ âyo’) ’
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tectes, des démagogues, des prytanes, des artistes et des philo-
sophes. Eh! bien, les cités avec les habitants qu’elles renferment

ressemblaient parfaitement aux fourmilières; et si cet exemple,
ce rapprochement des hommes avec la république des fourmis te
semble mesquin, songe aux anciennes légendes des Thessaliens :
tu trouveras, en effet, que les Myrmidons, la plus belliqueuse des
races, étaient des fourmis transformées en hommes. Or donc,
après que j’eus suffisamment considéré et raillé tous ces objets,

j’agitai mes ailes et repris mon vol

(c Vers le palais des dieux, de Zeus qui tient l’égide r.

[20] Je n’avais pas encore monté à la hauteur d’un stade, quand

la Lune, élevant la voix, - une voix féminine, - a Ménippe D,
dit-elle, (K puisses-tu réussir dans ton entreprise, et veuille me
rendre un léger service auprès de Zeus » - a Parle, r répondis-
je; a cela ne sera pas lourd, s’il ne faut rien porter. r - « C’est

une commission, D dit-elle, a qui n’est point difficile: porte une
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et prytanes
et artistes
et philosophes.
Seulement, les villes du-moins
avec-les-bommes eux-mêmes
ressemblaient toute-fait
aux fourmilières :
mais si l’exemple (la comparaison)
semble à-toi petit (mesquin),
le assimiler des-hommes
à-la république des-fourmis,
considère

les anciennes fables
des Thessaliens :
car tin-trouveras les Myrmidons,
la tribu la-plus-belliqueuse,
étant-devenus hommes
de fourmis qu’ils étaient.

Mais donc, après-que [ment
toutes-choses étaient-vues suffisam-
et avaient-été-raillées à-moi (par

ayant-agité moi-même [moi)
jc-m’-envolais

a vers les-demeures
rie-Zeus qui-tientwlïégide

vers [es-autres divinités r.
[20] Pas-encore j’étaislmonté

à la hauteur d’un-stade,
et la Lune, ayant-proféré
une-voix féminine,
a Ménippe D), dit-elle,

(t puisses-tu-réussir ainsi, [chose
rendre-service a-moi en-quelque-
auprès-de Zeus. a [je :
-- a Tu pourrais dire (Parle) r, dis
a car rien delourd, [se D
si neapas il-faut porter quelque-cho-
-- « Porte de-la-part-de moi
à Zeus D, dit-elle,
a. certain message

7
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requête de me part à Zeus. Je suis excédée à présentJ Ménippo,

d’entendre les philosophes débiter sur moi tant d’efl’rovables

inepties : ils n’ont d’autre occupation que de se mêler de mes

affaires : qui suisvje, quelles sont mes dimensions, et pour quelle

cause suis-je coupée en deux ou pourvue de deux cornes. Les uns
1

prétendent que je suis habitée; les autres7 quà la façon d’un

miroir je suis suspendue au-dessus de la mer; ceuv-là m’attribuent

ce qui leur passe à chacun par la tête; enfin, ils disent que me
lumière elle-même est furtive et bâtarde, qu’elle me vient par en

haut du Soleil, et ils ne cessent de vouloir me brouiller et me
mettre en lutte avec luiJ qui est mon frère. Il ne leur suffisait dont-

point d’avoir parlé du Soleil comme ils l’ont fait; affirmant que

c’est une pierre etiune masse enflammée l...
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non difficile et une-requête :
car déjà, ô Ménippe,

je-suis-excédée entendant

beaucoup-de-choses et terribles
defilaepart des philosophes,
à-qui est nulle autre affaire
que de-soamêler-de lues-afl’ài’res,

qui je-suis et combien-grande,
ou encore pour quelle raison
je-deviens coupée-en-deux
ou pourvue-de-deuxæornes.
Et les uns disent
moi êtrenhabitèe,

les autres disent Moi
etre-suspendue-au-dessus-de la mer
à-la-l’açon-de tan-miroir,

les autres attribuent à-moi
ce que chacun,
dit-aventure, a-imagine z
d’-autreepart, finalement,

ils-disent aussi la lumière elle-même
être à-moi volée

et bâtarde, étant-venue
d’en-haut du Soleil,

et ne-pas ils-cessent
voulant brouiller
et mettre-en-desunion moi
viswà-Visrde celuieri

étant frère de-moi :

car ce-que ils-disent
ôta-sujet du Soleil lui-même
lie-pas était suffisant à-eux,

lui être une-pierre
et une-masse-deefer enflammée... .
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Elle continue encore quelque temps sur ce ton z elle sait a quels

actes coupables se livrent durant la nuit ces hommes qui prennent
le jour un visage imposant et sévère, une démarche très grave.
Elle contemple, silencieuse, les vols, les crimes, tous les forfaits
qui se cachent dans les ténèbres. Puis elle poursuit :
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Elle continue encore quelque temps sur ce ton : elle sait à quels actes
coupables se livrent durant la nuit ces hommes qui prennent le jour un
visage imposant et sévère, une démarche très grave. Elle contemple, silen-
cieuse, les vols, les crimes, tous les forfaits qui se cachent dans les ténèbres.
Plus elle poursuit :

[2]] « Souviens-toi donc de rapporter cela a Zeus, et d’ajouter
qu’il ne m’est pas possible de demeurer dans cette région s’il
n’écrase ces physiciens, s’il ne ferme la bouche aux dialecticiens,
s’il ne détruit le Portique de fond en comble, s’il ne brûle l’Aca-

demie et s’il ne fait cesser les discussions des Péripateticiens :
car c’est ainsi que je pourrais vivre en paix, sans être mesurée
tous les jours par eux. r -- [T2] a Tu seras satisfaite », répon-
dis-je, et, en même temps, je me dirigeai vers le chemin escarpé
du ciel,

a Où n’apparaît nulle oeuvre ou des boeufs ou des hommes: »

bientôt après, en effet, je voyais la lune toute petite, et déjà je
perdais de vue la terre. Laissant alors le soleil à droite, je volai
à travers les étoiles, et, le troisième jour, j’approchai du ciel.
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Elle continue encore quelque temps sur ce ton : elle sait à quels actes
coupables se livrent durant la nuit ces hommes qui prennent le jour un
visage imposant et sévère, une démarche très grave. Elle contemple, silen-
cieuse, les vols, les crimes, tous les forfaits qui se cachent dans les ténèbres,
Puis elle poursuit z
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[21] Donc, souviens-toi
d’annoncer cesæhoses à Zeus
et d’ajouter, d’autre-part, que

ne-pas il-est possible àemOi
Lie-rester en place,
si ne-pas il-écrase

ces physiciens
et musèle

les dialecticiens
et renverse le Portique
et foudroie
l’Académie

et fait-cesser les conversations
dans les promenades :

car ainsi [paixjje«mènerais t’a-paix (je vivrais en
étant-mesurée

chaque-jour par eux. )) -
[22] (t Cela sera n, disaisje,
et, en-même-temps, je-tendais
vers les régions-escarpées

parle-chemin vers le ciel,
cc ou, d’une-part, n’-apparaissaient

(te-travaux ni de-boeufs,
ni d’-hommes; t

car après Mit-petit. laps de temps
aussi la lune
était-aperçue clé-moi

courte, et déjà

je-cachais (perdais de une) la terre.
Mais ayant-pris le soleil
à droite, volant
fit-travers les astres,
troisième (le troisième jour)
j’-approchai du ciel.
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Ménippe arrive au ciel. ,Zcus l’interroge sur le but de son voyage

et lui demande ce que les hommes pensent de lui-même.
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Ménippe arrive au ciel. Zeus l’interroge sur le but de son voyage et lui
demande ce que les hommes pensent de lui-même.

Et d’abord, je m’imaginai que, tel que j’étais, j’y entrerais aussi-

tôt : agir je pensais passer aisément inaperçu, puisque j’étais aigle

à moitié; or je savais que l’aigle depuis longtemps est un fami-

lier de Zeus, mais, ensuite, je fis réflexion que je serais trahi
bien vite par [lune des deux ailes que je m’étais appliquées au

corps, celle du vautour. Je jugeai donc que le plus sage était de
ne point m’exposer à. ce danger, et j’allai frapper à la porte. Her-

mès ni’eutendit, s’informe de mon nom, et s’en fut en hâte avertir

Zeus : peu d’instants après, je fus introduit, tout craintif et trem-

blant, et je trouve tous les dieux assis ensemble et niètant pas
eux-mêmes sans inquiétude : car l’imprévu de mon arrivée les

troublait légèrement, et ils s’attendaient presque à voir débarquer

tous les hommes dans le même équipage, avec des ailes. [23] Alors
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Ménippe arrive au ciel. Zeus l’interroge sur le but de son voyage et lui
demande ce que tes hommes pensent de lui-même.
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Et d’abord, d’-une-part,

il-semblait à-moi
nie-présenter au-dedans aussitôt
comme j’-étais;

car je-pensais d’aventures
passer-inaperçu facilement,
comme étant aigle
a moitié,

d’-autre-part, je-savais l’aigle

familier a Zeus
depuis ancien-temps (longtemps),
mais plus-tard je-re’llécliis

que ils-prendront-sur-le-fait
très-vite moi affublé

der-l’autre aile, celle du-vautour.

Donc, ayant-jugé [au-danger
le ne-pas m’-exposer-témérairement-

être le«n1eilleur,
n1’-étanteapproché,

je-frappais la porte.
Alors, Hermès ayant-prêté-lïoreille

et s’-étant-informé du-nom (de mon

s’-en-allait en hâte hmm),
devant-dire a Zeus,
et après peu
je-fus-introduit tout-à-fait craignant
et tremblant,
et je-trouve muselas-dieux
siégeant-ensemble en-Iiiéine-temps,

etvnon exempts-de-soucis eux-mô-
car l’étrange-caractère [mes I
du voyage (le-moi
efl’rajait-un-peu (aux légèrement,

et presque déjà

ils-s’-attendaient-à tous les-11011111168

devoir-arriver aïe-la même manière
ailés.
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Zeus, attachant sur moi, d’un air tout à fait terrible, un regard
perçant et farouche comme celui d’un Titan, me dit :

a Quel es-tu? d’où viens-tu? Ta cité? tes parents? p

Pour moi, quand j’entendis cela, je faillis mourir de frayeur;
mais, pourtant, je restai debout, la. bouche largement ouverte, et
comme foudroyé par cette voix puissante. A la longue, je me
ressaisis, et je racontai franchement toute l’aventure en reprenant
de haut, mon désir de connaître les espaces célestes, mes visites
aux philosophes, les propos contradictoires que j’avais entendus,
mon désespoir quand j’étais tiraillé en tous sens par leurs dis»

cours, puis mon idée qui en avait été la conséquence, mes ailes
et tout le reste jusqu’à mon arrivée au ciel : à tout cela j’ajoutai

la commission dont m’avait chargé la Lune. Alors, Zeus, après
avoir souri et un peu défroncé les sourcils : a Que dire mainte-
nant », s’écrie-t-il, « d’Otos et d’Êphialtès, du moment que

Ménippe, lui aussi, a Ose monter jusqu’au ciel? Mais, aujourd’hui,
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Q3] Cependant, Zeus,
ayant-regardé vers moi
très terriblement et rudement
et comme-un-Titan
(d’un air farouche), dit 1
(( Qui, dïoù es-tu (10541011111108?

ou est à-toi ville
et parents? D
--- Mais moi dés-que j’eentendis cela,

presque, d’-une-part, joui-évanouis

par-le-faitde la crainte,
mais pourtant je-me-tenais-debout
bouche-béante et Foudroyé

par la forte-voix de Zeus. [même
Mais accole-temps ayant-repris moi-
joracontais touteschoscs clairement
ayant-commencé d’en-haut (du dé-
connne-quoi j ’wavaissdésiré-de (but),

connaîtreal’ond les-choses aériennes,

comment jc-vins auprès des phiio-
comment j-entendis aux [sephes,
disant leenchoses«contradictoires,
comment je-renonçai
tiraillé-en-tous-sens par les discours,
puis, à-la-suite, l’invention [chosas

et les ailes et toutes les-autres
jusque vers le ciel;
d’-autre-part, j’-ajoutai à tout-cela

les-choses recommandées

par la Lune)
Donc, Zeus ayant-souri
et ayant-relâché ure-peu

des sourcils, dit :
a Quoi quelqu’-un, d’aventure, dirait
sur Ûtos et Épliialtès,

du-momeanue aussi Ménippe
a-osé monter

vers le ciel?
Mais maintenant, d’-une-part,
nous-appelons toi à l’-hospitalité,
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nous t’ol’frons l’hospitalité, et demain », poursuivit-il, « après

nous être occupés des affaires qui t’amènent, nous te congédie-

rons. a) En même temps, il se levait et allait se poster à l’endroit

du ciel le plus commode pour entendre: Car le moment précis
était venu de s’asseoir pour écouler les prières.

[24] Chemin faisant, il me questionnait sur les choses de ce
monde; d’abord il demanda combien le blé valait actuellement
en Grèce; si, l’au passé, l’hiver nous avait fort éprouvés, et si les

légumes avaient besoin d’une plus grande abondance de pluies;
ensuite, s’il existe encore quelqu’un des élèves de Phidias, pour

quel motif les Athéniens avaient négligé les Diasies pendant tant
d’années, s’ils songeaient a lui terminer son temple Olympien,’et

si l’on avait pris les voleurs qui avaient pillé le sanctuaire de
Dodone. Lorsque j’eus répondu à cet interrogatoire : « Dis-moi,

Ménippe D, ajouta-HI, a quelle opinion les hommes ont-ils de
moi? a) - (c Quelle opinion, maître? D répliquai-je; a mais la plus
pieuse vraiment : ils pensent que vous êtes le roi de tous les dieux. D
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mais demain n, dit-il,
a neus-étant-oceupés-des-all’aires

au-sujet desquelles tu-es-venu,
nousAcongédierons toi D.
Et en-même-temps s’-e’tant-levé

il-marchait [mieuxvers l’endroit-d’-où-l’-0n-entend-le-

du ciel :
car le-moment-opportun était
dia-s’asseoir aux prières. [gant

in] Et dans-l’-intervalle s’avan-

il-interrogeait moi
touchant les choses sur la terre,
diabord, d’-une-pa.rt, cela,
pourhcombien aujourd’hui le blé

est à-vendre dans la Grèce,
et si l’hiver, l’-an-passé,

atteignit nous fortement,
et si les légumes [plus-grande;
ont-besoin d’-abondauce-de-pluie
d’autre-part, après, il-demandait
si est-laisse (reste) encore quelqu’mun

desmdesce-ndcmls de Phidias,
et pour quel motif
lesHAthéniens out-négligé les Diasies

pendant tant-d’années7

et si ils-songent-à
exécuter à-lui

le temple’de-Zeus-Olympien,

et si les-hommes ayant-pillé
le temple à Dodone
ont-été-pris. Mais après-que

j’-eussrepondu touchant. ces-choses,
a Dis à-moi, Ménippe u), dit-il,

et sur moi quelle opinion
les hommes ont-ils? D
- a Quelle », disais-je, a maîlre,
que (sinon) la plus-pieuse,
à savoir loi être roi
de-tous les-dieux? »



                                                                     

226 IKAPOMENIHHOZË.
656w; D e- a [Milan Ëyœv a), ëzpn, ct ":6 8è çlitôxûtwov aürôv

’ f" ’8 xôîv l lés? 3’Hv VU, mon * 6m 51" Miamputez; 0L a, in; (A; I .9 A? ç a ..
piv’riç êëôxouv aôroiç mi impec mai min-cc 61e); "in épi),

t l n X -I l y n...... useroit 65 Aie; nono-oit 95v «yuan,
miaou 6’ àvôpu’mœv àYOpott”

mi il Amôu’nrq 161:5. wifi 11m Àœpwpzzi mi nspi’ÊÀsn’roz mie-w

fienta, info 5è mû unvoü 71m ÜUGICÔV oûàè &vœôle’naiv par

Buvœtbv â 05 5è êv Aelttpoîç pfev ’A’nôva me poivrait»:

l 9 ’ d 1 Ï a 0 l x d aKŒTSŒT’QCŒTO, av 11597015149 85 To [OLTPELGV o Acxkqmoç m4 To

BavëŒewv âyévsro ëv 894214 ml Tb ’AvouËL’BELov âv Aiyü’lttq)

mi To ’Ap’repimov êv ’Eqaécog, âni Tomcat plat: daronne; Oéouai

ml rad-rom navnyüpaç civet-(oust mi êxa’cépfiaç fiŒçLGT’îGtV,

âne 8è dlcmp nœpnÊnxôm ixowâ’x; raripnxévou vapi’Çouow, En:

513L fièvre 67mm: êrâ’w fiée-matu âv ’OÀupm’qt. TOLYŒQOÜV 44!)pr:-

répouç 5e p.01) coi); guipai); tact; 765v HMTœvoç va’iuuv râ’w

Xpuai’rtvrou auüoyccpôv. n

-- (( Tu plaisantes évidemment )), dit-il; (t je connais parfaitement
leur amour de la nouveauté, quoique tu n’en dises rien. Oui, il
fut jadis un temps où je leur semblais un prophète, un médecin,
ou j’étais tout en un mot;

...... Rue ou place publique était pleine de Zeus;

alors, Dodone etPise étaient brillantes et célèbres parmi tous les
mortels, et la fumée des sacrifices m’obstruait la vue g mais, depuis

qu’Apollon a fait établir a Delphes la résidence de ses oracles,
qu’Asklepios tient al’ergame une maison de médecin, que la Thrace
a élevé le Bendidéon, l’Egypte l’Anubidéon, Éplièse l’Artémision,

tout le monde court à ces sanctuaires nouveaux; en leur honneur
on convoque des réunions solennelles, on offre des hécatombes ;
quant a moi, comme si j’élais en décrépitude, on croit m’avoir

suffisamment honoré enicélébrant, tous les cinq ans, un sacrifice

a Olympie. Aussi verrais-tu mes autels plus froids que les lois de
Platon ou les syllogismes de Chrysippe. »
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raripnxévm mm; épia
d’ion-cep nap’qënxôra,

du ôtât fièvre êrdiv Slow

Homo-w èv ’Olupmiq.

Tanyotpoüv En: t’ôm;

rab; Beaune; p.01) çuxporêpou;

rcïw vôumv Hlàrmvoç [nom »

il raiv auMoywiLôv Xpuain-
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- a Tu-plaisantes étant tel », dit-il,
mais je-sais exactement
l’amour-duknouveau d’-eux,

quand-bien-même ne-pas tao-dirais.
Car surtemps était autrefois
lorsque même je-semblais à-eux
devin et médecin
et, en-un-mot, moi j’-étais tout,
...... or, toutes rues, d’-une«part,

étaient pleines-de Zeus, fines;
d’autre-part, toutes places d’-home

et alors Dodone
et Pise étaient
brillantes et célébrés pouintous

et par-suile-de la fumée
des sacrifices pas-même était
possible à-moi de-lever-les-yeux;
mais depuis que, d’-une-part,
Apollon a-établi
la résidence-de-ses-oracles à Delphes,
et,ed’eautre-part, Asklépios

la maison-de-médecin a Pergame,
et depuis que le Bendidéon
a-été-fait en Thrace
et l’Auubidéon

en Égypte
et I’Arte’mision-a Éphése,

d’-une-part, tous courent

a ces-sanctuaires et
célèbrent des-réunions à-ceuX-ci

et amènent des-hécatombes,
d’autre-part, ils«pensent

avoir-honoré suffisamment moi
comme étant-en-décrépitude,

si pendant cinq ans entiers
ils-ont-sacrifié a Olympie. irais
En-conséquence, d’-aventure, tu-ver-
les autels clé-moi plus-froids

que-les lois de-Plalou
ou les syllogismes de-Chrysippe. à)
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Zeus écoute les prières des hommes : vœux criminels

I ou ridicules.
[25] Tamis-t, oïl-ra. BIEEEÔVTEÇ damnâmes à; rà xœgiov Ëvôm

un ’ x z A a. N ’ N A t 9’sou aurov xïGECop.svov GLŒXOUGŒL rmv colon). Ûuptosç 35 716w:

êE-îlç rat; GTOtLtOtÇ rGw rageai-rioit âmxuîou répara. ÉZOUGŒL, mi

3 r t 1 v a I ’î’ f a a .qui) EKŒÜTY] Ûpovoç exsiro ypueouç. Kuala-oc; ouv saurov 5m

rî’yç fipu’lï’qç b Zaùç mi àcpaldw rà 7:63pm nmpsixs roi; 613x0-

pàvocç êauro’v ’ 71570er 8è nmvrayo’esv rîç flic (hanaps mai

nomilor’ courrapocxüqaocç «(ne mû. me; ên’rjxouw ôtent rôv

5614m. ’llaav 8è romt’ëâ t cc ’12 Zsü, 315115552! par yévorro’

à 255, r5: xpo’pywaî par clamai Mi rit excipant (à 050i, rèv

muré a. par r7: éon; ânoeavsiv n’ a 55’ ri; se (c E765 117100-

P A r ,71: i .vou’r’lcoupi rfiç yuvaixo’ç’ aies litham êmÉÊoulsüoaç ne dôehtpq’i’

r l a l est u t ) a l 1..yavorro p.01 vannerai 171v 0mm, armement r0. Ottoman n. ’low
a

a I est n t u v y a n «L Tl . rrltsovrœv ce a uev Boppow mixera encaveusat, o o: borax! o

Zeus écoute les prières des hommes : vœux criminels ou ridicules.

[25] Tout en devisant de la sorte, nousrarrivâmes àl’endroit ou

Zeus devait s’asseoir pour écouter les prières. Il y avait a la suite
l’une de l’autre des trappes semblables aux orifices des puits et
munies de couvercles: devant chacune d’elles était’placé un trône

d’or. Zeus, donc, s’assied auprès de la première, ôte le couvercle,

et se met à la disposition des suppliants: les prières s’élevaient

de tous les points de la terre, diverses et variées; je m’étais pen-
ché moi-même aussi, et j’entendais en même temps que lui ces

voeux. Ils étaient exprimés ainsi: a Û Zeus, qu’il me soit donné

de régner i O Zeus, fais pousser mes oignons et mon ail: Ô dieux,
faites que mon père meure bientôt! D Un autre disait: (t Puisse-je
hériter de ma femme! Puisse-je ne pas être surpris tendant des
pièges a mon frère! Qu’il me soit accordé de gagner mon procès,

d’être couronné aux Jeux Olympiques! r Les navigateurs implo-

raient, l’un le souffle de Berce, l’autre celui du Notas, le labeu-
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Zeus écoute les prières des hommes 3 voeux criminels ou ridicules.

[’25] Assëiôvreç rorocürac ôîrroc

tipi-songea à; ri) XŒFËOV

ëvôot Ëôst aürbv

xaûsëôpevov

ôtŒXOÜGdt 113v aûxdiv.

Aè Gupiôeç Tino-av (li-Fi;

écimiez

rot; dropiez; rtîw ppsoirmv
Éleveur avoinerai,

and napè: émiera

696w; 199005; s’agira.
06v à Z21); rallia-oz; ëaurbv
èn’: ri]; apte-m;

rial. sans» ri) 7:6)ch [VOLÇ’

napeixev sans»; roi; mixons-
ôè navraxôfiev ri]; TE];
116’10er ôtoicpopoi

zut nautile: I yàp mi 005:5;
aupnœpaxüqmç

êrtfixouov ciao: «par; 931m.

Air Île-0cv rotatiè r

a 7g Z55, yévorrô un:
Bumlsücou’ (Ï) Z55,

roi xpôppua
and Tôt axôpoôo: nitrai par
(Î) 650i, r’ov narépa par

àrcoflaveïv "taxées; a -

à 8è ra; Ego-q, cc Ei’fie

xlnPOvou-fioaqurfi; yuvatzéç’

gifle Milouin
âmâoulsüoaç ra") drêche?)-

yévotrô par

VtKfiGOtt riw ôixnv,
arean-ï-Ivoit rôt ’Olùpmcc n.

Ne 165v n’haôvrmv

’à pèv "(fixera

Boppê’iv àmrrvsÜo-ai,

’à 8è Nérov t

[25] Discourantde-telles certaines-
nous-arrivâmes a la place [choscs,
ou il-fallait lui
s’asseyant

écouter les prières. [suite,
Or des-petites-portes étaient à-la-
semblables
aux orifices des puits,
ayant des-couvercles,
et auprès-de chacune
tin-trône d’-or se-trouvait.

Donc, Zeus, ayant-assis lui-même
prèsde la première
et ayant-ôté le couvercle, [des-voeux;
présentait luinméme aux-gens faisan t-

et detous-côtés de-la terre

ilssouhaitaient des-chosesvdiverscs
et variées ; car aussi moi-même
m’- étant - penché - en - mêmen temps

j’écoutais ensemble les prières.

Or elles-étaient telles :
a Ô Zeus, puisse-t-il-arriver à-moi
aie-régner g ô Zeus,

les oignons
et les plants-d’-ail pousser à-moi,’

ô dieux, le père à-anl

mourir vite (bientôt) n; [que
l’un tin-certain dit : « Fasse-le-cicl-
j’she’rite de«la (de ma) femme;

lasse-le-ciel-que je-soisvcaché

ayant-tendu-des-pièges au (ct mon)
puisse-t-ilnrriwr à-moi [frére;
d’avoir-vaincu le procès, [piques in!
d’-avoir-été-couronné aux Jeux Olym-

D’-autrc-part, des-gens naviguant
l’un souhaitait

Borée souffler-favorablement ,-
l’autre, le Notus :
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ümsxveïro,

àM’ êtapov pèv ë’ôwxs narfip, Erapov 5’ chevance-

a; pfev yàtp Smala; râlv mixait; aposte-to aime BiôL mû croulai)

Mi â-rti TÉL agacin X’Dt’râTtÛSL (pépœv, Tôt; 8è 69106501); àwpixrouç

mâtin; cinéma-ira: &TIOSDUGLÎW net-cm, ive parfis ulnct’ov yévowro

roü oüpowoü. ’E7ri lui; 55’ TWOÇ 561-7,; xai daupoüvrz œüràv

âôeomoîpsnv t 300 7&9 àvôpûv récrimina eôxopàvwv la? rag l’au;

Guetaç ô’rrmxvouuévcov 05m sixev erra-râpa) uîllkov êmvaücsisv

:1616») t 65615 3131 TE) ’Axaônyat’x’ov âxeîvo Ê’JTE’TCÔVÛîl, and 0655W

Tl énooflvacôm Buvarbç in, SLM’ (13571:5? ô Hüppœv smilax: Ërz

lne: Sieaxènrero.
a

a 4 tl Ni n m J, l .. Y a. l v (La...26 [un os tXOWUJÇ a thGâ 10.1; sue mg, au TDV a, ç[P7114- l,METŒËàÇ flpôvov mi min Baurépav Gupi’Soc, uranium; toïç

reur sollicitait la pluie, et le ;foulon le soleil. Le père des dieux
écoutait, pesait attentivement chaque souhait, et ne promettait pas
le succès à tous,

Mais il exauçait l’un, et refusait à l’autre.

Celles des prières qui étaient justes, il les laissait monter jusqu’à

lui par l’ouverture et les plaçait aussitôt à sa droite; mais les
demandes impies, au contraire, il les renvoyait en bas, sans effet,
en soufflant dessus pour les empêcher d’approcher du ciel. A pro-
pos d’un certain voeu, je le vis fort embarrassé: deux hommes
énonçaient des souhaits contradictoires, promettant des sacrifices
égaux, et il ne savait lequel des deux satisfaire de préférence; il
éprouvait donc cet état d’esprit des Académiciens, et n’était capa-

ble de prendre aucun parti, mais, comme Pyrrhon, il s’abstenait
encore, et il examinait.

[26] Quand il se fut suffisamment occupé de ces prières, il passa
sur le trône voisin, près de la seconde trappe, et, se penchant, il
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EÔXOpÆ’vœv ce env-riot
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min ails: ciao-cèpe) crincrin

êmvsüo-atev pënmr
(liure En àrrE’rrôvÜsr.

suive 12E; ’Axotônpœt’xbv,
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[26] As âne: èxp’qaoinasv

hava); Totîç céleri;

amas;
ànt Il»: Üpàvov

and ripa Saurépav ôupt’ôx,

Usi:

d’autre-part, le laboureur

demandait de-la-pluie,
d’autre-part, le foulon, dit-soleil.
Cependant, Zeus, écoutant

et examinant exactement
chaque voeu,
ne-pas promettait toutes-choses,
mais le-père des dieux,
d’-une-part, donna (accorda) l’-une,
d’-autre-part, refusa l’-autre.

Car, d’-une-part, il-laissaiLmontereà-
cil-haut à-travers l’ouverture [lui
les justes des prières
et les déposait portant
a droite; d’autre-part,
il-renvoyait en-sens-inverse
sans-effet les impies,
les dissipant-par-son-soufile cil-bas,
afin-que pasemême ellesefussent
près du ciel.
Mais à-propos-de une certaine prière
aussi je-vis lui-même
étant-embarrasse :car, deux hommes
implorant les-chosesecontraires
et promettant
les sacrifices égaux,
Zeus ne savait auquel d’neux
ilvaccorderait de-pre’férence 5

cn-sorte-que, certes, il-éprouvait
cet état d’esprit Académique,

et tif-n’était capable

dia-déclarer nulle certaine-chose,

mais, comme Pyrrhon,
il-s’-abstcnait encore

et examinait.
[26] Mais aprèsque il-seaEut-occupe

suffisamment des prières,
ayant-passé

sur le trône a-la-suitc
et cit-la deuxième petite-porte,
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Menippe convive des dieux; Description du banquet.

c r si n sa v N a r ’ l[27] Amwrcw ce 7187; azeoov alu-up mogwqpsvœv, (summum!

prêtait l’oreille aux serments et à ceux qui les faisaient. Après

avoir vaque a celle occupation et foudroyé l’épicerien Hermodoros,

il quitta ce siège pour le trône suivant, afin de prendre connais-

sance des présages, des oracles et des augures. Puis, de la, il se

rendit à la trappe des sacrifices, par laquelle la fumée, en mon-

tant, apportait à. Zeus le nom de chacun de ceux qui sacrifiaient.

Après s’être acquitte de ces soins, il commande aux vents et aux

saisons ce qu’il faut faire: a Aujourd’hui, qu’il pleuve chez les

Scythes, qu’il éclaire chez les Libyens, qu’il neige chez les Grecs!

Toi, Berce, souffle en Lydie; toi, Notus, reste tranquille, et que le
Zephire soulève les flots de l’Adriatiquet Qu’environ mille médîm-

nes de grêle soient répandus sur la Cappadoce i »

Ménippe convive des dieux. Description du banquet.

[27] Quand toutes choses, a peu près, eurent été désormais
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mapô: L’italien,
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vacpéîw «capet "limeur,

8’; où à Boppô’u;
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’3’: (Tl) à N610;
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ayant-penche-la-tête
il-consacrait-sondoisir
aux serments et aux-gens jurant.
Or, s’-étant-occupe aussi qc-ceuchi
et ayant-écrasé
l’Épicurien

Hermodoros,
il-quittaituson-siège

pour le trône à-la-suite, [bruits i
devant-appliquer son attention aux-
et aux-présages et aux-augures.
Puis, doc-là, il-passa
a la petite-porte des sacrifices,
à-travers laquelle la fumée montant
annonçait à Zeus

le-nom de-chacun sacrifiant.
Alors, s’-etant-écarte-de ccswchoses,

il-enjoignait aux vents
et aux saisons
ce-qu’il-faut faire z
« Aujourd’hui qu’-il-pleuvc

chez les-Scythes,
qu’il-éclaire chez les-Libyens,
qu’-z’l-neige chez les-Grecs,

et toi, lexBoree,
souffle en Lydie,
et toi, le Notas,
conduis tranquillité (reste en repos);
d’-autre-part, que le Zéphire

soulève l’Adriatique,

et qu’cnviron mille

medimnes (le-la grêle
soient-répandus

sur la-Cappadoce. l)

Menippc convive des dieux. Description du banquet,

[27] At ijôn
czaëbv àno’cvrwv

N r , ..OIQOK’GELEVMV cru-up,

[27] Mais déjà

presque toutes-choses
ayant-éte-reglees a-lui (par lui)

J
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l î I l Ï la I J111v onziÊpociow TCŒPŒTEÔEVTŒE mu mu vsxrapoç psôuoxovroci,

potinera. Siffleur-rai attroupant rèv ëx 1:6»: Guaiâw xarrvèv wifi,

réglées par lui, nous nous rendîmes à la salle du festin: car c’était

précisément l’heure du souper. Hermès, m’ayant pris avec lui, me

fit étendre auprès de Pan, de Corybas, d’Attès et de Sabazios, ces

divinités étrangères et équivoques. Déméter offrait le pain, Diony-

sos le vin, Héraclès les viandes, Aphrodite les baies de myrte, et

Poséidon les mendoles. Cependant, je goûtais aussi en cachette à

[ambroisie et au nectar : car l’excellent Ganymède, par bonté d’âme,

s’il voyait Zeus regarder de quelque autre côté, me versait en hâte

une ou même deux cotyles de nectar. Quant aux dieux, comme
Homère le dit quelque part et comme moi-même, j’imagine, j’en

fus témoin la-bas, ils ne mangent pas de pain et ne boivent pas

de vin rutilant, mais ils se font servir l’ambroisie et s’enivrent de

nectar; mais le régal qu’ils préfèrent et qui les charme, c’est la

fumée provenant des sacrifices qui monte jusqu’à eux avec la
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nous-nous-en-allions vers la salle-du-
car déjà lia-moment [festin :
dit-repas était: ’
Et Hermès,
ayant-prisuprèsude-lui moi,
faisait-coucher moi auprès-de Pan
et de Corybas et de
Attés et de Sabazios,
ces dieux étrangers-domiciliés ’

et équivoques.
Et Déméter offrait

le-pain
et Dionysos le-vin
et Héraclès les-viandes

et Aphrodite les-myrtes
et Poséidon les-mendoles,
Et en-même-temps aussi
je-goûtais doucement
l’ambroisie

et le nectar :
car l’excellent Ganymède,

par bonté,

s’il-avait-vu Zeus [direction,
détournant-les-regards dans-quelqu e-
d’-aventure, versait à-moi portant

une-cotyle ou même deux
du nectar. Mais les dieux,
comme Homère le dit quelque-part,
et comme moi même, [la-bas,
je-pen se, ayant-contemplé les-choses-

ni-nc mangent dit-pain,
ni-nc boivent dit-Vin rutilant,
mais se-font-servir
l’ambroisie

et s’-enivrent du nectar,
et ,-d’-autre-part , se-réjouissent le-plu s

se-nourrissant-de la fumée
provenant-de les sacrifices
portée-enuhaut avec

ta-vapeur-de-la-graisse elle-mémo,
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î V T I V lvau. 1015 pèv ow lampât: 11 xarsôapôov, Ëœôav 3è âge-nacra;
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vapeur même de la graisse, et aussi le sang des victimes dont les

sacrificateurs arrosent les autels. Pendant le repas, Apollon joua
de la cithare, Silène dansa le cordax, et les Muses, s’étant levées,

nous chantèrent une partie de la Théogonie d’Hésiode et la pre-

mière ode des hymnes de Pindare. Et quand on en eut assez, cha-

cun s’en fut se coucher, tel quel, et passablement gris.

[28] Les autres dieux dormaient durant la nuit entièreJ
Ainsi que les héros au panache ondoyant;
Mais le profond sommeil avait fui ma paupière g...

car je roulais mille réflexions, entre autres et surtout celles-ci :

comment, depuis si longtemps, la barbe n’était-elle pas encore

poussée a Apollon, et comment faisait-il nuit dans le ciel, le soleil

s’y trouvant toujours et prenant part au festin? Alors, pourtant, je

m’endormis un peu; mais, des l’aube, Zeus se lève et ordonne de

convoquer rassemblée par la voix du héraut.



                                                                     

ICAROMÉNIPPE.

and 5è

ce alpe: 106v izpaïwv,
ô ni fiüovrsç

TEEthËCUG’T-V roi; BŒtLOÎÇ-

Aè êv qui) ôsinvtp

ce ô ’Arro’nwv ËZLBO’tPIO’S

1.1i à Salaire;
(LQXT’IO’ŒTO zâpôaxoc

mû aï Moüaxt charmaient

ara-av 4151M

1771; "ce Œeoyovîaç leôôou

7.1i ripa upérnv (pain:
163v 31.1.va rdiv Htvôaîpou.

Kant entend?) xôpoç Eu,

âvsrrauôgzaûa,

(à; Exacte; fixera,
Emmaüs; ôfloâsâpayuévot.

[23] Ma sa:

sa 62net 630i and àvépeç

inaoxopuaraà
558w TEOWvÜZtot,

6è lima; Manne;
mît 51s été ’

76:9 àve).oYtC6u-qv

gèv mû fiOÏiÏà élidiez,

ôà pâlirai:

èxaïvoc,

75115.: èv 106013th 196x449

à ’Anôllwv ail c965: aérium,

3*. m3; VÙE

YEYVETŒL èv oÔpmvo)

raïa fléau Trapôvror. riel.

and auvsuwxoupévou.
MEN 05v 1618

aurèôapfiov ptzpôv n,
6è ëwfiev ô Z51);

êEocvaa-ràcç npooâ’mt’re

xnpürrsw

èualnolav.

237

et, d’-autre-part,

le sang des victimes,
que les-gens sacrifiant
répandent-autour des autels.
D’-aulre-part, pendant le repas,

et Apollon joua-de-la-cithare
et Silène

dansa le-cordax
et les Muses, s’étant-levées,

chantèrent a-nous
et de-la Théogonie d’-Hosiode

et la première ode
des hymnes les de-Pindare.
Et-après-que satiété était,

nous-nous-reposions,
comme chacun se-trouvait,
suffisammentun-peu-mouillésfiures).

[28] D’-une-part, certes,

et les-autres dieux et les-hommes
au -casque-orné- d’-une - crinière-de-

dormaient toute-lamait, [cheval
d’-autre-part, lessommeil profond

lie-pas avait moi;
car je-rélléchissais, [n’es-choses,
(l’urne-part, aussi d-beaucoup-d’au-
ct,-d’-autre-part, (le-préférence

Ll-CEllES-là

comment pendant tant-de temps
Apollon ne-pas fait-pousser Cie-la-
ou comment let-nuit [barbe,
devient dans lie-ciel,
le soleil étant-présent toujours
et se-régalantsensemble.
D’-une»part, donc alors [sorte,
je-m’-endormis ton-peu ensquelque-
mais,-d’ -autre-part, des - l’-aur0re,

s’-elant-levé ordonnait [Zeus
de-convoquer-par-le-héraut
l’-assemblèe.
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Discours de Zeus. Sa rancune et ses menaces contre les philosophes.
- Conclusion du dialogue.
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mi climat mût?» «(alentissez Ton-rom. "Emma 8è avoua oapvôv

Discours de Zeus. Sa rancune et ses menaces contre les philosophes. -
Conclusion du dialogue.

[’29] Et après qu’ils, furent tous la, il commence à les haran-
guer : (( Le motif qui m’engage à vous réunir, c’est. cet étranger
arrivé hier qui me l’a fourni : depuis longtemps, d’ailleurs, je
voulais vous consulter. au sujet des philosophes; mais c’est sur-
tout Ia Lune et les plaintes qu’elle m’adresse qui m’ont poussé,

déterminé à ne plus différer davantage l’examen (le cette affaire.

En effet, il existe une certaine espèce d’hommes qui, depuis peu,
monteà la surface de la société, engeance pareSSeuse, querelleuse,

vaniteuse, irascible, quelque. peu gourmande et folle, bouffie
d’orgueil, gonflée d’insolence, et, pour parler avec Homère, u de

la terre inutile fardeau r. Ces hommes donc, divisés en plusieurs
groupes, ont inventé divers labyrinthes de paroles et se sont
nommés, les uns Stoïciens, les autres Académiciens, ceux-ci Épi-

curiens, ceux-là Péripatéticiens, et autres appellations beaucoup
plus ridicules que celles-là. Ensuite, s’abritant derrière le nom
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Discours de Zeus. Sa rancune et ses menaces contre les philosophes. -
Conclusion du dialogue.
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[’29] Et-après-que tous étaient-pro-

il-commence-a parler : [sents,
(r D’-une-part, cet étranger d’-hier

a«fourni le motif

du réunir vous : [temps
d’-autre-part, voulant depuis-long-
avoir-communiqué à-vous mes idées

au-sujet des philosophes,
avant-été-poussé surtout

par la Lune Iet les-choses«dont celle-là. se-plaint,
j’-ai-résolu-de ne-plus différer

l’examen pendant plus-longtemps.
Car une-certaine race d’-hommes est,
étant-venue-à-la-surface-de
la vie (la société)

non avant beaucoup (depuis peu),
paresseuse, querelleuse,
éprise-de-vaino-gloire, irascible,
quelque-peu-gourmande, un-peu-
aveuglée-par-l’-orgueil, [folle,
pleine d’-insolence, et,

pour-que je-dise selon Homère,
(t inutile fardeau de-Ia-terre 3).
Ceux-ci, donc,
ayant-été-divisés en groupes (sectes)

et ayant-imaginé

divers labyrinthes de-paroles,
les uns ontanommé
eux-mêmes Stoïciens,

les autres Académiciens,
les autres Épicuriens,
les autres Péripatéticiéns,

et autres-noms de-beaucoup
plus-risibles que-ceux-ci.
D’-autre-part, ensuite,

ayant-mis-autour-d’-euœ la vertu
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A 7 xrespectable de la vertu, avec leurs sourcils dressés, leurs longues

barbes étalées, ils se pavanent en tous sens, déguisant sous des

dehors trompeurs l’infamie de leurs mœurs, absolument sem-

blables à ces acteurs de tragédie dont les masques et la robe
brodée d’or à peine enlevés ne laissent subsister qu’un avorton

grotesque, qu’on paie sept drachmes pour la représentation.

[30] a Eh bien, tels qu’ils sont, ils méprisent tous les hommes,

débitent sur les dieux de prodigieuses inepties, ramassent de
petits jeunes gens faciles à duper pour leur déclamer leurs bavar-

dages sur la vertu et leur apprendre l’art des raisonnements inex-

tricables; devant leurs élèves, toujours ils exaltent la fermeté et

la tempérance, ils ravalent richesse et plaisir; mais, une fois seuls

et livrés à eux-mêmes, qui pourrait dire leur gloutonnerie, leur
avidité à lécher la crasse des oboles? (Je qu’il v a de plus révoltant



                                                                     

ICAltOMÉNIPl’E.

avoua cap.va
and êm’cpotvve; Tôt; inppïi;

and êmerrow-aipsvor rué-(mm;
TrapLÉpXOVTOtt nepw’cénovrs;

43611 maternera
climat-ct émaillois-up,
pâlie-rac àpcpspsî;

suivez; TOÎ; Ônoxptraî;

Ipotvmotç, div zip: "a;
drapât-g rôt apeure-irato:

mi ëasivrjv 191v emmi;
XPUGt’metot-ov,

ce KŒTa)xE’.TEÔ[J.EVÔV àorw

chômâmes; valeîov

pepteôwttéijov ËTCTÔt êpaxuiîiv

à; 121v &Ydivet.

[30] a A32 (ivre; rem-31:01,
pèv auraepovoücw
âm’wrwv àvôpu’mwv,

6è ôteîàpxovrat

dllôuora
i flapi 656w,

and cuirdvow ç parpaing.
sûsëorrrolrnm

rpoivcpôeÜe-r 76v ce alper-hv

nolufipüM-rev
and ëxôtôo’toxeuo:

rôt; tin-copia; nov www
mît [Lev api); "me; (radera;
ÊTECLLVOÜO’W c’est

xaptepr’otv watt amppeodqu
in?! ïOtTOUETÔOUO’t

filoutes ml. ’ijôevfiç,

et p.6V0t and
vsvépsvor XOtTÔt saturai);

ri et; de; Zéyei
and. (Lev èeôiouotv,

511:0); 6è malaxons-r
vhv arum 166w ôôeMàv;

As se ôervôrarev advvwv,

LUCIEN. - Extraits.

2111

comme-nom respectable
et avant-relevé les sourcils
et ayant-allongé lesîbarbes,

ils-circulent enveloppant
desmoeurs méprisables [86),
d’acné-apparence fardée (trompeu-

tout-a-fait semblables
à ces acteurs
tragiques, desquels si quelqu’-un
a-enlevé les masques
et cette robe
brochée-d’-or,

le restant est
un-petit-homme ridicule
loué sept drachmes
pour la représentation.

[30] a Mais (or), étant tels,
«l’aune-part, ilssdédaignent

tous lesehomnies,
d’autre-part, ils-débitent

aumsujet desdieux,
des-chosassextraordinaires
et, réunissant desmjeunes-gens
faciles-à-duper,
ils»déclament-sur la vertu

rabâchée-sans-cesse par aux

et enseignent (discours;
les raisonnements-sans-issue des
et, d’-une«part, devant les disciples

ils-louent toujours
endurance et modération
et conspuent (méprisent)
richesse et plaisir,
n1ais,-d’-autre-part, seuls et
étant-devenus livrés-à eux-mêmes,

quoi quelqu’-un, d’-aventure, dirait-il

tentées-que, d’-une-part,ils-mangent,

comment, d’-autre«part, ils-lèchent-

la crasse des oboles? [autour
Mais le plus-terrible de-tout,

16
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[31]« limite: frèv ôiarezvây.svov ŒÜTŒV mi Berlin-a ml

xœrnyopoüvm 161v :35va in son, a Z?) 8è En ri agars-nov
a ruyxivecç, 1E (PŒyÆV, me; 655w, ce: me; ràv [Nov ouvre-
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N a l 3l x! ’l I A .7, I. h Ia [hem par "q 750097va n avpœrsuwôu q un rap qv ILLSTLë-Ë

a vau 7126917th sivou’ p.0: 30net, xàxpaya 8è and aôxp.ô and

(t apexpolxourô mi ivorto’ô’q’roç TOÜ lunaire; asclépxouai zani

que tout le reste, c’est que, ne contribuant en rien pour leur
compte ni au bien public ni au bien particulier, mais demeurant
inutiles et superflus,

nuls à la guerre, et nuls aussi dans le conseil,

ils font néanmoins le procès aux autres, entassentje ne sais quels
discours amers, s’appliquent a accumuler des reproches blessants,
censurent et insultent autrui : chez eux, la palme semble obtenue
par le plus braillard, le plus impudent, le plus effronté dans ses
calomnies.

[31] a Et pourtant, si tu demandais à cet obstine déclamateur
qui crie si fort et qui accuse les autres : a Et toi, quelle est ton
« occupation? En quoi pourrions-nous dire, au nom des dieux,
a que tu contribues au bien de la communauté? » il répondrait,
s’il voulait être juste et sincère en son langage 1 (( La navigation,
(r l’agriculture, l’état militaire ou n’importe quelle profession me

a semble inutile à étudier; mais je vocifère, je suis sale, je prends
« des bains froids, je me promène pieds nus l’hiver, et, comme
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c’-est-que cuisinâmes n’-accomplis-

ni commun ni particulier, [sant rien

mais demeurant ’
inutiles et superflus,
entrant-cm1igne-de-compte
ni jamais dans loi-guerre
ni dans le-conseil,
pourtant ils-accusent les autres
et, ayant-en tassé

certains discours amers
et s’-étanbexerces-à

certaines injures,
ils-font-des-reproches et [chain ;.
adressent-des-récriminations au pro-
et celui-ci d’-eux semble

emportor-pour-lui le premiervprizc,
qui, d’aventure, serait
et doué-deelaplus-forte-voix

etle-plus-impudentet [pas
lopins-hardi pour les mauvais-pros

[3l]« Et-cependant, si twdemandais
d-celui d’-entre-eux faisant-effort

et criant
et accusant les autres :
a Mais toi, certes, quoi
(( te-trouvos-tu faisant, [des-dieux,
« ou en-quoi dirions-nous, au-nom
(t toi contribuer
« à. la vie (Li la société humaine)? a:

d’aventure, il-dirait, s’il-voulait

dire les-choses justes
et vraies, que
« Ilssemble à-moi être super lu,
a d’»une»part, (le-naviguer

«a ou de-labourer [Pic-l’es
a ou de-faire-d(as-expéditions-guer-
« ou d’étudier quelque art,

« mais jencrie et je-suisvsale
« et je-me-lave-àelïeau-l’roide

a et je-me-promène
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Évon’ av èŒEÀl comme. mi l îv du: ŒAE’UTŒTŒ. n

Y i (Pa Mômes, je médis de ce que font les autres. Si quelque riche
dépense largement pour sa table, je me mêle de la chose et je

(l m’emporte ; mais qu’un de mes amis ou de mes camarades soit

(t alité, malade, réclamant assistance et soins, je l’ignore. » -

Telles sont, ô dieux, ces infâmes créatures! j
[32] a Quant a ceux d’entre eux qu’on appelle Épicurien’s, ils

sont assurément aussi d’une insolence extrême et nous attaquent

sans mesure : ils affirment que les dieux n’ont cure des affaires
humaines et ne surveillent absolument pas ce qui se passe. Ainsi
donc, voici le moment pour vous d’y réfléchir, attendu que, si

ces gens-la parviennent une fois à convaincre le public, vous
serez réduits a une affreuse disette. Qui voudrait, en effet, vous
offrir encore des sacrifices, n’ayant? plus rien à. attendre de vous?

Les griefs de la Lune, vous tous les avez entendus hier de la
bouche de l’étranger : en conséquence, prenez la résolution qui

pourrait être et la plus avantageuse pour les hommes, et la plus
sûre pour nous. v
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a sans-chaussure pendant-l’hiver,
a et, comme Mômes, ’ [(faites)
« je-censure leseehoses devenant
« par les autres : [riches
a et si, d”une-part, quelqu’-un des

a a-fait-des-pmvisions-de-bouche
« somptueusement,
« Jl’e-m’inquiète-de cela

a et fini-indigne; si, d’autre-part,
( quelqu’-un des amis ou camarades
(l est-étendu étant-malade,

a ayant«besoin et d’ assistance

a et oie-soin, j’ignore. »
- Telles sont, d’«une-part,

a-nous, ô dieux,
ces créatures 1 [d’-entre-eux

[32] cc D’autre-part, certes, les
étant-appelés Épicuriens

sont, certes, aussi très violents
et s’-attaquent-à nous

non modérément, disant

les dieux ni-ne s’-occuper

des-choses humaines,
ni-ne surveiller du-tout
les-choses devenant (ayant lieu).
En-sorte-que l’-heure est à-vous
d’aviser, parceîque, si une-fois

ceux-ci ont-pu
persuader la vie (la société),

vous-aureZ-faim non médiocrement.
Car qui,d’-aventure, sacrifierait en-
a-vous, s’-attendant-à. [ocre
ne-devoir-avoir rien olé-plus? [tendu
Car, d’-une-part, tous uous-avcz-en-
l’étranger racontant hier

ce-que la Lune accuse :
d’après cela, prenez-le-parti
qui, d’-aventure, deviendrait

et le-plusavantageux aux hommes
et le plus-sûr poulamons. D

A
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j33] Dès que Zeus eut parlé en ces termes, l’assemblée fit grand

tapage, et tous aussitôt de s’écrier : « Foudroie, embrase, écrase!

Au gouffre! Au Tartare, comme les Géants! » Mais Zeus, avant de

nouveau commandé le silence z a Il sera fait comme vous le
voulez, l) dit-il, « et tous seront écrasés avec leur dialectique. Seule-

ment, pour aujourd’hui, il n’est pas permis que personne soit
châtié; car il y a, comme vous le savez, une hiéroménie de la

durée de ces quatre mois, et j’ai déjà publié la trêve. L’année

prochaine, donc, au début du printemps, ces misérables périront

misérablement, frappés par la terrible foudre. a

Zeus dit, et fit un signe avec ses sourcils sombres.

[34] a Pour ce qui est de Ménippe, a continuant-il, «je suis d’avis

qu’on lui enlève ses ailes, afin qu’il ne revienne jamais, et qu’Her-

Inès le descende sur la terre aujourd’hui même. » -A ces mots, il

leva la séance; et le dieu de Gyllènè, me tenant suspendu par
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(33] Zeus
ayant-dit ces-choses,
l’assemblée avait-fait-tumulte, L

et aussitôt tous criaient :
« Foudroie, embrase,
écrase, dans le gouffre,
dans le Tartare,
comme les Géants! v

Mais Zeus, de-nouveau
ayant-commandé lat-tranquillité, dit:

(c Cela sera comme vouswoulez,
et tous seront-écrasés

avec-lar-dialectique elle-même,
Seulement, pourlemomentduemoins
nie-pas est permis
quelqu’-un être-châtié :

car, comme vous-savez,
c’est la-hiéroménie (temps de fête)

de-ces quatre mais,
et déjà j’ai-publié

la trêve.
Donc, pour l’année-prochaine,

le-printemps commençant, [ment
misérables ils-périront misérable-

parsla foudre terrible. D
Lc-fils-de-Cronos dit
et fit-un-signc
de ses-sourcils d’ennebleu-sombre.

[34] (r D’-autre»part, au-sujet-de

dit-il, ’ [Ménippe, »
a ceci semble-bon à-moi :
lui ayant-été-dépouillé-de

les ailes, afin-que ne-pas
aussi rie-nouveau il-vienne jamais,
étrendescendu aujourd’hui

sur la terre
par Hermès. n)
Et lui, d’-unespart, ayant-dit cela,
congédia l’assemblée,

et-,d’-autre-part, le dieu-de-Gyllènè,
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looreille droite, s’en fut me déposer hier, vers le soir, dans le Céra-
unique.

Voilà tout, mon camarade, tu sais tout ce que je rapporte du
ciel. Je m’en vais de ce pas faire ce même récit à ceux d’entre les

philosophes qui se promènent dans le Pœcilef : quelle bonne
nouvelle!
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ayant-suspendu moi
par-liereille droite,
me déposa portant
dans ile Céramique

hier vers lcwsoir.
(Ï) camarade,

tues-entendu tout,
toutes les-choses du Ciel.
Je-m’-en-vais donc

devant-annoneer-l10mensement.
aussi ces-choses elles-mêmes
à-eeux des philosophes
se-promenant dans le Pœcile.



                                                                     



                                                                     

ANALYSE Dr « CHARON- »

D’après l’antique mythe hellénique adopté par Virgile, Charon

est le vieux passeur chargé de transporter en sa barque les om-
bres des trépassés sous la langue desquels on avait place une
obole (le denier de Charon). L’épithète vlan-tonnant, « conducteur
des âmes n, qu’Euripide, dans Alceste (v. 362), attribue à Charon,
convient également a Hermès, le dieu -- fils de Zeus et de Maïa
- qui correspond au Mercure des Latins. Hermès, héraut et mes-
sager des dieux, devait (c’était une de ses nombreuses attributions)
conduire les Malles dans l’Érebe ou séjour des ténèbres, et par-
fois les en ramener; car, en même temps qu’il annonce Zeus, le
dieu du jour, il est le courrier des divinités de la nuit.

Tels sont les deux personnages principaux, les deux protagos
Mates du dialogue qu’on va étudier et qui, avec ses épisodes créés

exclusivement, de toutes pièces, par l’imagination de Lucien, de-
meure une des plus parfaites manifestations de son talent monté
à son apogée. Ici, la science de la composition égale l’autorité des

jugements et l’ampleur dramatique de la mise en scène. Pour le
fond même, nulle originalité. Le dialogue a pour sujet un vieux
lieu commun philosophique (les hommes vivent comme s’ils étaient
éternels, oublient qu’ils doivent mourir), ou Lucien n’apporte de
nouveau que ses qualités de goût et de mesure.

Charon, l’impassihle et incorruptible nocher de l’liades (ou
’ royaume des morts), sort pour la première fois de l’empire de Plu»
ton : accompagné d’Hermès, son ami et son guide, il vient appré-
cier sur place la vie et les occupations de ses futurs clients. Voilà
le simple canevas, l’ingénieur; motif qui va permettre a l’écrivain
de condenser son opinion sur les manèges et les agitations d’ici-
bas. Jamais encore l’ironie n’avait communiqué a ses pensées au-
tant de force et d’éclat. Du haut des monts entassés qui leur tien-

peut lieu d’observatoire, nos deux ascensionnistes d’un nouveau
genre voient grouiller à leurs pieds toutes les passions, toutes les
illusions de ce misérable globe; et, du coup, se dévoile à leurs

’ regards, tout masque de grandeur et d’opalence étant arrache,
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l’existence de l’homme en ce monde, si inquiète et si chétive z
aucune obscurité ne l’otl’usque aux yeux du couple divin qui, en

termes sinistres ou diserts, la jauge au plus juste, avec sa fragi-
lité et ses incertitudes sempiternelles.

Demandez-vous ce que vaut l’humanité considérée dans son en-
semble, et comment elle se gouverne avec sa faible judiciaire; et
supposez comme spectateur un sage, le sage absolu, un être quel-
conque n’ayant rien de terrestre, un pur esprit, curieux, désintev
ressé, lucide, et qui, planant sur elle, l’inspecterait d’assez haut
pour l’embrasser tout entière d’une prise unique : quelle idée cen-
cevra-t-il d’elle? c’est le problème dontle Charon est la solution,
traduite comme sur un théâtre. Le raisonneur idéal, le contem-
plateur (àmamndiv), c’est le vieux nocherdu Styx, qui, debout,
installé prés d’llerm’es sur la cime de trois ou quatre montagnes
amoncelées, Pélion sur Ossa, Parnasse sur OEta, domine l’univers
entier. Ali-deSSOLIS de lui s’ébattent les hommes, à. peine percep-
tibles dans un vague lointain, disséminés dans les campagnes ou
pressés dans les villes, toujours effarés et affairés connue les hôtes
d’une foarmiliére. Ils ne sont pas seuls a peupler les cités. Au mi-
lieu d’eux, autour d’eux, ail-dessus d’eux, partout circulent de si-
lencieux fantômes qui participent à leurs moindres actes. Charon
s’étonne, interroge [termes 2 a Ce sont, » explique le messager
des dieux, mieux instruit que son compagnon par ses fréquentes
allées et venues sur terre et sur mer, « ce sont les espérances, les
craintes, les folies, les plaisirs, les convoitises, les colères, les hai-
nes et autres passions semblables... a - Ému de pitié en face
de tant d’aveuglement gratuit et volontaire, Charon voudrait élever
la voix et crier a tue-tête, dût-elle se boucher les oreilles pour ne
rien entendre, quelques saines vérités a cette tourbe stupide qui
s’abandonne aux duperies de vains spectres. Peine inutile] Hermès,
moins généreux ou plus insouciant, l’en dissuade et l’en empêche :

a Mon très cher, D s’écrie-HI, (a tu ne sais pas en quel état les
a ont mis l’ignorance et l’erreur : une tarière ne suffirait plus pour
a leur déboucher les oreilles, tant ils les ont obstruées de cire,
a comme Ulysse ferma celles de ses compagnons, de crainte qu’ils
a n’entendissent les Sirènes. Comment alors ceux-ci pourraient-ils
(t t’entendre, lors même que tu braillerais à te rompre la poitrine?
« (le que fait chez vous le Lethé, l’ignorance le produit ici. A
q peine en estuil parmi eux un petit nombre qui, n’ayant pas in-
« troduit de cire dans leurs oreilles, inclinent vers la vérité, voient
a clairement les choses, et les reconnaissent telles qu’elles sont. ))

La conviction définitive du terrible moqueur qu’est Lucien tou-
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chant la gent humaine, c’est qu’elle perd son temps à poursuivre
ou à éviter des fantômes, séduisants ou affreux. Tout ce qui fait
naître les appréhensions comme les convoitises des malheureux
mortels leur semble être quelque chose, mais, en réalité, n’est
rien. Cette incapacité qu’ils éprouvent a saisir par la vue ou par
l’ouïe ce qui est, ces ténèbres que volontairement ils se rendent
impuissants à dissiper, voire même qu’ils épaississent, cet appât
mensonger qui les amorce, ces mirages qui les abusent, cet aimant
qui les attire invinciblement, - toutes ces images, familières
et devenues banales, conviennent bien ici, - voila les infirmités
qui, selon Lucien, donnent la clef de tant de maux: l’homme
prend a tache de s’alimenter de déceptions; il ne veut pas être
détrompé, il s’efforce de rêver sans dormir. « Borne dans son pou-

voir, infini dans ses voeux, )) pour parler comme le poète, il se
montre insatiable, il se garde expressément de se contenter de ce
qu’il a ou de souhaiter ce qu’il lui est possible d’obtenir encore;
et, pourtant, 7 Horace l’avait déjà proclamé, - l’existence tran-
quille et le bonheur soute ce prix! Autrement, chacun est mé-
content de son sort, comme l’avoue l’auteur des Satires, et comme
l’ont répété (qu’on les baptise Épicuriens, Académiciens ou Stoïciens)

tous ceux qui se piquent de philosophie calmante et consolante.
Philosophe, Lucien l’est en ce sens que ses aperçus moraux, en

dépit de son ton léger et de ses allures mondaines et indé-
pendantes, présentent toutefois essentiellement une affinité très
grande (et qui saute aux yeux) avec les enseignements des diverses
écoles, qu’il s’agisse du Portique ou bien des jardins d’Académos

ou d’Épicure; à quelques-unes même de ces graves pensées il a
donné comme un regain particulier de force. De ce nombre est la
cruelle pensée de la mort, de la brièveté de la vie, avec les con-
clusions et les recommandations usuelles qui en découlent: ne
point trop compter sur le lendemain, ne jamais s’attacher éper-
dument aux objets qui s’évanouissent, jouer sur cette scène du
monde n sans murmure comme sans pose --- le rôle qui vous a
été départi, etc. A cet égard, l’austère Manuel d’Epictète, les
rigides Pensées de Marc-Aurèle, ou encore les Oraisons funèbres
des prédicateurs de notre dix-septième siècle, ne tiennent pas un
autre langage que le citoyen de Samosate avec ses boutades mor-
dantes, et, par le fait, le Charon n’est autre chose qu’une médi-
tation en action, qu’une leçon en règle sur la destinée humaine.
Quelle n’est pas la stupeur de Charon parmi le remuement et les
puériles menées des hommes qui ne paraissent pas même aper-
cevoir la male Mort, cette infatigable ouvrière, la Mort sans cesse
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présente et active au milieu d’eux, la lugubre faucheuse! Et
cependant, elle a des rigueurs à nulle autre pareilles! Hermès
s’en ouvre, par de vives images, à son compagnon de route; et
tous deux criblent à l’envi de brocards (car ils ont belle et sar-
castique humeur) ces empressements ridicules et vains, ces espé-
rances prolongées coutre toute espérance et que nul obstacle ne
déconcerte. En vérité (car les souvenirs classiques reseuscitent
volontiers en un tel sujet), vous croiriez par moments écouter
l’accent grondeur et sensé de notre La Fontaine, exprimant le
vœu que

On sortît de la vie ainsi que d’un banquet, n
Remerciant son hôte, et qu’on fît son paquet... l)

« La Mort, a) prononce Hermès, (t a des messagers et des sers
viteurs très nombreux: frissons, fièvres, phtisies, péripneumo-
nies, épées, repaires de brigands, coupes de ciguë, juges, tyrans.
De tous ces périls les hommes n’ont cure tant qu’ils prospè-

( relit; mais qu’un échec arrive, ce Sont des clameurs, des do-
( léances, des hélas! a n’en plus finir. Et pourtant, si tout d’abord,
(i des le principe, ils s’étaient mis dans la cervelle qu’eux-mêmes

sont mortels, et qu’après avoir séjourné dans la vie pendant
( cette faible durée de temps, il faudra qu’ils en sortent comme
a d’un songe et laissent tout sur la terre, ils vivraient plus sage-

mentet mourraient avec moins de regrets ; mais, tout au rebours,
t connue ils espèrent jouir éternellement de ce qu’ils possèdent,
( quand le ministre de la Mort, se dressant devant eux, les appelle
a et les emmène après les avoir enchaînés par la fièvre ou par
. une maladie de consomption, ils s’indignent d’être arrachés à

la vie contre leur attente... ))
Et Charon de faire chorus avec Hermès z il assimile plaisamment

les hommes, avec leur passage plus ou moins éphémère en cette
vie terrestre, aux bulles ou globules d’air qui, se formant sous une
cascade et composant l’écume, crèvent, les unes plus tôt, les
autres plus tard. La comparaison est aussi enjouée et familière
qu’elle peut l’être au cours d’une aussi triste dissertation. - Et
le dernier mot de la sagesse, le précepte par excellence qui s’im-
pose a Lucien comme a Charon son interprète, c’est qu’il faut
vivre a en aient toujours la mort devant les yeux la. La vie n’est
qu’une lente préparation au trépas. Certes, Tertullien, l’abbé de
[lancé ou Bossuet n’eussent pas prêché sur un autre mode, ni
conclu d’autre sorte.

lieux mots de rappel, pour finir, sur le rôle de Charon dans les

Aï

(

AAA

AS

ARA

QQ



                                                                     

ANALYSE DU CHARON. 255
Dialogues des morts. Il y professe l’absolu mépris des biens ter-
restres, en un langage âpre, dénigrant, agressif. Comme on l’a
justement observé a propos de l’entretien que nous venons d’ana-
lyser, l’intraitable et sombre nocher dont le rude bon sens traite
avec un dédain si transcendant les illusions terrestres et d’outre«
tombe, Charon, tout maussade qu’il a coutume de se montrer d’or-
dinaire, se déride au cours de son escapade avec Hermès, et la
vivacité, la naïveté de son étonnement mêlent un élément comique

, a sa philosophie: quand un fantôme --ou un conducteur de l’an-
tomes - découche, c’est le moins qu’il s’amuse un peu, dirait
Théophile Gautier. - Le dixième dialogue, lui, est plein d’élo-
quence et de brutalité: les défunts encombrent les berges du
Styx; la nacelle qui doit leur faire franchir les ondes suprêmes
risquerait de s’abîmer sous la charge; le passeur enjoint donc à.
ses passagers d’aujourd’hui de se dépouiller de tout ce qu’ils ont :

il ne les recevra que nus comme vers. La fiction est claire; tous
sont contraints d’abandonner ce qui faisaitleurjoie et leur orgueil:
beauté, force, fraîcheur, santé, grâce, pourpre, diadème, faste,
cruauté, folie, insolence, trophées, etc....

(les noirs tableaux, qui viennent de leur être déroulés d’avance
avec leurs commentaires, épouvantent peut-être nos jeunes lec-
teurs. Mais qu”ils se rassurent! La touche alerte et la verve bril-
lante du peintre leur plairont plus, nous en avons l’assurance,
que ne les troublera la source de son inspiration. N’oublions pas,
au surplus, que toutes les oeuvres de Lucien, si sérieuse qu’en
puisse être la matière, sont, comme les Contes de Voltaire, de
simples railleries. ll châtie en riant.
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Charon explique à Hermès le but de son excursion sur la terre
et le prie de vouloir bien lui servir de cicerone. Hermès hésite,
puis accepte. Il consent à obliger un ami, dût-il lui en coûter
cher.
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I-IERMÈS ET CHARON.

Charon explique à Hermès le but de son excursion sur la terre et le prie
de vouloir bien lui servir de cicerone. Hermès hésite, puis accepte. Il con-
sent à obliger un ami, dût-il lui en coûter cher.

[1] HERMÈS. Pourquoi ris-lu, Charon, et pourquoi as-tu quille
la barque afin de monler ici, en notre terrestre séjour? Tu n’avais
nullement coutume de venir inspecter les choses d’en haut.

CHARON. J’ai en envie, Hermès, de voir ce qui se passe dans la
société humaine, ce qu’y font les hommes, de quels biens ils sont
privés quand ils descendent tous en gémissant chez nous : car
aucun d’eux n’a fait la traversée sans verser des larmes. J’ai donc
prié Hadès, moi aussi, à l’exemple de ce jeune Thessalien, de me
laisser un seul jour abandonner mon bateau, etje suis monté a la
lumière. Il me semble que je l’ai rencontré a propos : car tu
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HERMÈS ET CHARON.

Charon explique à Hermès le but de son excursion sur la terre et le prie
de vouloir bien lui servir de cicerone. Hermès hésite, puis accepte. Il con-
sent à obliger un ami, dût-il lui en coûter cher. ’
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Lucien. - Extraits.

[1] HERMÈS. Pourquoi ris-tu,
ô Charon?

ou pourquoi ayant-quitté
la (la) barque
cs-tu-Inonte’ ici

jusquïa notre pays,
nia-pas ayant-coutume tout-à-fait
desi’enir-souvent-voir

l les choses en-haut ?
CHARON. Û Hermès,

j’ai-désiré avoirnvu

quelles sont les-choses l
dans la vie et cc-quc font
les hommes dans elle,
ou de-quelles-choses étant-privés
tous gémissent

descendant chez nous :
car aucun d’-eux
là,-3."fillt:-lü.-tl’&VCPSéG sans-larmes.

Donc aussi moi-même,
comme oie-fumeux
jeune-homme T hessalien,
layant-0btenu-par-prière d’lladès’

d’-être-devenu ayant-quitté-le-bateau

pendant un-seul jour,
je-suis-monte à la lumière,
et jet-semble aunai

a avoir-rencontre toi à propos :

l7
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guideras mes pas d’étranger, j’en suis sur; nous nous promène-

rons ensemble, et tu me montreras chaque détail, en dieu qui
connaît tout.

HEBM. Je, ne suis point de loisir, nocher : je m’en vais m’ac-

quitter pour le Zeus d’en haut de certaine commission relative
aux alliaires humaines; or, il est irascible, et je crains que, si je
m’attarde, il ne me condamne à vous appartenir exclusivement,
après m’avoir plonge dans les ténèbres, ou que, me traitant
comme autrefois Hèphæstos, il ne me saisisse par le pied et ne
me précipite du divin séjour, moi aussi, afin que, échanson boi-

teux, je devienne à mon tour un objet de risée.
CHAR. Me verras-tu donc avec indifférence errer au hasard sur

la terre, et cela, quand tu es mon camarade, mon compagnon
de traversée, et passeur comme moi? Et pourtant, il serait beau,
fils de Mesa, de te rappeler au moins que je ne t’ai jamais encore
invité à vider le bateau ou a te pencher sur les rames; mais tu
ronfles, étendu sur le pont, quoique tu aies de si puissantes
épaules; ou bien, si tu trouves quelque mort bavard, tu causes
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(HURON. 259
car jasais bien que let-piloteras
moi teipromenant-avec-moi
et tic-montreras chaque-chose
comme d’aventure sachant tout.

HERM. Loisir ne-pas est àHnOi,
ô nocher : car je-m’-en-vais

devant-faire-une-commission [mairies
certaine-commission des-choses hu-
pour-le Zeus d’en-haut :
d’-autre«part, lui est irascible,
et je«crains que-ne illelaissc
moi ayant-lardé

être tout-entier votre,
ayant-livré moi aux ténèbres,
ou, ce-que il-a-l’ait

à-Héphæstos tout-récemment,

il»préeipite aussi-moi

du-haut-de la divine demeure
ayant-saisi moi par-le pied,
afin-que, hoitant-un-peu,
lie-fournisse alu-rire
aussi moi-même versantedu-v’in.

CHAR. Donc, bu-veirras-avec-indif-
moi errant ail-hasard [l’errance
sur terre, et cela [traversée
étant camarade et compagnon-de-
et passeur-d’-ombresavec-toi ?

Et pourtant il-serait bien,

û fils de-Mæa, [ccei,
toi te-souvenir, du-moins-ccrtes, de-
que jamais-encore
j’ai-ordonné toi ou écoper

ou être penché-sur-les-rames t
mais toi, d’-une-part, tu-ronlles
étendu sur le tillac,
ayant des-épaules tellement fortes,
ou si tu-as-trouvé
quelque mort bavard,
tri-causes-avec celui-là
pendant la traversée entière;
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avec lui pendant tout le trajet, tandis que moi, vieux comme je
suis, je manœuvre seul l’embarcation à deux rames. Eh bien, au

nom de ton père, mon cher petit Hermès, ne m’abandonne pas,

montre-moi tout ce qui se passe dans la vie, afin que je revienne
après avoir vu quelque chose z car, si tu me délaisses, je serai
tout semblable aux aveugles : ils trébuchent et glissent dans
l’obscurité, de même, en vérité, moi aussi, par un effet contraire,

j’ai la vue faible a la lumière. Allons, dieu de Gyllené, rends-
moi ce service, et je m’en souviendrai éternellement.

[2] Voila une’ail’aire qui me vaudra des coups, cela est sur,

je vois d’ici le salaire réservé à ton guide z cela ne se passera pas

pour nous absolument sans coups ’de-poing. Mais il faut t’obliger

néanmoins : car comment refuser, lorsque c’est un ami qui vous
fait violence? TouteÏOÎS, nocher, il n’y a pas moyen que tu voies

toutes choses isolément avec exactitude : car ce serait l’occupation

de plusieurs années, et puis, il faudrait que Zeus me fit réclamer
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CHARON. 961
mais,-d’-autre-part, moi étant vieux

je-dirige-avec-les-rames seul
l’embarcationaà-deux-rames.

Mais au-nom du (de Ion) père,
ô très-cher petit-Hermès,

ne-pas abandonne moi,
mais mène-moi-autour-dc
toutes les-choses dans la vie,
afin-que je-revienne
ayantwu aussi quelque-chose z
car si tu délaisses moi,
je-ne-différerai en-rien des aveugles :
car- comme ceux-là

bronchent glissante-travers
dans l’obscurité,

ainsi, certes, aussi moi [boum
j’-ai-la-vue-faible à-toi tout-au-reu
en-i’acedc la lumière.

Mais, ô dieuhde-Cyllènè,

accorde le bienfait àamoi
devant-m’-en-souvenir pour toujours.

[2] HERM. Cette affaire
deviendra à-moi
cause (le-coups :
je-vois, du-moinsncertes, déjà

le salaire (le-la conduite
devant-être à-nous [ment
non sans-coups-deupoing entière-
Mais cependant il-faut-ohliger toi :
car quoi aussi quelqu’un
d’-aventure souffrirait-il,
lorsque que]qu’-un étant ami

contraint? D’une-part, donc,
il»est impossible, ô nocher,
toi avoir-vu toutes-choses
une à une exactement:
car l’occupation, d’aventure,

deviendrait de-beaucoup d’années,
puis il-faudra moi, d’une-part, [ZeUS,
être - redemandé « parc le - héraut par
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h Nt x , x R f U A Q si I V ase os un aorov moment svspyctv Il "cou Gordon-cou son, zou

Tiqv filaos-(ovo; àpyg’p ETHJJOÜV un vexpocyœyoüvw fientai) frai?»

l 1 . 3" ç f a x 5 r à) *6 sNeveu xqtm o "celtomane, Atome; navarque. un 0 des:

y a .. . r M r a! ,3aunoAmv. ’52; 3è Tôt marmitant nov yiyvoysvoov q av h ioozç,

coûta r35?) GKSTETÉOV.

XAP. Auroç, à (Etna-Ï], âmvcisv. a» IBÉÀ’HGTOV’ émia 3è

Iah 3,5 N C i N 7’ ,1ou av omet ":ko ouzo am; gava; œv.
EPM. To n’ai: 510v, Li; Xoipmv, ùtfia’qkoü avec "fipËV Saï

ympi’au, d); 6m” êxet’vou 7:51va xart’ôotç ’ ce”, 8è si uèv ég m

969°;va iVEÏteEïV Buvaràv av, OÜK 32v âxoîuvoycv’ Éx usptœrt’ïlç

7&9 du: &xPLÊŒç Émail-roc xœôsoâpaç. ’Ertei 3è où Üéutç si’ôcôkmç

citai Euvôvra êmÊoŒsüsw 747w fiïctkst’mv TOÜ Aibç, (559:1 requît;

Q l 97 ’ -I I
UKIJÏIÀOV T: opoç nsgcoxousw.

L3] XAP. Giulia, (i) (1591151, arts? aimôa leveur âyêo «ph;

631.55g, émiai»; ulémasv; ’(lrtd-raw «(de a uvaüua mutYL’Œzv

l 4 a ç y l x s a e x ’ a lflaqua 714 000m cun-son mu. To muet uqb’qlov (1907;, rote

par le héraut, comme un esclave fugitif, toi, de ton côté, tu
serais empêché d’accomplir la besogne que te donne la Mort, et
l’empire de Pluton éprouverait du dommage si tu restais long-
temps sans conduire les ombres 3 ensuite, le publicain Éaque enra-
gerait, s’il ne touchait plus une obole. Que tu voies les principaux
de ces actes, voila ce qu’il faut aujourd’hui considérer.

CHAR. Toi-même, Hermès, avise pour le mieux: moi,je ne
sais rien de ce qui se fait sur la terre, en ma qualité (l’étranger.

HERM. Avant tout, Charon, il nous faut quelque endroit élevé,
d’où tu puisses dominer l’univers , s’il t’était possible de monter jus-

qu’au ciel, nous éviterions toute fatigue : car d’un pareil observae
vtaoire tu contemplerais nettement le monde entier. Mais, puisqu’il
ne t’est pas permis. vivant sans cesse avec les fantômes, d’escalader

les palais de Zeus, il est opportun que nous cherchions autour de
nous quelque haute montagne.

[3] CHAR. Tu sais, Hermès, ce que j’ai coutume de vous dire,
quand nous naviguons? Que nous soyons, en effet, assaillis par
le vent soufflant avec impétuosité par le travers de la voile, et
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aaôoiirsp àrtoôpo’wra,

6è and xmlüsw

«à aéro! èvepysïv

me âme: 105 Gavo’zmu,

mat Inutoüv T’i’w 5491931) [toc
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7101106 mû Ipôvov ’

mai site; ô mellah-q;
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àttrtoldiv Mat 5601M.
Aè (in: (5h) î’ôotç I

"ce: aspirante: 161w vn’vouz’vwv,

10610 41871 (ée-ri.) oxsuréov.

XAP. Î!) ’Eppfi), arbre;
âmvéen au Béhmrov ’

5è àyâ) niât): oü’ôèv

16v ûnèp yin-ç, (in: &évoç.

EPM. Mèv si) 510v.
(Î) Xo’cpwv, 55’! haït:

avec; metût) 644117.05,

à); non-tout; minot
5min èueivou ’ 6è si ne;

in êuvaro’v ce:
évaltôeîv èç 121v oûçavbv,

0-51: "du émanions; ’

yàp av. xœôaoôpot;

03-49565; sium-m
sa uspimufiç.
Aè errai mi fléau; (ée-ri)

(ce) ôtai Euvôvm eiôuSÂou;

àmâwtsüsw

me; floculait)»; mû ALE);
1:3ch (ée-th) inti:

nepmzousi’v a 590; ôqmlxîv.

[3] XAP- ï! ’Eppfl, oiaOoL
duret) épi) aiment liéysw

me; üyfiç, émuôàw uléwusv;

1’519 ÔTTÔTŒV "tu TEVEÜELŒ

KŒTŒLYÎGŒV épuiser,

7j 505m adonis;
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comme m’-étant-enfui-servilement,

d”autre«part, aussi empêcher
toi même d’accomplir

les besognes oie-la Mort,
et causer-du-dommage-à l’empire

de-Pluton ne-pas amenant-les-morls
pendant long temps;
ct-ensuite le publicain
Éaque s’-indignera

Inc-touchant pas-même uneaüiDOie.

M ai s com men [(dïaventurem i-verrais

les choses-capitales des avant-lieu,
cela désormais est devant-etrc-exa

CHAR. Û Hermès, toi-même [miné

imagine le meilleur :
mais moi je-ne-sais rien
desvchoses sur terre, étant étranger.

HERM. En un mot,
ô Charon, fil-faut a-nous
certain endroit élevé,

afin-que tu-contemples toutes-clames
duehaut-de celui-la : mais si, d’une;

il-était possible à-toi [part,
ale-monter jusqu’au ciel.
ne»pas, d’aventure,-nous-peinerions:

car, d’aventure, lit-contemplerais
exactement toutes-choses
(lu-haubde un-tebohservatoiro.
Mais puisque neApas permis est
toi toujours étantavec des-fantômes
mettrerle-pied-sur
les palais de Zeus,
lia-moment est a-nous de
regarder-autour quelque montagne

CHAR. Û Hermès, sais-tu
coque moi j’ai-continuent: dire
a vous, quand nous-naviguons?
Car,filorsque le vent [tombe-sur
s’ - étant - élancé - lIVCC- impétuosité

la voile oblique (en travers)

[haute



                                                                     

2611 XAPQN. a!oust; pâti ûu’ cl-(voiaç fileuses vip) ôôdvvjv Grenat 7] âvôoüvou

a , N. «1 al a u N l a s t l Iohyov "cou troua; u cuvexèpapew up TWEOVTt, 57a) Sa 171v nou-

- l a! A r a g . 1 x l ,5! x Ilpour aven TCOtpOtXE EUOyJJtt DELIV mon: vote en aveu to Be nov.

i ’ h à ! H l N r I H au V IKŒTŒ mon on m: ou apure mon mue; 51va vopiCszç,
XUËEPV’lîTVjÇ vüv Ta Côv’ épi) 8è, Cécïtsp têt-mâchure vôpoç, amuï,

N 1 V l IKleeôoupau navra. nuôoyævoç xcÂsuowi 60L.

Hermès et Charon s’occupent de choisir un poste d’observation
favorable à leur enquête.

ICPM. 0996); léysiç’ cuire; 7&9 sioopw. 1:6 norrq’réov mû

2 1 l v l l ç fi 7’ v I a làEEEUP’HUŒ en»! maqu (vacuum. A9 env o limeuse; EfitT’qutOÇ

. t a . a i . ,fie Hapvatocroç fiotp-qlôrspoç ŒEMPOW o ’OÂueroç ëxewoai’;

Kat’TOL où cpoŒÀov ô &vspvrrjaücqv ê; au; "OÀUpu-ov àmôu’w’

aouvxœus’îv té Tl mi onouprfipcu mû ce ou.

que le flot se dresse bien haut, alors, vous, dans votre ignorance,
vous me priez d’amener la voile, ou de lâcher un peu le câble, ou

de courir avec le vent; mais moi, je vous prescris de vous tenir
tranquilles: car moi seul, veus dis-je, je connais la meilleure
manoeuvre. Uses-en donc de même à ton tour : ce que tu juges
a propos (le faire, dis-le, puisque te voilà maintenant mon pilote.
Quant à. moi, comme c’est l’habitude pour les passagers, je m’as-

soirai en silence, et j’obéirai ponctuellement a tes ordres.

Hermès et Charon s’occupentpde choisir un poste d’observation favorable
à leur enquête.

HERM. Tu as raison : oui, moi seul je saurai ce qu’il faudra
faire et je découvrirai le point de vue favorable. Le Caucase ne
conviendrait-il pas, ou le Parnasse, ou l’Olympe, lai-bas, qui est
plus élevé que ces deux monts? Ce n’est pas une mauvaise idée

que d’avoir songé à l’Ûlvmpe en l’apercevant; mais il faut m’aider

un peu et me prêter main-forte, toi aussi.



                                                                     

Mati 1h icône:

àpôfi tut-peu,
mon; Ôpsïç ne)

faire &yvoiœç italianisme

aramon vip; ôôôvnv
3h âv’ôoïavou élirai)

«:073 117085;

ouvszôpaueïv un uvéovn,
5è èyà)

napaxeleüoaai ôuïv
étym: tipi ’Îjd’UXt’ŒV ’

7&9 otürbç ei’o’e’vou

ri) pékan. Ai] si: Mi
acon-à rôt OtÔTÔl «pâtre

ânée-oc mutin; Exclu; 1411639
(in: vüv va xuôepvfitnç’

’O’È Ëyt’n, dicasp

vàpoç (ào’r’w) èmâo’L-twç,

xafiaôoüum amurai
usnôôusvoc naïves:

ce: azalsôovri.

Hermès et Charon s’occupent

(lllAllON.

etnquand le flot
a-été-sonlevé haut, .
alors vous, d’-une-part,

par ignorance ordonnez
d’-amener la voile

ou ale-lâcher tan-peu
du câble ou
de-courir-avec le-oent soufflant,
mais,-d’»autre-part, moi

je-recommande à-vous
(te-conduire (garder) la tranquillité :

car je dis moi-même savoir
le meilleur. Certes, toi aussi
selon la-méme-façon fais i

ce-que tu-crois être bien,
étant maintenant du-moins pilote :
mais moi, comme
coutume est aux-passagers,
je-nf-assoirai en-silence,
obéissant en-toutes-choscs

a-toi ordonnant.
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de choisir un poste d’observation faYOI’aMu
à leur enquête.

EPM. Aérer ôpflciiç’

76:9 d’une: «sa;

ri (En) fioinréov
Kari èEevpiâo-w

1"th ducaux: îxavfiv.
ïApczt 05v à Konîxowô; (ÉGTW)

àmrfiôemç il] à Ilapvacocrb;

il àaswoo’i à ”0).up.1toç

ôçnkôrspo; àtupoîv;

Katro: a àvspvv’jcfinv

aman, s’ç 16v "Clou-nov

oüu (go-Tl) (1201510! ’

8è Est sont ce

wvxaustv r:
nazi ûuoupy’rjaou.

HERM. Tee-dis avec-rectitude ;
car je-saurai moi-même
quoi est devant-être-fait

et je-découvrirai fblc).
le point-de-vue suffisant (convena-
Est-ce-que donc le Caucase est
convenable ou le Parnasse
ou celuLlù l’Olympe

plus-haut que-tous-les»deux?
Certes, caque je-me-suis-rappelé
ayant-regardé vers l’Olympe

n’est pas mauvais :

mais il-faut aussi toi
prendre-de-la-peine-avec un-peu
et aider moi.
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XAP. decrarre’ Ûzoupy’rfiaœ 731,5 5cm: Buvard.

EPM. e’Opmpoç ô amont-fig 39’ch rang ’Alwéœ: uiéocç, 3:30

a ’ t v 7l u 5 s. z l v ’mu murouç OVTŒÇ, en nmôuç sÜsÂncou flOTE. 171v Ocre-av ex

Boiôpmv ivzcniaavmç ëmôsïvau et?) ’OMercp, EîT-Jt a) H";])U.0V

En? mûrir], ixïvfiv "mai-mV KÀtltLŒXOt gîtant oioptévouç 7.0.1 71966600-

; x a J a x î 701v en: rbv oupavov. ’szst’vw peut ouv 7d) augustine -- ocra-

, l I î î fi
661k» «(7.9 fierai; - 3mm; âTLcoiTnv’ Vd) 5è - ou «(site sa:

a, v n o A I I r ’A a j à -u7&qu .çov 05ko ravîtfiqulsuopsv -- n com omooopoupev
il 7 a i i Ï Ï 7 au S ’X 17 Czut ŒUTOL KŒTŒ To! aux-7. autxultvëouvrsç E’N’IAÀTptŒ est on], ou;

, 7 p F
ËZOtpsv me, uriniors’çou axptËEUTépav 171w 6x07:*r]v;....

Aussitôt fait que dit : ils élèvent une sorte d’échafaudage de
montagnes, Pélion sur Ossa, Parnasse sur OEta. Après quoi, ils se
hissent avec précaution, s’asseyent chacun sur un sommet du Par-
nasse, et jettent les yeux autour d’eux. Mais Charon se plaint
d’y voir fort mal.

[6] XAP. l09(7) ftp: mlMp: mat Matin: Twic napalm
neptppéoucav mû. 391] and marquai); TOÜ Kœxo’roï’) mû Hop:-

UHAR. Commande : je te seconderai de mon mieux.
HERM. Le poète Homère conte que les fils d’Aloée, qui étaient

(Jeux, eux aussi, voulurent jadis, encore enfants, arracher l’Ossa
de ses bases et le mettre sur l’Olympe, puis poser le Pelion par-
dessus, se figurant qu’ils auraient la une échelle suffisante pour
parvenir jusqu’au ciel. Pourtant, ces deux jeunes gens subirent la
punition de leur fol orgueil; mais nous, --qui ne formons pas ne
plan pour nuire aux dieux, - pourquoi ne pas bâtir, nous aussi,
de la même façon, en amoncelant les montagnes les unes sur les
autres, un poste d’où nous puissions avoir de plus haut la vue

plus nette
Aussitôt fait que (lit : ils élèvent une sorte d’échafaudage de montagnes,

Pélion sur Ossa, Parnasse sur Œta. Après quoi, ils se hissent avec précau-
tion, s’aSseyent chacun sur un sommet du Parnasse, et jettent les yeux au-
tour d’eux. Mais Charon se plaint d’y voir fort mal.

[6] CHAR, J’aperçois une vaste étendue de terre entourée et
baignée par une sorte de lac immense, des montagnes, des fleuves
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CHAR. Commande:
car nil-aiderai

autant-que possible.
HERM. Le poète Homère

dit les fils d’-Aloee,

étant deux aussi eux-mêmes,
encore enfants avoir-Voulu jadis,
ayant-renversé l’Ossa

de ses-fondements,
le placettesur l’Olyinpe,

ensuite le Pelion sur lui,
pensant devoir-avoir suffisante
cette échelle i
et moyenne-s’approcher vers le ciel
D’-une-part, donc,

ces-deux jeunesgens
- car ils-étaient-tous-deux tous 4
ont-payé justice (ont été punis) :

mais,-d’-autre-part, nous-deux- car
rie-pas nous-projetons ces«choses
pour ÉGAIHili des dieux »-

pourquoi ne-pas bâtissons-nous
aussi nous-mêmes
selon le même-mode,
fiaisant-rouierwmonce[aut) les monts
l’run-sur-lïautre, afin-que nous-eus-

ie point-de-vue plus-exact [siens
de plus-haut?....

Aussitôt fait que dit: ils élèvent une sorte d’échafaudage de montagnes,
Pélion sur Ossa, Parnasse sur Œtu. Après quoi, ils Se hissent avec précau-
Lion, s’asseyant chacun sur un sommet du Parnasse, et jettent les yeux an-
tour Jeux. Mais Charon se plaint d’y voir fort mal.

[6] XAP. i096) Tflv nous,
and TWŒ Havnv
anémia neptppe’oucïczv

mat à’pn and trompai);

usiCova; 7053 limant-05
and lluptqolsyéeowo;

[6] CHAR. Je-vois une-terre grande

et certain marais (lac)
grand coulantntoutrautour
et montagnes et fleuves
plus-grands que-le Oocyte
et le-Pyriphlégethon



                                                                     

268 XAPQN.eleyëfiovroç estima: nul chômé-nous fichu G[J.lXçoùç mai TWŒ;

çwlsoùç aüruîv.

EPM. Bélair; êxsîvou’ siam, et); çœlsoùç sixte: vdpiïsaç.

XAP. Olcûa 05v, à ’Eppfq, du; oûâèv "finît: nénpïxmc.

cilla prient; 15v Hapvoceabv oui-fi Kan-relief. and vip: Oï-rqv
ml 15L âne 597] :JÆTEKLV’rleOthSV;

EPM. "Un et;
XAP. Oûô’sv &xptË’sç 53(6) 700v (in?) TOÜ üdrqhoü cpt?) ’ êësd-

p.11»! 8è où ruilez; mai 6’97] ŒÜTb p.6vov dianep êv ypazpatîç ôpîv,

aillât rang dvôpuî-rcouç cuirai): and a impétrons-v. and oie. Myco-

aw’ (lie-mg des p.5 7b npŒJTov êVÎUXtiJV siôsç yskâw’rat nul

figue pts ô’ Tl "fsÀcp’rjv’ émanent; voile rave; "activai; âç L’a-traç-

6017p.

EPM. T! 5è :0670 in
XAP. ’E-rrî Bainvov, oigne, xlnôelç û-iro’ TRIO; 163v nilgau ê;

vip! àsrepatiav, cc Millet-d, ipéca, a) s’en ’ x00. paraîù Aéyovraç,

(in?) ce?) Té’YGUÇ KEPŒELÎÇ âpnecoüea, aux oit? 6To!) xrvfleavroç,

ânéxrswev aôrâv. ’Eyékacat 03v, (in: émulée-aven; env (mé-

plus grands que le Cocyte et le Pyriphlége’thon, des heinmes tOut
petits et leurs espèces de lanières.

HERM. Ce sont des villes, ce que tu prends pour des tanières.
CHAR. Sais-tu donc, Hermès, que nous n’avons rien fait qui

vaille, mais c’est en vain que nous avons déplace le Parnasse avec
la fontaine de Gastalie, l’OEta et les autres montagnes?

HEHM. Qu’est-ce à dire?

CHAR. Pour mon compte, ’je ne vois rien distinctement d’une si
grande élévation; je ne prétendais pas seulement voir des villes
et des montagnes comme sur des cartes, mais les hommes eux-
mêmes, ce qu’ils font et ce qu’ils disent, comme lorsque, m’ayant
rencontré tout a l’heure, tu m’as vu rire et tu m’as demande de
quoi je riais : j’avais, en effet, entendu quelque chose qui me com-
blait d’aisc.

HEBM. Qu’est-ce que c’était?

CHAR. Un homme invité a dîner, je pense, par un de ses amis
pour le lendemain, lui répondait : « Sans faute, je viendrai D, et.
tandis qu’il parle, une tuile tombe du toit, détachée je ne sais
comment, et le tue. Alors, j’ai ri de ce qu’il n’a pas rempli sa
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à; ripa oct-ramdam,

a Maître-rot i124), D gent
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CHAHON. 269
et hommes tout-à-fnit petits
et certaines tanières" d’eux.

HEltM. Celles-ln sont des-villes,
que tanières tu»penses être.

CHAR. Sais-tu donc, ô Hermès,
que rien n’-a-eté-fait à-nous (par

mais nous-avons-deplacé brous),
en-vain le Parnasse
avec-Castalie elle-même
et l’OEta

et les autres montagnes? Muni) 2’
HERM. Parce-que quoi (pour-
CHAR. Moi, du-moins-ccrtes,

je-vois rien exact (distinctement)
du-haut-de l’élévation :

mais je-demandais non-pas â-VOÎP

villes et montagnes i [cartes,
cela-même seul comme dans des-
mais les hommes eux-mêmes
et cc-que ils-font
et les-ehoses-que ils-disent:
comme lorsque,
ayant-rencontré moi d’abord,

tu-as-vu moi riant, et
tu-demandais-à moi de queijc-rlais
car ayant-entendu quelque-chose
jamaisuisnréjoui a l’excès.

HERM. Mais quoi cela était?
CHAR. Ayant-eté-appelé (invité)

à tut-dîner, je-crois,

par quelqu’-un des amis
pour le lendemain,
a Sûrement, jeeviendrai D, disait-H z

et pendant parlant,
une-tuile étant-tombée-sur-lui

du-haul-de le toit, ï
je ne sais qui ayanteremue elle,

tua lui. I neDonc, j’-ai-ri,

lui Inc-pas ayant-accompli



                                                                     

270 XAPQN.Gyecw. "Emma de Kart VÜV ünoxœraâfiescew, a; 1.1.530th! [3K-

rrotpu. 7.7.7. duodmpt.

Hermès, en récitant une formule d’Homére, fait que Charon
distingue parfaitement le panorama qu’il a sous les yeux.

Ü] EPM. "Il-f àrpépaç’ ME roÜro yàtp èyd) bigoudi en:

, in A j l 1 s fi - a v g I, xmu. OçuôzpztEG’TŒTOVjEV BPŒÂSE arrogeoww, natte, Opqpou rom

A A a. Ï à 3’ Im1 une; rourc arment: nous ’ test-maraca; aïno) roc 57m, pogrome-o

’. «a e Naman dpËAULérrsw, culât coraux 7:de 090w.
XAP. Aéys privait.

EPM.
’Axlùv 5’ a5 r0: àrr’ (infinitum En»), 7?] np’w ênfisv,

dçp’ a?) prune-un; finet; 656v fiôè and ôîvôpoz.
o

t

TL’ 5:ch ; fin 695k;
XAP. ’I’rcspcpuôç Yl: ’ morale; Ô Auyxeitç âxsîvoç ÔÇ 7:95;

êpé’ d’une si) r’o sut retira) apoeôtëaaxé p.5 mi àuoxpivou

êpmrâîvrt. ’AÀÀôc Barils: m’a-(d) and rov "011:qu ’épcopxxt’ ce,

a; plia-(1; 063’ OLÜTÔV &PEÀS’T’qTOV ëvra. p.5 rcîw ’0p:r’,pou;

promesse. Maisje préfère maintenant descendre un peu plus bas,
afin de mieux voir et de mieux entendre.

Hermès, en récitant une formule d’Homère, fait que Charon distingue
parfaitement le panorama qu’il a sous les yeux.

[7] HERM. Ne bouge pas : je vais guérir ton infirmité et te
donner sur-le-ehamp le regard le plus perçant, en empruntant
pour cela une formule à Homère ; et quand j’aurai récité les vers,
souviens-toi de ne plus avoir la vue faible, mais de tout voir avec
lucidité.

CHAR. Parle seulement. .HERM.

J’ai chassé le brouillard épandu sur tes yeux,
Pour qu’ils distinguent bien les hommes et les dieux!

Qu’est»ce? y vois-tu à présent?

CHAR. Oui, et encore, à merveille; le fameux Lyncée était
aveugle auprès de moi; leadcssus, sers-moi aussi de maître et
réponds à mes questions. Mais veux-tu qu’à mon tour je tintera
roge en citant Homère, pour t’apprendre que je ne suis pas non
plus étranger à la poésie homérique Î? ’ r



                                                                     

Tint Ôfiôaxsmv.
Aè mal vüv ’e’onw:

l I
unozarczânamôm,

f K l lou; Bila-mina mon

, . A.04101)!)an donnait
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la promesse.
Mais aussi maintenant je-Crois-bon
ale-davoir-clescendre-un-peu-plus-lias,
afin-que je-visse et
entendisse davantage,

Hermès, en récitant une formule d’lIomère, fait que Charon distingue
parfaitement le panorama qu’il a sous les yeux.

[7] EPM. "E15 &rpéuocç’

7&9 èyà) iota-ouaté (70L

and 10510. ml àrcocpavzï)
(ce) ôEuôapuéaraïov

à: maculai, Kmâùw

7m98: tost-Apex) rivât ère-(pair;

mal me; 110*310 ’

mû ènstôàv siffla)

rôt ’s’wq, négundo

u’qxért àuâlun’nraw,

aillât 695w noivro: Gaçatîiç.

XAP. Aéya p.6vov.

EPM. "Éloi: 81:
a5 170L

5min ôcpôalutiiv 0111M,

il ènfisv apiv, cippe
YLYVLÔCTYJQÇ 95 fait?! 0sz

915;: mai éfvôpoc.

Tl ÉGTW; ôpët; H871;

XAP. lY-nzquwd);
75’

àxst’vo; à Auyxsùç (in)

1v:p).b.: (à; me; me ’

63615 ai) ri) étai 10:51:!)

npocôiôao’xé p.5

Kali ànoxpivou èpmrcîwn.

’AMà flafla mal èyà)

[7] HERM. LTiens-toi sans-houent
car, moi, Lie-guérirai à-toi

aussi cela, et rendrai
toi à-la-vue-très-perçante

en un-court-temps, ayant-pris
d’Homere certaine formule

aussi pour cela:
et-après-que j ’-aurai-dit

les vers, souviens-toi-de
lue-plus avoir-la-vue-faible,
mais devoirtoutesechoses nettement.

CHAR. Dis seulement.
HERM. J’-ai-enlevé, d’entre-pari.

en-sens-inverse à-toi
des yeux lez-brouillard,
qui était-dessus auparavant, afineque
tu-distingues bien soit dieu,
soit aussi homme.
Qu’est-ce? lu-vois maintenant?

CHAR. Merveilleusement
(In-moins;
ce-fameuæ Lyncée était

aveugle en comparaison de lllul :
en-sorte-que toi, là dessus,
enseigne-en-outre moi
et réponds à-moi-interrogeanl.
Mais veux-tu-gue aussi-moi

Ëpwimi ce une 16v "Ollnpov, j’intermge toi selon Homère,

l V î!un; daim; ne m4104
1 t , A R ’ louôa aurov anallernrov

rd’w iOnfipou;

afin-que tac-apprennes moi étant
non-plus moilméme non-exercé
des-vers d’-H0mère ?



                                                                     

272 XAPQN.EPM. Kari. TCO’ÜEV si) Elsa; 7v. nov êxsn’vovJ sîôàvou, venir-4;

P;à: mi arpentent); 86v ;
XAP. (Opîç, évanouîmes; mûre à; 1"qu Téyv-qv. ’E-yd) 8è

I r N I ’ l ’ V l r N N07:0er orsnopôpeoov cun-av ornoôawovrï, nana patjarpooovroç

axaient; bien gît pépvnpau’ amiral lapon fipîç où entrai);

x " I
TÔTE xaralipëavsv. ’Errav. 751p fipîmo QISEW où mivo aïe-nm

a .. I u Ï
TlVU. (flip: TOEÇ aléouaw, (à; o Hocatamv salifia-«(s T24; vespé-

s x v l v v r n l I l 5 v tla; mu. engonça 70v TEOVTOV, rosa-59 repuv’qv un EpÉŒÀœv 171v

Tpt’mvow, ont mica; rag BuéÀÀocç copdflovs mat 52Mo: 7mm,

xuxôv vip; ÜiÀŒTTOtV, info 7G»; ênG’Jv yawl»; (faire) mi yvâcpoç

y t 1 1 a ,- 1 e a A! u . (l xsommoit clayon 88W minez-9544m www Tqv vaux: me 715p au:

I q. ’ a. N m «amuriate-u énerva; surfilasse Tan! peuh-poum: Tir; mania cairn

fi r I a ! ’ a Ë. TLxunn Ml Xaçuâôsr un Kukam. Ou xaÀsnov ouv. 71v êx

I J Ï i I N ITGG’OUTOU 511.51.01) cliva. 700v Btaoukœtrsw.

HERM. Et comment peux-tu connaître quoi que ce soit de ses
oeuvres, étant toujours sur l’eau et courbé sur tes rames?

CHAR. Vois-tu, cette question est injurieuse pour mon talent.
Mais moi, lorsque je passais Homère après sa mort, je l’entendis
débiter bon nombre de morceaux épiques, et je m’en rappelle

encore quelques-uns; certes; une tempête assez violente nous
assaillait alors. Car à peine eut-il commencé a débiter je ne sais
que] chant peu favorable aux navigateurs que Poséidon amassa ’
les nuages et troubla les ondes, y plongeant son trident comme
une cuiller a pot; il déchaîna tous les orages et beaucoup d’au-

tres calamités, bouleversant la mer; ainsi, grâce à ses vers,
Fouragan et les ténèbres qui soudain fondirent .sur nous faillirent
faire chavirer notre embarcation; alors, aussi, le poète eut mal au
cœur et vomit la plupart de ses rapsodies avec Scylla, Charybde
et le Cyclope. Il n’était donc. pas difficile de retenir une faible
partie au moins d’un si grand vomissement.



                                                                     

EPM. Kari arôùav où EXEI;
sidérai n 163v èzaivou,
(in; ciel vaür’q;

and npo’axœfioç;

XAP. c0997;, 7051:6 (êortv)
entêta-1min âç Tir; :êxV-qv.

Aè âyû: (mon ôzsnôpôueuov
adrbv à’JTDÛŒVÔVÏtl,

àzoüaaç(aûroü)

paçmôoüvroç nono:

aéavwm
gît Éviter ’

"amiral Xstuàw où pupe;
uocrsla’cuôcxvsv "5151.07; me.

Pàp errai. iipëcxro 6.25va

mot (pas, ou miam onio-wv
roi; aléouow, à); à IIoo-stôdiv

auw’wotya ràç vaguant;

mal étripais rov fiôv-rov,
ËtLÊ’JÙJbv "ripa rpiocwow

dia-1:59 Tsz Topüv’qv, Da;
mû râpée-ove mica; Tôt; Gué).-

zani nous éther.
Matin 1?th Gélarrav,
ÛTEÎ) ruila è’rcd’w

èîcpvm zeugma: and

yvôqpoç âpmzsaàw

nepcérpaupsv âuîv vip! Votïw

olivet) ôeîvt

675 cap ami êxaïvoç

mofloient; dut-n’aies

Tôt; aramon; TIÎW ëatillpattïw

37.67.19 crût-fi

and Xapüâôa: and Küflmm.

05v YITV où xakrtbv

simulait-rem 705v olivet
êx TOO’O’ÜTOU épérou.

LUCIEN. - Extraits.
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HERM. Et d’-0ù toi peux-tu

savoir quelque-chose des-vers dere-
étant toujours nautonier [lui-là,
et penché-sur-la-rame?

CHAR. Vois-tu, cela est
injurieux pour l’art.

Mais moi lorsque je-passais
lui étant-mort,

ayantecntendu lui
récitant beaucoupede-cers,

je-me-souvlens
encore de-quelques-uns;
cri-Vérité, une-tempête non petite

s’-emparait-de nous alors;
caraprès-que il-commença-a chanter
certain chantnon tout-à-fait favorable
aux-gens naviguant, a-savoir-que [a
a-rassemhlé les nuages [seidon
et a-troublé la mer,
gravant-plongé le trident
comme certaine cuiller-à-pot,
et a-soulevé tous les orages
et beaucoup d’autres-choses,

bouleVersant la mer,
par-l’-etfet des vers

soudain tempête et
obscurité étant-ton]béesuiunous

retourna ornons l’embarcation
de-peu falloir (peu s’en faut) :
lorsque précisément aussi relui-la
avar]tveu-nial-au-cœur vomit
la plupart des morceaux-épiques
avec-Scylla elle-même
et Charybde et fra-Cyclope.
Donc,il-était non difficile [tesvclwses
clé-retenir, du-moins-certes, clé-peti-
d’un-si-grand vomissement.

18



                                                                     

274 XAPQN.
Apparition de Milon de Crotonc, applaudi par les Grecs

pour sa vigueur, et du grand conquérant Cyrus, fils de Cambyse.

[8j XAP. Einè 7&9 par

ri; 1’ ôîp’ 55’ sari mixture; bip 7’16; ce lié-(ct; ce,

ëioxoç àrzôpoirrwv nantir! mi edpéa; Gino-ou

ilV’M. MiÀwv 05mg ô êx [(pdrtovoç affina-73g. ’meporoüot

3’ mon? ai "Filma, on 16v æœüpov égotisme; me Bric mû
oraôt’ou picon.

XAP. Kari noce.) Emmdrspov au; êuè, (Î; (Epp’fl, ênawoîsv,

a; azoté»: son rèv iuÜlŒVŒ ue-r’ ôÂt’Tov EoÂÀaôcbv éventrerai êç

a. oxmct’Bwv, onérav flan api); flush (me; mû àvakw’roroirou

163v àvraycovtorüiv auramtlawflalç ce?) gavai-cou, pafs Ernest;
8m); ouirbv àvrooxsh’ëst; KËLTŒ amatît-:11: "ijpîw Ènkaëfi, p.5-

pvqpàvo; vos" orsedvmv 70:3er and 1’06 aporou’ vüv 8è 31.5571

repavai Gaupaëdpsvoç inti fi, me recépai; papi. TL’È’ 05v 027,00)-
pyau; ÏApat êÀrtL’Csw aorov mît rein-mach! nous ;

Apparition de Milan de Crotone, applaudi par les Grecs pour sa vigueur,
et du grand conquérant Cyrus, fils de Cambyse.

[8] CHAR. Voyons, (lis-moi :

Qui donc est ce héros très gros, brave et robuste,
Qui dépasse tous par le chef, le large buste?

HERM. C’est Milon de Grotone, l’athlète. Les Grecs [applaudis-
sont, parce qu’il a soulevé ce taureau et qu’il le porte a travers le
milieu du stade.

CHAR. Et combien plus justement, Hermès, pourraientils me
complimenter, moi qui bientôt m’emparerai de Milon luirmême
pour le mettre dans mon canot, lorsqu’il sera venu chez nous,
terrassé par le pins insaisissable des adversaires, la Mort, sans
avoir même compris par quel croeen-jambe elle la renversé!
Alors, sans doute, il gémira devant nous, au souvenir de ces cou-
ronnes et de cet applaudissement; mais, pour l’instant, il est bien
fier d’être admiré pour son exploit du taureau. Que devons-nous
donc en penser? Faut-il Croire qu’il s’attend, lui aussi, a mourir
un jour?
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Apparition de Milan de Crotone, applaudi par les Grecs pour sa vigueur,
et du. grand conquérant Cyrus, fils de Cambyse.

[8] XAP, Fàp aîné pima

a TE ri; üpot êariv 6’55 div-h?

TUICXLO’TOIÇ ce fil; ra péyaç,

Eîoxo; &vÜpu’mwv napalm

mû saignée; 159013

EPM. Mikwv (àarïv) du);
à (influx-fi; ès: Kpôrwvoç.

Aè 07. "Ellcqveç

àampomüaw min-q"),

an algérien; ’EÎJV Ton-"390v

cpe’per. (calter!)

31.21 [.LÉŒOU r05 craôiou. [901,

XAP. KOÙ 7:6ch ômmôra-
(Ï) (Eppxîhâv à’trocwoîev âuè,

3g parât olityov

Eullaâuâv ce:

76v Milord adùrbv
àvfificopai à; ri) axacpiômv,

dab-com 413m 7:92); inti;
xœrawakouo-Üel;

611:6 raïa éveillerai-ciron

76v àvrocymvw’ccbv

mû (9avoirou,

ange Ewslç 5mn;
û-rcoo-xslxiëst aôrôv;

Kali aira alpoSEerou vitrifia
ônlaôfi, usnvnas’voç

coürwv nîw meço’wmv

Mal 1’05 xpô-rou’

5è v-Üv (ppovsî aéra:

BaupaZôpÆvoç ËTEl.

M - n. .mg cpopqt cou Tampon.
Aè 05v ri oinôdipev;
7Apa :1512»;

éliraient

refivflëecôm and 717075;

[8] CHAR. Car dis a-moi :
« et qui, certes, est cet homme
très-gros et brave et grand,
dépassant les-hommes quant (à [ai-tète

et les-larges épaules?
HERM. Milon est celui-ci,

l’athlète de Crotone.

Ï)’-autre-part, les Grecs

applaudissent a-lui,
parce-que ayant-soulevé le taureau
il-porte lui
à-travers lez-milieu du stade.

CHAR. Et combien plus-justement,
ô Hermès, d’-aventure ils«loueraient

qui après peu (bientôt),
ayant-saisi à-toi
le Milon lui-môme,
le déposerai dans la barque,
lorsqu’il-sera-venu vers nous
ayant-été-vaincu-dans-la-lutte

par le plus-insaisissable
des adversaires,
la Mort,
ne-pasmême ayan t-com pris connu e nt
elie-donne-un-croe-en-jambe-à lui ?
Et-ensuite, il-gémira à-nous

alsavoir, se-souvenant-de
ces couronnes
et de-l’applaudissement ,

mais maintenant il est fier
étant-admire à-propos-de
l’action-de-porter le taureau. Mous?
Mais réellement, quoi penserions
Est-ce-que nous penserions
lui s’-attendre-à

devoir-mourir aussi un-jour?

limai.



                                                                     

276 XAPQN.
î j .u N O à l N,lLPM. flafla; êxewo; ÛlVOtTOU vuv pvnpovswstev du: âv axial,

Tocaürp;
XAP. "Est TOÜTOV oint zig imagier fêlant: fluât wœpâ’ç’ovrath

l l f3 r a ’ Q ÇIondrav aléa p.713 êpmtoz musa, ou] 5mn; TŒUFOV, En apxcôou
auvipsvoç, [9] au 85’ pet âxsïvo ains,

1E; 1’ Ëp’ 56’ 52110; à estive; hip;

aux "Env, (hg Ëotxsv in?) 706v fil; 610171;

m î r p 7 r u 1 1 lEPM. Kupaç, a) mewv, o harpâuaou, a; ripa orpzvzv mâtant
Mv’lôœv êyôvrmv vÜv HepaŒw sa, ânoivpav 5mm. K00: ’Aeau-

pion: 5’ ëvayxoç 05mg émir-qu’a mal Bœëulcflvar nagearflaaro ’

ml vüv âÂaceL’ovrt sa Auët’otv Ëomsv, (i); xaôelxdw Tbv Kpokov

6691m cimiwwv.
XAP. (0 Kçoïaoç 3è 7:05 nota xàxsi’vôç êcrtv;

Entretien de Crésus et de Selon, écouté par Hermès et par Charon.

w ) ’ a a ’ l 3 l r - 1 r hlLI M. [axeras anoGÂaupov eç 771v p.570:qu 001907:0sz 171p!

î A) "a ï i Q ’ u u a 7 a , aTo spumeux: TEtZOçi 27.9051; EXEWŒE, mu 70v [tpOtGOV CLUTOV

tapît; i137] ê’ttl xlt’vqç 7300?]; mflv’lpsvov, 207mm Titi ’Aôrpmt’tp

HERM. Commentcet homme songerait-il à la mort aujourd’hui
qu’il jouit d’une pareille vigueur?

CHAR. Laisse-le, il ne tardera point a’nous prêter a rire,
lorsqu’il voguera, impuissant désormais à. soulever, je ne (lis pas
un taureau, mais même un moucheron,- [9] mais toi, réponds a
ceci z

Quel est donc, par ici, cet autre héros auguste?

Il n’est pas Grec, commein paraît du moins par son costume.
HERM. C’est Cyrus, Charon, le fils de Cambyse, qui a donné

désormais aux Perses la suprématie détenue depuis longtemps par
les Mèdes. Il vient de triompher des Assyriens et de soumettre
Babylone, et maintenant il semble avoir envie de marcher contre
la Lydie, pour abattre Crésus et devenir maître du monde.

CHAR. Ce Crésus aussi, ou peut-il être?

Entretien de Crésus et de Selon, écouté par Hermès et par Charon.

HERM. Regarde de ce côté cette grande citadelle entourée d’un
triple mur : c’est Sardes, et tu vois précisément Crésus lui-même
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æ) lDI’thOVEÜGElEV fientoit-ou,
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XAP. "Est TOÜTOV
uapé’ç’ovm fiat-r vélaire:
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0:37. (Ëcrtv) "Elànv,
à); sot-45v voûta

du?) ri]; aïoli];
EPM. 79 Xo’tpœv, K5po

à (sied liquéfions,
a; Étui-quai) riqv &pxfiv
vüv i587] sima Hepmïn,

M-aam

rà

ÉZÔVva notion.

lioit 5’ Evayxo; 05m;
émétines; ’Aaeupiwv

20cl rapiat-finette Batâulùva r

mû vin gantai
élima-560m sa Auër’av,

à); nocesltàw si»; Kpoîaov

9191m àfiàvrwv.
XAP. Aèxoù ÉZSÏVOÇ

à Kpoïo-o: 7:05 fiOTÉ écru);

277(HURON.

HEIN. D’-où celui-là maintenant,

d’aventure, se-souviendrait-il aïe-la-

étantdansune-tellevigueur? lmort,
CHAR. Laisse celui-ci

devant-fournir a-neus du-rire
non dans long temps,
lorsque il-voguera, ne-pas-mëme
pouvant encore soulever à-nous
tin-moucheron ,encore bien moins un-
[9] mais toi, dis a-moi cela, [taureau ç
et qui, certes, est cet autre,
l’homme auguste?

ne-pas il est Grec,
comme cil-paraît, du-moins-certes,
d’après le (son) costume.

HERM. Û Charon, c’est Cyrus,

le fils de-Cambvse,
qui a-l’ait l’empire ll’erses,
maintenant désormais être aux-

lcseMedeS fl’ayant depuis-longtemps. [lui-ci
Et, d’-autre-part, toutsrecemment cc-
s’-est-rendu-maître des-Assyriens

et a-soumis Babylone : [homme
et maintenant, rît-ressemble à un
ayantcenvie-de-marclier contre lot-Ly-
afin-que, ayantlabattu Crésus, Mie,
il-dominât toutes-choses.

CHAR. D’-a11treupart, celui-là-aussi,

Crésus, ou, d’aventure, est-il?

Entretien de Crésus et de Selon, écouté par Hermès et par Charon.

EPM. ’ATEÔÊÀELPOV tinta-5

êç "zip: (revaloir &xpônoiw,
r’rpr (exaucent)

ce rptwtoüv ramag-
ËXEÏVŒt Èdp’ôetç, and. i151]

épair; "ces! Kpoîaov aüràv

anti-fluerai; ènt 7.16m; xpucfiç,

HERM. Regarde dewceecôte

vers la grande forteresse,
la (celle) ayant
le triple mur t
celle-là est Sardes, et déjà
tri-vois Crésus lui-même
assis sur lut-lit d’-or,
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EPM. (skipper oÔBèv dysvvèç, a?) Xoipcov. 4
ÈOAQN. il! Kpoïoe, olivet p’av et sûôar’povsç, épi; 3è (in;

oiôoc Kiiéoâw ml Birmvz ’iwoüpou eûôazpovsoratrouç vellé-

66ml. .L(EDMà Tain Tïlç tapaient; notion; flic; ’Apyo’ôev CID716’W

0510;, Tain; étym. npq’mv ànoôavôvrotç, suai ’r"i,v pansa âne-”

Sevre; affirme-av en. TF5 àufivflç &xç: ripe; 1è Espoir.

KPOIE. "E6103 t âxérœoav Ëxeivo: si]. HPŒTŒ flic 86804th-

vt’ocç’ ô 35131590; 8è ra’ç in; 5’57]; ’ .

50A. d’élite; ô ’Aônvaioç, a; 55 TE Élite) XŒÎ ànéôowsv

ünèp si]; natpt’ôoç. V
assis sur un lit d’or et conversant avec Selon .l’Atlienicn. Veux-tu
que nous écoutions ce qu’ils disent?

CHAR. Très volontiers.
[10] CRËSUS. Athénien mon hôte, tu as vu me richesse, mes tré-

sors, tout ce que je possède d’or en lingots, et le reste de ma ma-
gnificence; eh bien, dis-moi quel est celui de tous les hommes
que tu juges le plus-heureux.

CHAR. Que va donc répondre Solen?
HEIN. Sois tranquille, Charon, rien de vulgaire.
SOLON. Crésus, bien rares sont les gens heureux; pour moi, de

tous ceux que je connais, j’estime que Cléobis et Biton lurent les

plus fortunes. l(HEIN) Il parle des fils de la prêtresse d’Argos, qui, dernière-
ment, moururent ensemble après avoir traîne jusqu’au temple leur
mère sur le chariot auquel ils s’étaient attelés.

CllÉS. Soit : qu’ils aient le premier rang de la félicité; mais le
second, à qui seraitil?

SOL. A Telles l’Athénien, qui a dignement voeu, et qui est mort
pour la patrie.
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CHARON.

et conversant-avec Selon
l’Athénien. Veux-tu

queutons-écoulions eux
ce que aussi ils-disent?

CHAR. Très volontiers.
[10] CRESUS.

Ô hôte Athénien,

car tuas-vu la richesse de-moi
et les trésors
et ce-que d’-or non-monnayé

est à-nous
et l’autre magnificence,

dis a-moi, qui twjuges
être le-plus-heureux
de-tous les hommes.

CHAR. Quoi, certes,
le Selon diramtmil?

HERM. AieAconfiance z

rien die-vil, ô Charon. ,
SÛLON. Ô Crésus, d’une-part,

les-gens heureux sontpeu-nombreux,
d’autre-part, moi de-ceux-queje-sais
j’-estime Cleobis et Biton

être-devenus les-plus-heurcux.
cHERM) Celui«ci dit

les enfants
de-la prêtresse la (cette) d’-.lrgos,
les étant-morts

ensemble dernièrement
aprèsîque, s’-étant-allelés,

ils-eurent-tiré la (leur) mère

sur le char
jusque au temple.

CRÉS. Soit :

que-ceux-là aient
le premier-rang du bonheur :
mais qui, d’-aventure, serait le ise-

SOL. Telles l’Athe’nien, [condî’

lequel et vécut bien n
et mourut pour la patrie.

il ne dira
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Zp’qcpfiüv, ùp’ 03v Ml circulaire: pnxpàv Souper (pilonnant;

3è En civil]? Eva-67:03;. V c
XAP. ’Fxsîvo vip êtrer ô Zpucôç, «à Mus-953v ô aimera-

Ëea, To Ünœlpov paf êpquîjmroç; Nüv yàp npôïov siam:

’ r ! 1ormeaux: (la.
EPM. ’Exeïvo, (Î) Xiçcov, 1è (zlJJIMLPÆV Eivopm mai neptuni-
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XAPAKPJÎ: palpe aux ou?) on àyofiàv «un; upéaacrw, si p.91

5290! Ëv 1051:0 p.6vov, 51:1 IBapüvova ai classeurs; miro.

CRÉS. Et moi, misérable, je ne te semble pas être heureux?
SOL. Je n’en sais rien encore, Crésus, tant que tu n’es pas ar-

rivé au terme de tu vie z car c’est la mort qui est la preuve exacte
en pareil ces, et qui décide si l’on a mené une existence heureuse
jusqu’au boul.

CHAR. C’est fort bien, Solon, de ne nous avoir pas oublié, mais
de croire que ma barque même tranche souverainement ces quesw
lions.

[Il] Mais quels sont ces hommes envoyés par Crésus, et que
portent-ils sur leurs épaules?

HEBM. Des briques d’or qu’il consacre a Apollon Pythien en ré-
compense des oracles qui causeront sa perte un peu plus tard :
ce prince aime les devins d’une manière étrange.

CHAR. Ainsi, c’est de l’or, cette matière brillante avec des ro-
flets, ce mélange de jaune et de rouge? Car c’est aujourd’hui la
première fois que j’en ai vu, moi qui en entends parler sans cesse.

HERM. Oui, Charon, c’est là cet objet si vanté et si disputé.
CHAR. Eh bien, je ne vois pas quel avanlage il peut offrir, si

ce n’est, en vérité, celui-là seul, d’alourdir ceux qui le portent.
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CHARON. 281
CRÉS. Mais moi, ô ordure,

Herpes semblé-je à-toi être heureux?

SOL. Ne-pas-encore je-sais,
o Crésus,

si rie-pas tu-esarrive
à la fin dola (de la) vie:

car la mort [sementet le-f’ait-d’avoir-passé-sa-vie heu ren-

jusqu’au bout est

lez-preuve exacte des telles-choses.
CHAR. Très-beau, ô Selon,

que ne-pas tues-oublié nous,
mais tu-estimes la décision
aussujet des telles-choses
devenir vers la barque elle-môme.

[11] Mais quels-hommes ceux-la
Crésus envoie-bit, F
ou quoi portent-ils
sur les (leurs) épaules?

HERM. I l-consaere tau-dieu Pythien
des-briques d’-or

comme-salaire des oracles,
en-verlu desquels aussi il»périra
usa-peu plus-tard : or l’homme
est amides-devins étrangement.

CHAR. Car l’or

est ee-me’tal le brillant
qui jette-desvrellels, le un»peujaune
avec rougeur (couleur rouge) 1’
Car maintenant
je-vis lui pour-la-première-fois
entendant toujours parler de lui.

HERM. Û Charon, c’est loi

ce nom chanté
et digne-d’-être-disputé (enviable).

CHAR. Et pourtant ne-pas je-vois
ce que Lie-hon s’ajoute à-lui,

si non, certes, seulement cela unique
que les-gens portant lui
sont-alourdis.
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ÂŒUKt’OtÇ ":05 (àïpâipou...l

HERM. Tu ne sais donc pas tout ce que l’or cause de guerres,
de complots, de brigandages, de parjures, de meurtres, d’empri-
sonnements, de longues navigations, de commerces et de servi-
tudes?

CHAR. Quoi! ce métal, Hermès, qui ne diffère guère du cuivre?
Car je connais le cuivre, percevant une obole, comme tu sais, sur

chacun de mes passagers. lHERM. Oui, mais le cuivre est commun : aussi ne s’en soucie-
t-on pas beaucoup, tandis que l’or est rare, on fouille à une grande
profondeur pour l’extraire; mais, d’ailleurs, on le tire de la terre,
lui aussi, comme le plomb et les autres métaux.

CHAR. Tu nous cites-la un terrible effet de la sottise humaine,
qui s’éprend d’un tel amour pour cette chose jaune et pesante!

HERM. Mais ce Selon du moins, Charon, ne l’aime évidemment

pas, comme tu vois; car il raille Crésus et sa jactance de bain
haro....
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CHARÛN. 283

llERM. Car ne-pas sais-lu.
quelles guerres et embûches
et brigandages et parjures
et meurtres et liens
et navigation longue
et marchés et esclavages
arrivent acense-do celui-ci?

CHAR. Û Hermès, à-causemde celui"

le ne-pas différant . . [ei,
beaucoup du cuivre?
Car jas-connais le cuivre,
percevant une-obole, comme tac-sais,
de chacun des-morts
naviguant-en-descendant le Styœ.

HERM. Oui : mais, d’-unewpart,

le cuivre est vulgaire, (beaucoup
de-sorte-que ne-pas it-est-recherche
par aux : mais,-au-contraire,
les-hommes extrayant-les-métaux
mettentau-jour-en-fouillant celui-ci
de la profondeur grande :4 [peu
mais, d’ailleurs, aussi celui-ci
provient de la terre,
comme le plomb
et les autres-métaux.

CHAR. Tuvdis certaine terrible
la sottise des hommes,
qui sont-épris d’-tm-tel amour

d’--un-objetjaune et lourd.
HERM. Mais non-pas (lu-moins

ce Solen, ô Charon,
paraît aimer lui,

comme lat-vois : car
il-se-moque-de [Crésus]

et (le-la jactance
du barbare...



                                                                     

284 XAPQN.Solen se moque, en effet, de Crésus qui se figure qu’Apollon
l’ythien sera plus heureux si on lui consacre des briques d’or. Le
fer, d’ailleurs, est bien plus utile que l’or. Et Crésus, froissé, de
répliquer à Solen :
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r ’ a t a; i ru l 5 v v liys’rtëoç anoôavaw. 090:; 171v 2100m, 173v en: cou muon
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XAP. Ni] Aie.

Apparitions successives de Tomyris, de Cambyse, de Polyerate.
EPM. T6 U tç ËXEL’V" éon” 7.1i T’v XE’ŒA’W s émers-

’l 7l 9 ’l Y
Selon se moque, en effet, de Crésus qui se figure qu’Apollon Pythien

sera plus heureux si ou lui consacre des briques d’or. Le fer, d’ailleurs, est
bien plus utile que l’or. Et Crésus, froisse, de répliquer à Solen :

[12] CRÉS. Tu fais toujours la guerre à ma richesse : tu en es
jaloux.

[13] HERM. Le Lydien, Charon, ne peut souffrir la franchise et
la sincérité de ces propos, mais il lui semble étrange qu’un homme
pauvre, et qui n’a pas peur, dise librement ce qu’il a dans Posé
prit. Ah! certes, il se rappellera Selon sous peu, lorsque, captif,
il devra être conduit au bûcher; car j’entendis Clotho tout dernie-
rement lire la destinée de chaque homme : il y était écrit que
Crésus serait pris par Cyrus, et que Cyrus, à son tour, périrait par
le fait de la reine des Massagètes, que voici. Voisin cette femme
Scythe, celle qui s’avance, montée sur ce cheval blanc?

CHAR. Oui, par Zeus.

Apparitions successives de Tomyris, de Cambyse, de Polycrate.

HERM. C’est Tomyris : elle tranchera la tête de Cyrus et la plon-



                                                                     

CHARON. 28-5
Solen se moque, en effet, de Crésns qui se figure qu’Apollon Pythicn

sera plus heureux si on lui consncre des briques d’or. Le fer, d’ailleurs, est
bien plus utile que l’or. Et Crésus, froissé, de répliquer à Solen z
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XAP. Ni] Alec.

(12] CRÉS. Toi, tu-fais-la-guerre

et pertes-envie toujours
à-la richesse de-moi.

(13] HERM. Ô Charon,

le Lydien ne-pas supporte
la franchise et
la sincérité des discours,

mais la chose
semble à-lui étrange,

ure-homme pauvre
papas ayant-peur,
mais disant librement
le-mot venant-à-l’-idée et lui.

Mais réellement lise-souviendra
de Solen ure-peu plus-tard,
lorsque il-faudra lui ayantvété-pris
être-conduit-en-haut au bûcher :
car j’-entendis Clotho

dernièrement lisant (cun,
les-destinées ayant-été-filécs à-cha-

dans leSquelles aussi ces-choses
avaient-été-écrites , d’une-part Crésus

être-pris par Cyrus,
et,-d’-autre-part, Cyrus lui-même

mourir par-le-fait-de
cette femme-Massagéte.

Tu-vois la reine-Scythe,
la (cette) s’-avançant-à-eheval

sur ce cheval
le (celui qui est) blanc?

CHAR. Oui,-par Zleus.

Apparitions successives de Tomyris, de Cambyse, de Polyerate.

EPM. ’Exsivn ËG’T’LTC’lpflJPtÇ’

Kali. 003’171 àuorsuoüaa

chia napalm: va 105 Küpou

HERM. Celle-la est Tomyris:
et celle-ci, ayant-coupe
la tête du-moins de Cyrus,
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T’ijv mandrill: îlien ëv dom?) a’t’paroç;

[la] ’Exsîvoç 8è Tic êcrw, ce ’Ecyxîj, 0 "ripa uopqupô’tv épe-

I 9 Ï f a à ÏN Î s G IN I Iarguât: sum’iropmjusvoç, 0 ce mac-quoi, q) rov oaxrullwv o p.2-

) hl u ’ l ’ lyatpoç avaotôwet TGV clôt»: avanceroit

vile-(p èv àuçtpür’p; (idiotise; fié a; siîxs-rou Bivou-

7EPM. E3 75 napopâsï; 71371, (il Xoipwv. ’AMÔL Holluxpoirvw

005.4; Tbv En. [en ce avvov, navzu’ôat’u.0v0t olé .svov EiVOtt’ être.

A l Agéra dans une outre pleine de sang. Vols-tu aussi son fils, cet
adolescent? C’est Cambyse : il régnera après son père, et, après

mille échecs en Libye et en Éthiopie, il doit finir par mourir fou,
après avoir tue Apis.

CHAR. Oh! quelle dérisienl Mais, pour l’instant, qui oserait les

regarder en face, ces puissants si pleins de mépris pour les au-
tres? et qui croirait que, tout à l’heure, celui-ci sera prisonnier de

guerre, et celui-là aura la tète dans une outre de sang?
[il] Mais quel est cet autre, Hermès? [in manteau de pourpre

s’agrafe à son cou, il porte un diadème, son cuisinier lui tend
l’anneau qu’il a trouvé en fendant un poisson, la scène est

dans l’île, en pleine mer; il déclare être roi.

IIERM. Voila une benne parodie, Charon. T11 vois Polycrale, ty-,

ran de Sames; il se figure être tout à fait heureux; mais celui-



                                                                     

âpfialsî êç àexôv

Tri-fifi «Maroc.
fOpâ; BÈ 110d

15v uîbv aùroü

rbv vaœviaxov;
’Exsïvôç éon Kauôücnçe

0510:; Baanleüaai
parât 16v Trcflépü

un analaiç impie:
15 ëv Atëün

mon Aïflionio;

1b TEXEUTŒÎGV pavai;

ânoûaveîw:

ànonraivaç 76v 7A’J’cw-

XAP. ï) nono?) Yèlw’m
’AMàL viîv ri;

31v npoaâls’ipaœv cuirai);

ûnepcppovoûvmç 051w;

16’»: ânmv; 7?] ri;

51v maraüaetsv à);

,v

05mg pfev EUTŒL
mîxnoilmroç pie-rôt Ëùiyov...

0510; 8è ëëu 191v nasal-hi;

êv (item?) dînettes

[14] Aè Té; àatw, (Î) l13mm.

âxeîvoç à êunsnopnnnévo;

àgoaa’rpi’ôo: nopçupoîv,

ô (Exwv) 1:?) âLâônua,

à) à udyupo;
àvocôiômcn 121v ôaxrühov

’vocranâuv 121v i161);

v Mimi) étym-dm ;
à 5515m: eivau’

Tlç BŒGÙE’Ôç-

EPM. 1194319551; sa ya
43511, (Î) Xoîpwv.

nm; 690?; Holuxpoîrnv
Tbv rüpowvov Éapimv,

oîôuavov ahan.

navsuôau’uovoi’ 0115:9

à

8
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lœplongera dans une-outre
pleine de-sang.
Tuùvois, d’-autre-part, aussi

le fils de-lui,
le jeune-homme?
Celui-là est (Jambyse:
celui-ci régnera
après le (son) père
et, ayant-été-défait maintes-fois

et en Libye
et» (an-Éthiopie,

finalement ayant-été-rendu-fou,
il-mouri’a

ayant-tué iefibœuf Apis.

CHAR. Ô abondant sujet-denim!
Mais maintenant, qui,
d’-aventure, l-egarderait-en-face eux
dédaignant tellement
les autres? ou qui,
d’-aventure, croirait que

celui-ci, d’-une-part, sera [506),
prisonnier-de-guerre après peu (bien- t
celui-ci, d’autre-part, aura la tête
dans une-outre (le-sang?

[14] Mais qui est7 ô Hermès,
celui-là le agrafé

imminente-eu (le-pourpre,
le ayant le diademe7j
et à-qui le cuisinier
présente l’anneau,

ayant-coupéven-long le poisson
dans une-île baignée-toutvnutour?

Or, il-se-vnnte-dïetre
certain roi.

HERM. Tu-parodies bien (lu-moins
à-présent, ô Charon.

lib-bien, tu-vois l’olycrate,

le tyran des-Samiens;
pensant être
tout-à-fait-heurcux : mais



                                                                     

288 XAPQN.mi 0510; mûroç ont» raïa TCŒPEGTGÎTOÇ oixérou Mauvôpi’ou niço-

BoOeiç ’Opolrn a?) trompai-aï, clivaiexokomcô’ficarw. 620m; ému-:-

dev fifi; eûômpnvfacç èv drapa? TOÜ xpâvou. Karl mûron «(de

r7]; KÀœÛoÜç sir-rimmel.

XAP. ”Ay:zp.mi Khalioù’ç, yavvzxôç mais mûroùç, 65 [flairi-

o’rn, mai à; meulai; (insérerais mai &vao-xolo’mës, à); siBŒJew

divôpœnm ëvrsç. ’Ev ":0606qu 5è Ènaipéaôœaow dcp’ ûleÀots’poo

dhawôrspov mmusaoüpsvoz i épi) 8è ysloieopm 161-5 vapr’cmç

ŒL’JTGÔV Ëxaia’rov mignon âv Top exaçiâi’og, faire ripa noprpupiâa.

pairs malpoli: nitrât-m [purifia xop.L"Çovmç. .

L’essaim des passions humaines.

[15] EPM. liai TÉL uèv mûron 5385 3&1, zip! 8è nÀvlôùv

épair, (Î) Xipœv, roùç nkéovmç eût-(m, Toi); nolspoüvwç, Toùç

ËLXŒCogLa’vouç, Tain; YEmpyoüvrïç, TOlJÇ ÈŒVEÉÇOVTŒÇ, TOiJÇ 71’906;

anoüvwç;

( nu 7* d l I n a l NXAP. 090J nomurqv sont mV TUPËTW un [LEGTOV 13.961.471;

v "Env film, mi Tilt; scolex 75: (1131ch êotxut’ïç TOÎ; allL’rîVEGW, êv

.

la même aussi, livre au satrape Orœtès par son serviteur ordinaire
Mæandrios, sera mis en croix, l’infortuné, déchu de son bonheur
en un clin d’œil. Voilà, en effet, ce que j’ai ouï dire à Clotho.

CHAR. Allons, Clotho, bravo! Brûle-les, ma chère, coupe les
têtes et mets en croix, afin qu’ils sachent qu’ils sont hommes!
Qu’ils soient élevés bien haut, pour tomber de plus haut d’une

chute plus douloureuse; pour moi, je rirai bien alors, quand je
reconnaîtrai chacun d’eux nu dans ma nacelle, n’emportant avec
soi ni vêtement de pourpre, ni liure, ni lit doré.

L’essaim des passions humaines.

[15] HERM. Tel sera leur sort. Mais vois-tu, Charon, cette multi-
tude de gens qui naviguent, font la guerre, plaident en justice,
labourent, prêtent à usure, ou mendient?

CHAR. Je vois le désordre sous divers aspects, une société
pleine de confusion, les villes des hommes, semblables aux ruches,



                                                                     

aux! 0510; eau-vin «poôoôel;

Il?) «roumain-g ’Opoir-g

inti) Mmewôpiou
rail oixârou nageotâiroç

’àvaaxolomoôfiosrm ëôhoç

Ë’KTCSGËOV 171c süôatuovicx;

èv clampai 1:01? même.

Karl 1&9 satineuse:
TŒÜTI si; kaôoüç

XAP. "Ayauau Klmûoüç.

zanis azurois; ysvvmcôç,

(Î) 351156111,

and. oindrions son; moulât;
and a’wamuoko’rttës, du;

Eiôôatv (ivre; élvllpomot.
Aè énatpécrfiwo-ow

à: comme xarotnso-oüusvo:
âlyewôrspov aîç’ finlanXOTÉPOU’

Bi; êyà) yshoiootmtrôrà
yvmpioœ; gXCXO’TOV ŒÔTGW

Tupvbv èv a?) autotomie),

nouifiovtaç ante
du nopapupiôa pairs 1:02pm

il 1161m zouafiv.

UHARON. 289

aussi celui-ci lui-même ayant-été-livré

au satrape Orœtès
par Mæandrios,
le serviteur préposé,

sera-mis-en-croix lez-malheureux
étant-tombe (déchu) du bonheur

en un instant.
Et, (an-effet, j’-ai-entendu

ces-choses de Clotho.
CHAR. J’-admire Clotho (bravol),

brûle eux courageusement,
ô excellente (ont chère),
et coupe les têtes
et mets-en-croix, afin-que
ils-sachent .étant hommes.
D’autre-part, qu’-ils-soient-éleve’s

à un-lel-degre’, devant-tomber

plus-douloureusement de plusebaut :
mais moi, jewrirai alors
ayantreconnu chacun d’-eux

nu dans la (ma) barque,
n’-emportant ni

le vêtement-de-pourpre, ni tiare
ou lit d’-or.

L’essaim des passions humaines.

[15] EPM. Karl pèv
rôt refit-(or sa: (Bas,
3è 6955; 1’qu nkqôiav

aûrzîw, (Î) Xo’npwv, rob;

«kawa; roi); nolspoüvmç,
roi); ôtxaïous’vouç, [rating

rob; yswpyoïwmç, Toit; 61st-
toia; «pocatroüvrotçg

XAP. (0sz 793v rüpâqv

Twà notxiknv and

16v Slow usa-rira neuf];
un. Tôt; m5152; ys rat-3mn
humiez; TOÎ; op’ôvsow,

LUCIEN. - Extraits

[15] HERM. Et, d’-une»parl,

les-destins (locaux-ci seront ainsi,
d’autre-part, tu-vois la multitude
d’eux, ô Charon, les (creuse)

naviguant, les faisantmla-guerre,
les étant-en-procès,

les labourant, les prêtant-a-usure,
les mendiant?

CHAR. Je-vois le tumulte
zut-certain varié et
la vie pleine de-trouble,
et les villes (lu-moins d’nein

semblables aux ruches,
19
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U I î x l o
o ç une; par i’Bto’v î! xévrpov 5’75: m: un: 111716th xsvrst,

6M et 85’ Ttve [die-:5 a 93’s ”* v x i é o or T5 intracé-y ç 493011.; «pas. m.cppu. J
H. coat A l: p 1 IF) "7 «if r "Al!ÜLEPOV. E TC:P!TCETO,U.-VO, ŒUTÛUt, EX. NŒÇŒVOUS OUTOÇ 0A Û,

F ’ ITWEÇ EthV;

EPM. ’Elm’ôeç, (il Xiptov, xai 856514111 ml (ll*,’VOtŒt and.

fiôovati and cptÂatpyupt’at 7.1i ôpyoti Mit mon x00. et; TOtOLÜTŒ i

roumi. 3è d’yvota uèv miro) Envavapèpmwt mirai; mi Eup-

À l l l I x x u x ,2 v t x À lne tracerai «(a V7] Ara mu. 1:0 prao; mu q 0977] un, C71 OTUTCL’].

x 7 r s ’ t s r n r vu x v 9 1ML apatite: m: OUROPLCI. mu piltapyoptot, o 9060; os aux: ont alim-

Bsç ünapaivœ nsropavot, il uèv situ-Mitral. êpJu’nTœV éviers nui

( l -l C à, ’l IN I. l A) 7 IU’JTO’TET’qGGEtV nom, ou o elmosç uni-:9 ascalin: empennant,

c r l . il f r l a fi 7 ronomv HŒÀEGTŒ emmi mg entÂ’qilzceôon U.UT(:.)V, otVŒ’TL’TOLELEVCL!

I 3 t 7 a. r a x voïyoth, filmera: ŒUTOU; ŒWOAE’ROUGŒL, 0’715? ML 10v l’aine-

ÂOV xd-ro) ndexovm épi; (ne 106 53011:0;

L16] ’lIlv 8è à’revlo’gç, mutiliez mi Tôt; Mm’potç âme smala)-

dans lesquelles chacun a son propre aiguillon et pique le voisin :
quelques-uns, comme (les guêpes, pillent et rançonnent les plus
faibles. Mais cette foule qui vole autour d’eux en secret, quelle

est-elle? ’ lHERM. Ce sont, Charon, les espérances, les craintes, les
erreurs, les plaisirs, les convoitises, les colères, les haines, et le
reste; au-dessous, la déraison, qui se mêle aux hommes, chez
qui, par Zeus, ellea droit de cité, ainsi que la haine, la colère, la
jalousie, l’ignorance, le doute et l’avarice; tout au-dessus, vol-

tigent la terreur et les espoirs : l’une épouvante les mortels,
quand parfois elle fond sur eux et les fait trembler, les espoirs
planent sur leur tête, et, au moment précis où l’un d’eux s’imaé

gins qu’il va s’en saisir, ils s’envolent et disparaissent, les

laissant la bouche ouverte, comme Tantale, que tu vois dans les
Enfers torture par la vue de l’eau. ,

[l6] Si tu fixes les yeux par ici, tu apercevras encore, lia-haut,



                                                                     

et! ci; 65net; uèv
’s’xs: sa rem aévrpov

mi muret fou nchtov,
5:5 me; okiym
[d’ion-rap opfixeç]

ëyovot mai (pépOUO’t

ce Ônoôséarspov.

As 05m.; obole;
à WEpt’ïtâTôlLSVOÇ tac-brai);

à): mû clamoit:

rive; sic-tv;
EPM. ’Elntôsç, à Xaipmv,

sont Bettina ml élyvom
mi. fiôovocl ml cochonnaient
and égayai mal pion

sont sa ruminai
ôà :013er il ôiyvom

uèv Envavauéumwt

avinai; miro) and v9] Alan
7.1i. To pica; mai. àpy-h
zut (choreute: son émailla:
mal inepte: and ptÀapyoplo:
Eupnohtsüswi 75,
8è Ô çôôoç

ml ont éludas; fiETôlLEVOL

ü-rrspoivn),

3 peut êngn-st
épata-mir éviers

ml non-:7. ênonrfiaaew,
5è ont étalas;

aîmpoüasvzxt ônèp meeting,

(literont polluerai Tl;
o’t’ntott àmlr’plgso-Ôou cuit-div,

àvocmoipsvot: O’L’ZDVTŒI, [me

encharnaient; calmi); nappio-
ô’nrsp mi. époi;

TÎJV Tétvwlov naira) nâoxovm

Cm?) ce?) 5604102

,[16] Aè il: dravions,

urate mai ce; Melon;
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dans lesquelles tout-individudïune-
a certain particulier aiguillon [part,
et pique le voisin,
d’-autre-part, certains peu-nombreux
[comme des-guêpes]
emmènent et emportent.
le-parti inférieur (les plus faibles).
Mais cette foule
la (cette) volant-autournd’eux

en secret,

quels sont-ils? [Charon,
HERM. Ce sont les-espérances, ô

et les-craintes et les-ignorances
et les-plaisirs et les-avarices
et les-colères et les-haines
et les-passions telles :
mais descelles-ci la déraison,
d’uune-part, s’-estamelée

aheux en-bas, et, par Zeus,
aussi la haine et la colère
et jalousie et ignorance
et doute et avarice
ont-droit-de-bourgeoisie du-moins,
d’-autre-part,

la crainte et les espérances voltigeant
tout-à-fait-au-dessus,
l’une frappe-d’-eii’roi

tornbant-sur-euac parfois
et fait trembler,
d’autre-part, les eSpérances

planant au-dessus-de leur-tête,
lorsque précisément quelqu’-un

pense devoir-saisir elles,
s’-env0lant elles-disparaissent,
ayant-laissé eux bouche-béante,

ce«que aussi tu-vois
Tantale en-bas souffrant
par-le-fait-de l’eau. [fixement,

[16] D’autre-part, si litt-regardes-
tu-verras aussi les Moires (Parques)
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I Q I l n y 94 ! a A I(loue-u; axas-Top cov ŒTçïXTOV, coli ou 7191716614 Eupfisânxsv

9’ ’ N a. r t «a 1 7 r z«navra; en 1.21:er mame». 09:5; XCLÜCLTŒP agamis avec

tuxarzëaivovw se amorov duo un demain-(av ;

XAP. C0965 mixai leurroit hoca-10v VfitLCL êntnenlsyuèvov 75

l a , * aTilt none, coure ne; êxsëvol), exswo 8è cinq).

î. ,6 r l xEPM. Eixo’rwç, ou nopfiy.eu ’ citrate-rat 70:9 êxec’vtp pâti une

Toutou eovsuüfivm, route) 3è ôn’ cillai), mi xl-qçovopïoat’ 75

TOUTOV pita êxst’vou, Grau au: ampérage»; 1:6 mon, êxsmov 8è

’3’ y l N l e s l n a c u a! ? 7 lau coucou ’ TOLOVOE Toc? n 7) art-talait?) 07310:. 0,005; o ouv une

Âsnroü xçspaqts’vouç duavraç; liai 0510; uèv avecnaoüsiç

a t I s y J
ava) paréœpoç écu me and ptxpov meula-550w, anoppzyevrcç

rail litron ânevôlw xê-rt givré- " me a: [Boise show 76v
’ ’ l ç t ç’ il. f Idropait êpyoioerau, 0510; 5è ôktyov une fig aimgouusvoç, fifi

les Destinées qui filent a chacun sa trame: il se trouve que tous

y sont suspendus par des fils ténus. Vois«tu comme des fils

d’araignée descendant des fuseaux vers chacun des hommes?

CHAR. Je vois un (il fort mince attache à. chaque homme, la

plupart du temps du moins : l’un pend àcelui«ci, l’autre à.

celui-la. ’
HERM. c’est tout naturel, nocher; car l’arrêt du Destin veut

que celui-ci soit tue par celui-là, et celui-la par tel autre; que
celui-ci hérite de celui-là, dont le fil est plus court, et récipro-

quement z car voila ce qu’indique cet enchevêtrement. Mais

vois-tu comme ils sont tous suspendus a un fil mince? Celui-ci,

tire en haut, s’enlève dans les airs, et bientôt, dans sa chute (car

le fil sa sera rompu, ne pouvant plus résister au poids), fera un

grand bruit; celui-là, à peine soulevé de terre, s’il vient aussi a
l



                                                                     

66m) âcrlzlweoücocç
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579.0? Tl rozâvôs.
l0955; 8’06»! ërrœvraç

apsuauévou; cirre 15717105;

Kal 051:0; uèv
àvocarmaôslç aima

êrrrl. parémpo;

mû paré: utprv zzz-ramadan
105 livet) ànoppayâvroç,
ËTrELôàv amurât: àvts’xp

r 7:96; 1b 30290:.
Épyo’tas’rou péyaw 16v Jgôcpov,

05mg 5è aîwpoüpgvo;

ôllyov 017:6 yfiç,

Ëv mi néon,

CHABON. 293

en-haut filant
à-chacun le fuseau (la destinée),
auquel il-s’-esl-lrouvé

tous être-suspendus
par des-fils ténus. [guée
Vois-tu comme certains fils-d’-arai«

descendant vers chacun
provenant des fuseaux?

CHAR. Je-vois chaque fil
étant tout-à-fait ténu

entremêlé (noué) du-moins

la plupart-du-temps,
celui-ci, d’-une-part, à-celui-là,

celui-là, d’autre-part, à-tm-autre.

HERM. Naturellement, ô nocher r
car il-a-été-fixé-par-le-Deslin

à-celui-là, d’-unc-part,

d’être-tué par celui-ci, [lre,
et à-celui-ci, d’autre-part, par unau-
et il a été fixé celui-ci,d’-une»part,

hériter du-moins de-ceIui-là,

dont le fil,
d’-aventure, serait plus-petit)
celui-là, d’autre-part,

en-sens-inverse, de-celui-ci :
car l’entrelacemenlides’flls

montre quelque-chose aie-tel.
Vois-tu, donc tous
suspendus à un-fil-délie 1’

Et celui-ci, d’-une-part,
ayanlàété-enlevéhviolemment en-haut

est suspendu-dans-les-airs
et après peu étant-tombé,
le fil ayant-étè-brisé,

après»que ne-plus ail-résiste

à la pesanteur (au poids),
produira grand le bruit,
celui-ci, dl-autre-part, planant
peu à-distance-de terre,
si aussi il-tombe,



                                                                     

294 XA PÛN.
l 7 ’ a a *

me mon, Œk’JOCP’th mise-cou, nom; zani TOLÇ ysi’roaw ê;czxou--

oôévroç mû trépang.

A I a T a uXAP. Ramdam mura, (o E9313).

La Mort et ses acolytes.

[17] EPM. Km! pain oôËS’ sin-sir tzar; 3cv un! Tir! alliât-V

’ x I a r Iônœç êta-1:: xaroaye’koccrot, (Ï) mewv, un pathos-oc ou 547w anou-

I N, gBai 0.0va mai ce paradai nov êÀnŒœv (flaireur àvœpm’corouç

V x ,9 .
ytyvouevouç faire mon BEÀTIIO’TOU gavai-cou. "A-WEÂOL 3è mi 151m-

l 5 .,, z e a p u a iPETON mut-ou pala. TtOÀÀOt, (à; 694;, ’51Wlï).01 mu WUPETOt un

V n t
peut zou mpmvsoppvim mi 55:97] mû lys-tripier ne: XÙÔVEIGL

mai Bixmami mi nipavvoz’ mi Tao-nov oüôèv 8Mo; cuirai);

, I ,7 ’ 9! T I !t «h ne h iEtGEPKETŒt, en av au wplTTthV, 010w os capelant, iroko To
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tomber, touchera le sol sans fracas, et c’est à peine même si ses
voisins auront entendu sa chute.
i CHAR. Tout cela est bien plaisant, Hermès.

La Mort et ses acolytes.

[17] HERM. Elll bien, en vérité, Charon, tu ne saurais exprimer
avec assez d’énergie à quel point ces destinées sont risibles, sur-

tout quand, parmi leurs trop ambitieux efforts et leurs espérances,
ils disparaissent, ravis par cette excellente Mort. Elle a pourtant
des messagers et des ministres bien nombreux, comme tu vois :
frissons, fièvres,maladies de consomption, péripneumonies, épées,

troupes de brigands, coupes de ciguë, juges et tyrans, de res
périls, aucun absolument ne hante leur esprit, tant qu’ils sont
heureux 1 mais éprouvent-ils un échec, que d’exclamations :
« Hélas! Grands dieux! Malheur à moi! D Ah! si, des le principe,
ils réfléchissaient qu’eux-mêmes sont mortels, et qu’après avoir

voyagé dans la vie durant ce court laps de temps, ils doivent en
sortir comme d’un rêve en laissant tout sur la terre, ils vivraient
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La Mort et ses acolytes.
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(Î) XoEpwv, zizi poche-Toc Ô Charon, et surtout
ai étym arrosant abstînt les trop (eœcessifs) efibrts d’eux
ami ri) officiiez; et le-fait-de s’-en»aller
pâmai) flint émias»: parmi les espérances,
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ses roi) pairie-cou QŒVM’TOU. par l’excellente Mort.
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même (sic-i) polio: nouai, d’-elle sont très nombreux,
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mi 115900)th mi 17013er et tyrans, et douces-choses
oG’ôèv aime stemm oc-Sroùç, aucune absolument rie-hante eux,
site ôiv fipOiTTwŒlV se, tant-que,d’-aventure, ils prospèrent,
8è (310w GqJOÛKoÎiGL, mais lorsque ils-ont-subi-un-écher,
notifia-ri) ri) àroroî grand est le aïe!-aïe!
and citoit mi cirier. et hélas! et malheur-à-moît
9è si 266i); èE aïoli]; Maissi aussitôt, des le-principe,

sado-w 5:: ils-songeaient que
fil: sic-w emmi aérai et ils-sont mortels euxmêmes
and êutôuuficowrs; est sa, et, ayant-fait-un-séjour-dans la Vie
gourai; 516701: ZPÔVOV pendant ce faible espace-de-temps,
denim-w gliome êta àvaipd’ro;.l ils-s’-en-iront. comme hors-d’im-

,&çaévrs; mon fartèp fig, ayant-laissé tout sur terre, [songe,
ce av glana GœîPPOvÉÜ-LEPOV et ils vivraient plus-sagement
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plus sagement et seraient moins désolés de mourirlMais, par le

fait, comme ils ont espéré user éternellement des biens qu’ils pos-

sèdent, quand survient le ministre de la Mort qui les appelle et
les emmène, enchaînés par la fièvre ou la phtisie, ils sont furieux

d’être entraînés ainsi, car ils ne s’étaient jamais attendus à se ,

voir arracher a leur fortune. Que ne ferait pas, en effet, cet
homme qui se donne tant de peine pour se faire bâtir une maison

et qui presse si vivement les ouvriers, s’il apprenait que, à peine

son logis terminé et le toit posé, il s’en ira, laissant à son héritier

la jouissance de cette demeure, sans avoir pu lui-nième, le
malheureux, y prendre un seul repas? Celuiulà est enchante de ce
que sa femme vient d’accoucher d’un garçon : en conséquence,

il traite a sa table ses amis, et donne a l’enfant le nom de son
père , s’il savait que ce fils doit mourir a l’âge de sept ans, crois-l

tu qu’il serait si contentde sa naissance? Mais le motif de sa joie,



                                                                     

uni fivtûvro intox) duoûavov-

Aè vit; [neÉlu-ricains; mita-560w

à: ciel. roi; nappât-w.
êuezôàv à (imprime

émoud:

Kali"; nazi oindra
mafia-a; et?) TWPETÇ)

il si?) (plié-g, dyavcxxtoüat

api); ripa &Ywï’àv,

affirma upoo’ôoufiaavrs:
duoauaeôfioeaem ax’rrcïw.

iH vête ri
orin 3cv Trot-fiesta:
âxsîvoç ô oixoôopoüusvoç

env oîaiow onouôifi

and êmmrépxwv TO’lJÇ émotta;

si poltron

du iri est;
525L 157.0; azuroit, ô 5è

éraflai; Faim! env épatent:

étireur-t

scat-tannai»: ne") admonition)

dualaüsw white,
«Greg

unôè Batavia-a;
ô (ïÛÂtoç Êv dût-fi;

’Easivo; pèv 7&9

ô xantptov

En: 7’] ravi-l

réroxev cairn") l
norias: Eippevo: Kari éd’îtôv

rob; (pilou; 3L5: 1051:0 ’

7.1i rtûéusvo;

ce avouai 105 narpbç,
si intima-to d); à rial;
ysvépsvo; Eurém;
TâÜVT’iESTOLt, âpa En:

5015i cor "guipew
à1ti miro") ferraillerai»;

CHARON. 297
et slatfligeraient moins étant-morts.
Mais, en-réalité,

ayant-espéré devoir-user

pour toujours des-biens présents,
après-que le serviteur de la. Mort,
s’-etant-dressé,

appelle et emmène eues
les-ayant-entraves par-la fièvre
ou la consomption, iles’dndignent
en-raison-de l’action-d’-emmener,

ne-jamais s’-étant-attendus-a

devoir-être-arrachés d’-eux (de ces

Ou-bien, en-efTet, quoi [biens).
ne-pas aurait fait
celui-là le faisant-construire-pour-lui
la maison en-hate
et pressant-vivement les ouvriers,
si devait-appris
que l’une (la maison)
aura fin à-lui, l’autre (lui-même).
ayant-placé récemment le toit,
s’en-ira

ayantwlaissé à-l’héritier

le plaisir de jouir d’-elle,
lui-même
pas-même ayant-soupé

le malheureux dans elle?
Celui-là, d’-une-part, en-etlet,

le se-réjouissant

de-ee-que la (sa) femme
a-mis-au-nwnde à-lui
tin-enfant mâle et traitant
les (ses) amis à-cause-de cela
et plaçant (donnant) à l’enfant
le-nom du père (de son père à lui),
si il-savait que l’enfant,
étant-devenu àgé-de-sept-ans,

mourra, est-ce-que, d’-aventure,
il-semble à-toi devoir-se-réjouir
à-propos-de lui étant-engendré?
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[18] XAP. a0m13 confira. même, zani arobe êuœurôv vs ëwoâ’)
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c’est qu’il voit tout heureux à cause de son fils le père de quelque

athlète vainqueur aux Jeux Olympiques; quant au voisin, qui
porte en terre son petit enfant, il ne le voit pas, et il ne sait, pas
à quel fil fragile le sien était suspendu. Et les gens qui contestent

pour étendre les limites de leurs domaines, tu vois comme ils
sont nombreux! Et ceux qui entassent des richesses, et qui, en-
suite, avant d’en avoir profitéJ sont appelés par les messagers’et

les ministres dont j’ai parlé! V
[18] CHAR. Je vois tout cela, et je me demande, à part moi,

quel charme ils trouvent au cours de la vie, et de quoi ils s’in-
digncnt d’être privés. En tout ces, si l’un d’eux considère les rois,

qui passent pour les plus heureux des hommes, outre l’inconstance

et, comme tu dis, l’incertitude de leur fortune, il trouvera qu’ils

sont exposes à plus de chagrins que de plaisirs : craintes] trou-
bles, haines7 complots, rancunes et flatteries; voilà. parmi quels
dangers ils vivent tous; j’omets les deuils, les maladies et les
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Mais la cause de sa joie est
que il-voit l’un (un autre homme)
étant-heureux à-propos-de l’enfant,
celui-là,

le père Cie-l’athlète [ques,
le ayant-vaincu aum-Jeuœ-Olympi-
mais ne-pas il-voit le voisin
le portant-en-terrei
le (son) petit-enfant,
et-neapas il-sait à quelle trame
ilétaibsuspendu à-lui.
D’-une-part, en-elfet, tu-vois les

gens-disputant ail-sujet des limites
combien-nombreux ils-sont, et les
entassant les richesses,
ensuite étant-appelés,
avant-d’avoirnjoui d’-elles,

par ceux-que j’-ai-dit,

les messagers etaussi serviteurs.
[18] CHAR. Jehvois

toutes ces-choses,
et je-réfléchis du-moins envers moi-

-ce que est l’agréable à-eux [même

pendant la vie,
ou quoi est cela, dont
étant-privés ils-s’-indignent.

Du-moins,-certes, siquelqu’-un d’-eux

awvu les rois,
lesquels passent-pour
être les-plus-heureux,
outre l’instabilité

et, comme tel-dis,
l’-équivoque (le-la fortune,

il-trouvera les tourments
s’attachant à-eux

plus-nombreux que-les plaisirs,
craintes et troubles
et haines et machinations
et colères et flatteries ;
car tous
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Fragilité de la vie humaine. Luttes et ambitions folles des mortels.
Faut-il les avertir? Mais à. quoi bon?
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ne: Ëôoîav et dvôpwnot ml b file; aima; œôrôv. ”H8-q norè

nopcpç’luy-ïç Ëv 55mn 5.05de 57:5 xpouvqj un trempoit-Tom
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p v a
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souffrances qui les dominent, en effet, au même titre que les
autres mortels. Or, d’après les épreuves de ces privilégiés, il t’est

loisible de conclure quelles doivent être celles des simples parti-
culiers.

Fragilité de la vie humaine. Luttes et ambitions folles des mortels.
Faubil les avertir? Mais à quoi hon?

ll9] Je veux donc, Hermès, te dire à quoi m’ont paru ressem-
bler les hommes et leur existence entière. Às-tu déjà regardé par-
fois les gouttes d’eau qui s’élèvent sous la chute violente d’une

source, j’entends les bulles dont la réunion constitue l’écume Ë)

Eh bien! de ces bulles, les unes, fort légères, crèvent et s’éva»

nouissent aussitôt; les autres, au contraire, durent plus long-
temps, et, se joignant à leurs voisines, s’enflent démesurément et
arrivent a une grosseur considérable, puis, néanmoins, elles aussi,
éclatent complètement en (in de commencer il n’est pas possible
qu’il en soit autrement. Voila l’image de la vie humaine: tous
sont gonflés par un souffle plus ou moins fort, les uns ont une
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sont-avec (vivent exposes à) ces-
je-laisse deuils et maladies [chas-es;
et soultranees, à-savoir
dominant eux a titre-égal. [Ceuxvri
Mais, du-moment-que les-aflàires de
sont mauvaises, occasion est
ale-j uger quelles, d’aventure, seraient

les-afiaires des particuliers.

Fragilité de la vie humaine. Luttes et ambitions folles des mortels.
Faut-il les avertir ? Mais à quoi bon ?
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[19] Mais,-réellement, je-veux dire
ô Hermès, à-quoi les hommes Phil-À,
et toute la vie d’eux

ont-semblé àvmoi ressembler.
As-tu-vu déjà quelquefois

dans l’eau desbulles
s’-élevant sous certaine

source se-précipitant-avee-force,
je-dis les globules, desquels
l’écume se-compose?

De-ceux-ci, donc, les une certains
sont petits et aussitôt
ayant-crevé se-sont-éteintsléoanouis),

les autres durent plus longtemps,
et, enflés-outre-mesure,
les autres s’-adjoignant à-eux,
s’-élèvent à. très-grande grosseur,

puis, pourtant,
aussiweux
ont-éclate parfois complètement

car ne-pas est possible
les choses arriver autrement.
La vie der-homme
est ceci : tous
ayant-été-gonfles par tan-souffle

les uns plus-grands,
les autres moindres z
et les uns ont
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enflure éphémère et meurent d’une prompte mort ; les autres, des

l’instant de leur formation, cessent d’être: tous, enfin, doivent
nécessairement crever.

HERM. Ta comparaison, Charon, n’est nullement inférieure à.
celle d’Hom’ere, qui assimile a des feuilles la race des hommes.

[20] CHAR. Et cependant, ainsi faits, Hermès, tu vois comme
ils se comportent, avec quelle émulation ils luttent pour les
charges, les dignités et les biens, toutes choses qu’il leur faudra
quitter, munis d’une seule obole, afin de venir chez nous. Veux-
tu donc, puisqu’aussi bien nous sommes sur une hauteur, que je

leur donne, a en criant de toute ma force, - le conseil de
s’abstenir des vains travaux, et de vivre en avant toujours la mort
devant les yeux? (t Insensés,» leur dirais-je, (t pourquoi pour-
suivre avec cette ardeur de pareils objets ? Cessez de vous fati-
guer: car vous ne vivrez pas perpétuellement; rien n’est éternel

de ce qui est désirable ici-bas, et nul ne saurait rien emporter
avec soi en mourant, mais il faut partir nu: cette maison, ce
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le gonflement qui-dure-peu
et de-destine’e-brève, les autres

ont-cessé l
en-même-temps-que le être-formés ;
mais;rée11ement, il est nécessaire

à-tous ale-crever; [r0n,
HERM. ToiJ tues-comparé, ô Cha-

nullement pire que Homère,
qui assimile à-des-feuilles
la race d’eux (des hommes).

[20] CHAR. Et étant
tels, ô Hermès,

tu-vois quelles-choses ils-font,
et comme ilsentrent-en-eompétition
les une avec les autres,
rivalisant ail-sujet des-charges
et honneurs et biens,
lesquelles toutes-choses il-faudra
eux ayant-quitté

venir vers nous,
ayant une-seule obole.
Veux-tu donc, puisque-aussi-bien
nous-sommes sur un-endroit-haut,
que, ayantverié très-fort,
je-conseille à-CUX
des-abstenir, d’-une-p3.rt,

des fatigues vaines, et [jours
rie-vivre, d’-aulre-part, ayant tou-
la. mort devant les-yeux,
disant 2 « Ô insensés, pourquoi
vous-êtes-vous»évertués pour ces-
Cessezvous-fatiguant: car [choses î)
ne-pas vouswivrez pour toujours :
aucune des-choses dignesdïégards
ici-bas n’-est éternelle,

et-newpas quelqu’-un d’-eux, [chose

d’aventure, emporterait quelque-
avec lui-même étant-mort z
mais nécessité est
lui-même; d’une-part, s’en-aller nu,
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XAP. Oüxoüv êxslvorç yoüv Èpëov’lawnsv;

champ, cet or, doivent toujours passer à d’autres et changer de
maîtres D. Si je leur criais cela et d’autres choses semblables d’un

lieu ou je serais entendu, ne penses-tu pas que les vivants en
retireraient grand profit et deviendraient beaucoup plus sages?

[21] HERM. Mon cher, tu ne sais pas dans quelles dispositions
les ont mis l’ignorance et l’erreur : même une tarière ne pourrait

plus leur ouvrir les oreilles, tant elles sont bouchées de cire,
comme UlYSSo ferma celles de ses compagnm’ls, de crainte qu’ils

n’enlcndissent les Sirènes. Comment donc ceux-là seraient-ils en

état de t’entendre, lors même que tu crierais à te rompre? En
effet, ce que fait chez vous le Lettre, l’ignorance le produit ici.
Néanmoins, il en est parmi eux un petit nombre qui, n’ayant
point introduit de cire dans leurs oreilles, se dirigent vers la
vérité, voient clairement les objets, et reCOnnaissent ce qui en est.

CHAR. Eh bien, donc, si nous criions au moins pour ceux-là?
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d’-aulre-part, la maison et le champ
et l’or être (appartenir)
toujours à-d’-autres et
changer les maîtres. »

Si je-criais a-eux
d’un-lieu-oü-je-fusse-entendu

ces-choses et les-choses telles,
ne-pas penses-tu eux, d’-aventure,
être-aidés grandement pour-la vie
et, d’-aventure, devenir

lainer),
[21] HEIN. Ô bienheureux (mon

nez-pas tac-sais comment
l’ignorance et l’erreur

ont-disposé eux, [riere
alu-pointons; pas-même par-une-ta-
les oreilles t’a-eux,

d’-aventure, être-ouvertes encore.

pariant-do cire ils-ont-bouché elles,
ce-que Ulysse
fit-à. les (ses) compagnons [rênes
par-crainte (le-l’audition des-SL-
D’-o’u, donc, ceux-là, d’aventure,

pourraient-ils entendre,
quand-même aussi toi
tee-éclaterais criant?
Car caque le Létlié

peut chez vous,
cela, l’ignorance

Ira-produit ici.
Mais seulement peu d’-eux sont

ne-pas ayanbreçu V
la cire dans les oreilles,
inclinant
vers la vérité,

voyant d’-une-vue’-perçante

vers les choses
et ayant-reconnu quelles-cheses sont.

CHAR. Donc crierions-nous
pour-ceux-là du-moins,-certes ?.

20
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Les nécropoles. Inanité des monuments et des sépulcres
fastueux. Les villes mortes ou disparues.

[22] XAP. ”liv En âno’ôouv, (Î; (Etna-"f1, elôs’vu, mi p.01

Bâtie; «1.615 ëv-ralvîi En] env mpt’r’jy’qccv nenni-qpe’voç, Tèç

(inclinant; TGV ampdcwv. ive XŒTOpÔTTOUG’t, Bol); ôeotoaoliw.

EPM. ’Hpt’a, (Î) Xoîpœv, nul TÜIJEOUÇ nul coteau; m1066:
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and empattocpulixroi écu.

HERM. Peine inutile encore! A quoi bon leur dire ce qu’ils
savent? Vois-tu comme ils se sont retranchés à l’écart du vulgaire?

Ils rient de ce qui se passe, ils n’en approuvent absolument
rien, mais déjà, visiblement, ils méditent de s’enfuir chez vous en
quittant la vie. Car ils sont détestes de ces hommes qu’ils convain-
quent d’ignorance.

CHAR. Bravo, nobles coeurs! Mais ils sont bien peu nombreux,
Hermès.

HERM. Ils sont assez comme cela. Mais descendons maintenant.

Les nécropoles. Inanité des monuments et des sépulcres fastueux.
Les villes mortes ou disparues.

i [T2] CHAR. Il y a une chose encore, Hermès, que je désirerais
savoir; et quand tu me l’auras montrée, tu m’auras fait une des-
cription parfaite: fais-moi voir les lieux ou ils déposent les corps.

ou ils les enfouissent. .HERM. Ils appellent, Charon, ces endroits-là des monuments,
des tombeaux et des sépultures. Vois-tu, a l’entrée des villes, ces
amas de terre, ces stèles et ces pyramides? Tout cela est destine
a recevoir les morts et à garder les cadavres.
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HERM. Ainsi ceci est
superflu , tic-«dire

à aux ceaque ils-savent.
Vois-tu connue,
s’-étant-separés du vulgaire,

ils-raillent les-choses se-passant,
et nase-plaisanta elles
nulle-part malienne-façon,
mais sontévidents
méditant déjà lot-fuite

vers vous loin-de la vie?
Et, cri-effet, aussi tissent-détestés
convainquant les ignorances d’eux.

CHAR. Bien, du-moins,
ô hommes-généreux : seulement

ils-sont tout-à-fait rares, ô Hernies.
HERMAussiceux-cisontsuffisants.

Mais descendons t’a-présent.

Les nécropoles. Inanité des monuments et des sépulcres fastueux.
Les villes mortes ou disparues.

,. [22] XAP. ’E’rtàllouv,

(Ï) EPM.
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[22] CHAR. Jedésirais,
ô Hermès,

savoir encore une-chose,
et, ayant-montré elle a-moi,
trimeras ayant-fait
la description-détaillée parfaite,
m’ayant-donné l’-oecasion-de-voir

les lieux-desdépôt des corps,
oùjls-en’fouissent euse. r

HERM. Ô Charon, ils-appellent
les-lieux semblables monuments
et tombeaux et sépultures.
Mais vois-tu ces amas-deterre
les à-l’-entrée des Villes

et les stèles et pyramides?
Toutes ces-chosescla
sont les-lieux-reeevanMes-cadavres
et les-lieux-gardant-les-corps.
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CHAR. Pourquoi donc ces gens-là couronnent-ils les pierres et
les frottent-ils de parfum, tandis que d’autres, ayant construit un
bûcher avec du bois entassé devant les tombes, creusent une
fosse, y font cuire ces mets somptueux, et versent dans les trous
ainsi creusés du vin et du lait miellé, autant, du moins, qu’on peut

le conjecturer? »
HERMgTu ne sais pas, nocher, on quoi cela concerne ceux qui

sont chez Hadès. Mais, réellement, ils se sont persuadé que les
âmes remontent dieu bas pour prendre part à ces repas autant
que possible en voltigeant autour de la graisse et de la fumée, et
qu’elles boivent le lait miellé répandu sur la fosse.

CHAR. Eux! boire ou manger encore, eux dont les crânes sont
tout socs! Mois quoi! je suis ridicule de le dire cela, a toi qui,
chaque jour, les fais descendre ici : tu sois, en effet, sils pour-
raient désormais revenir là-haut, une fois devenus nos hôtes
souterrains. Aussi bien, ton rôle serait tout à fait grotesque,
Hermès, toi qui as tant d’occupations, s’il te fellah non seulement

nous les amener, mais encore -- et inversement - les conduire
làehaut pour hoir-c. Les sots! quelle déraison! Ils ne savent pas
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CHAR. Pourquoi donc ceux-là

couronnent-ils les pierres
et [es-frottent-ils de-parfum,
les autres aussi, ayant-élevé tan-bû-

devant les amas (tombes)
et ayant-creuse certaine fosse,
et brûlent (font cuire) ces
mets somptueux
et versent dans les trous-creusés
vin et hydromel, [conjecturerî’
autant du-moins,-certes, qu’on peut

HERM. Ne-pas lit-sais, ô nocher,

quoi ces-choses sont par-rapporta
les étant dans la maison d’-Hades.
Mais-,réellement, ils-ont-cru les âmes
étant-renvoyées d’en-bas [hie
souper, d’Auneupart, autant-que possis

voltigeantîautOur-de la graisse
et la fumée.
et, d’-autre-part, boire l’hydromel

provenant-de la fosse.
CHAR. Ceux-là boire ou

manger encore, eux-dont
les crânes sont toutesecsl
Et-certes, je-suis plaisant
disant ces-choses à-toi,
conduisant-en-bas eux chaque-jour:
tu-sais donc si, d’-aventure, ils-pOUF

remonter encore, une-fois [raient
étant-devenus souterrains.
Attendu-que, certes, aussi, ô Hermès,
d’-aventure, tu-éprouverais

un-sort-tres-plaisant,
ayant alïaires non peu-nombreuses,
si il-fallait non-pas seulement
conduire-embus eux, mais encore
en-sensinverse remonter eux devantÇ
Ô insensés, la déraison, [boire
ure-pas sachant pataquclles bornes
les affaires des-morts

[cher
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Havre]; 5’ sio’w 651.113; van-dom drummer adorna,
YUtWOl ra Enpm T5 xar’ acçooalnv I.Etp.u)vo:.

[23] EPM. tHeraixlstç, «à; aoÀùv Ter "Oprqpov houa-ciste
’AM’ êaet’aep avéuvnodç ne, 5135,10) ont ôcîîcu TÔV 103 ’AxtÀ-

Mo); racorni. ’Opiç TÔV Éva fi, Gandi-1:71; Pli-(siov ne ému:
êxs’ivo To ’Tpmi’xo’v ’ ava-talai) à ô Ah; réôanrat év a?) aPor-

Tet’tp. NXAP. Où eyilot, (b c[Celui], ai rainai. Tôtç "sélam 8è en;
ème-fluor); Bsïço’v p.0: i371, à; miro) émotions), vip: Nivov ’tfiv

Zapôavaainou ml BOLÊUZGSW. Xïi Muxfivaç 7.1i KÀsoivàç and.
"ripa "Duel: aôrvîv’ woÂÂaùç voüv peur-qua: Bianopôueüoaç

âxsîôsv, (in; Béxa 610w ËTLÎW psi, vsmkxfloat p.755 Étatlflîou 7è
15GXŒCPLOtOV. N ’

EPM. cH Nivo; niait, (il repeint), &TEO’ÂŒÂSV fiât] nui 0138s

T

8

que! immense abîme sépare les aiTaires des morts et celles des
vivants, ni comment se gouverne notre empire :

Tous les morts sont égaux, ensevelis ou non;
Pareil honneur attend lros, Agamemnon,
Et le fils de Thétis, la charmante déesse,
Est semblable a Thersite. En une même presse,
Ombres sans consistance et spectres inconnus .
Dans le pré d’asphodèle errent maigres et nus.

[23] HERM. Par Héraclès! comme tu nous inondes d’Homère!
Mais, puisque tu m’y as fait songer, je veux te montrer le tombeau
d’Achille. Vois-tu celui qui est au bord de la mer? C’est là le
promontoire de Sigée, près de Troie : en face, Ajax est enseveli

sur le Rhoetee. :CHAR. Ils ne sont pas grands, Hermès, ces tombeaux! Mais,’
maintenant, désigne-moi ces villes fameuses dont nous entendons
parler aux enfers, la Ninive de Sardanapale, Babylone, Mvcènes,
Cléones, et Ilios elle-même : je me souviens,,en vérité, d’avOir
passé beaucoup de morts qui venaient de ce pays-la, à telles.
enseignes que, durant dix années entières, je n’ai pu tirer ma

bar. ne à sec, ni la radouber. ’H IRM. Ninive, mon cher nocher, a péri à présent. si] n’en reste



                                                                     

CHARON.

mû rôt Coivrwv

ôtaxész-rou,

mai aida son
rôt impôt nain nazi ("in
TE à coup ôiruptâôç

b; énonce flingot)
KŒTÉÛŒVE épié;

5è èv fifi 7:41.25 (siam)

7190; ra 3:95in ’Ayocpe’pvw-r

5è iroit; Gànôo; Matinale
(âoTtv) ici-0.; spa-(mg.

At uoivre; citrin époi;
KÉP’IWŒ égara-rivât vstwv,

ce vermet TE input
narrât 154:4ch &oooôslôv.

[23] EPM. ’Hpo’txlâtc, à);

aolùv stratifiait; vos; "Oranges...
’Anàc émia-cep àvépvuco’c; p.5,

5.915100 aeïfiai ont

si»: retapoit Toi) ’Axtllémç.

095?; a»; réa-ci cf] ondoient];

Mèv suivi) set-w
a) Tpmt’abv Eiyswv ’

5è écimage à Ai’otç

"ES

TêÜOtTEtOtt êv in?) gParrain).

XAP. :52 tEpptifi, et raient
03:1 sic-t gravatier.
Aè ôsîëo’v p.0: i387]

rôt; fiÔÏtELÇ rôt; âme-nuons,

à; àxoûopev miro),

rfiv Nivov ripa Èapôowanoinou
and Bazâuldivot mû Muwt’wa;

and Klsœvàç and "mir: "Dior!

voüv pénil-quart [mûrira
ôtanopfipsüaa; nouai); émî-

d); Béni èîôiv 31m [69).
un vswlxfioœi
tL’rlôèÔLOiLÏJÜEŒL ce. cotonnière»!-

EPM. cH Nivoç uèv,
d» ungôpsô, cita-rônier; :rîôn

. est égal a-Thersite.
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et les (celles) des-vivants
entêté-séparées,

et de-quelle-nature sont
les-choses chez nous, et que
et l’homme sans-tombeau
et celui-qui a-obtenu art-tombeau
mourut (meurt) également,
et dans nil-seul honneur Sont
lros et le-puissant Agamemnon;
et l’enfant de«Thétis à-la-belle-che-

[velcro
Mais tous sont semblablement
têtes sans-consistance de-morts,
et nus et secs
dans lot-prairie d’-asphodéles.

[23] HERM. Par-Héraclès, combien

abondant tu-puises Homère!
Mais puisque tin-a s-fait-souvenir moi,
je-veux montrer à-toi
la sépulture d’Achille,

Vois-tu la (cette) prés-de la mer?
D’-une-part, celui-là est

leepromontoire Troyen de-Sige’e:
mais,-d’-autre»part, en-face, Ajax
a-été-enseveli sur le Rhœtée.

CHAR. Ô Hermès, les sépultures

ne-pas sont grandes.
Mais montre amoi maintenant
les villes les célèbres, [bas,
lesquelles nous-entendons-oan ter en-
la Ninive la de-Sardanapale
et Babylone et Mycènes
et Ciéones et Ilios elle-même z

du-moins,-ccrtes, je-me-souviens
avoir-passé beaucoup delà-bas,
au-point-de, pendant dix ans entiers,.
ne-pas avoir-relâché

ni avoir-fait-sécher la (ma) barque.
HEIN. Ninive, d’»une-part,

ô nocher, a-péri maintenant,



                                                                     

3 1 2 r- XAPQN .
ixvoç En lourât! aürfiç, 0135, du siam; linon nous in. tH Bocau-

Mw 32’ ont âxst’w] écrit: il eünupyoç, il Tôt! pévav aspt’âolov,

où and: Troll) and mûri] Ç’q’rflfino’opévvl, dicasp ilNL’voç. Momi-

vrzç 3è and. Klsmvôcç (zinzinulant! 852’ch cor, mi pointai-or. ce

"Dam. ’Auoaviëezç Trip 55 oiô’ du TÔV ”0p:qpov aïTsÀÜtbv ê’rti

Tif, psyalnyopiqt "rôt: ênôv. lilfiv and mina! pÈv 173mm staur-

p.oveç, vüv 83:. TEÜVÎGI x36! Œ’ÜTŒL ’AfiOÛV’àGXOUGE Tac, da Trop-

611.56, and «élan, dirent-:9 &VÜPÙJTËOL, mi ce napaâoîo’rowov, Kart

TEOTOLtLOi. 57m! ’ ’ivoixw 705v oôô’a coinça; En ëv "Apyu Kara-

Ilamerai.
XAP. [lamai rôti ênaivœv, "Grimpe, mai 713v évapirœv’

(c "Dite; tP’r’] a: mati a aôpoo’tyuta n and a êüxrt’pÆvou [(ÀSŒVŒL’. n

- [21L] ’Aliu’z MSTIEÔ lôyœv, rive; ëxeîvoc’ slow et WOÀEFOÜV-

à!reg, v, ûa’sp rive; enfilai); covenants-w;

plus trace, et tu ne saurais dire ou elle pouvait bien être. Quant
à Babylone, la voici : c’est cette cite aux fortes tours, à la vaste
enceinte; bientôt on devra la chercher, elle aussi, comme Ninive.
Pour Mycènes et Uléones, j’ai honte de te les montrer, et surtout

llion. (Jar, de retour aux Enfers, tu étrangleras, j’en suis sur,
Homère pour l’emphase de ses vers. Mais quoi! c’étaient jadis des

cités prospères; aujourd’hui, elles sont mortes, elles aussi. Car

les villes, ô nocher, meurent comme les hommes, et, -- ce qui est
le plus étrange, - des fleuves entiers z une chose certaine, c’est
qu’il ne reste plus à Argos le moindre vestige du lit de l’Inachos.

CHAR. Pourquoi ces éloges, Homère, et ces épithètes : ct Ilios

la sainte, Ilios aux larges rues, Clé-eues bien bâtie? D - [24] Mais,

tandis que nous causons, quels sont ces hommes qui combattent,
et pour que! motif estvce qu’ils s’entre-luent?



                                                                     

mû ou? 5è ’L’zvo; aürfi;

(ÉO’TW) En lem-EN,

0755?. 3cv 53net;

31:01) norè fiv-

tH Baâuhhv ôé èarfv

ce: êxaivn 7’] sÜnupyoç,

7’] fou nâyow napiôolov,

CnTnÛno-onèvn mû mûr-h

Où un: malt),  
(36mg; 4;] NÉvoç.

Aè aîaïüvona: 85150:5 cm.

Muxfiva; mû Klswvîxç,

mû. [Lâche-roc En "111w.

Pâp oÏôcx a?) on nacamàw

ânomiësa; 15v "Opnpov 5m
«cf; peyotlnyopiq: raina èmïw.

’Allà fichu milan: ne:
figent eûôw’povsç, 8è viîv

mûron rEÛvâo-z mai. *

Ioàp, J) nopfipeü, nôlat; mû
ànofivfiaxouaw, (130159 ëvfipm-

mû "ce napaôoëômrov, [non
mû nommât 310c s

705v 005.1:
tâcppo; ’Ivoîxou

xaraleïmrac En èv ”Apye:.

XAP. "Ouvrage, mura?
163v êarou’vwv mû

146v houai-nov- (t "Duo; ne a!)
- mû a sÜpuo’tyuca D un

a Klaœvaï âüxrfnevau. n

- [211] ’Allà 51210:5: 76qu31,
vive; eîcïv êxeîvo:

oî nolepoüvra;

in ùnèp rivet;

qovsüouaw infilovçç

CHABON. 313
et aucun vestige d’-elle
n’est encore (le-reste,
conta-pas, d’aventure, tac-dirais
où par-hasard elle-était.
Babylone, d’autre-part, est
à-toi cette-ville la auxsbelles-tours,
la ayant la grande enceinte,
devant-être-cherchée aussi elle-même

non-pas après long-temps,
comme Ninive.
Mais je-rougis Lie-montrer à-loi
Mycènes et CléonesJ

et surtout Ilion.
Car je-sais bien que, étant-descendu,
zzz-étrangleras Homère à-canse-de

l’exagération des vers. I
Mais seulementautrefois, d’une-pari,
elles-étaient heureuses, mais mainte-
celles-ci sont-mofles aussi. [nant
Car, ô nocher, les-villes aussi
meurent, comme les-hommes,
et - le plus-étrange ---
aussi des-fleuves entiers :
du-moins,-certesJ pas-même

nie-lit de-F-Inachos [Argos
n’-est-laissé (ne subsiste) encore à

’ CHAR. Homère, à-quoi-bon

les éloges et

les termes : a Ilios lat-sainte »
et (( auxwlarges-rues n et
a Cléones bien-bâtie? »

- [2e] Mais, pendant noepropos,
quels sont ceux-là
les faisant-lavguelire,
ou pour quel»m0tif
s’-ég0rgent-ils les-uns-les-autres?



                                                                     

314 XAPQN.
Les batailles. - Conclusion du dialogue.

EPM. ’Apyet’ouç ôpQZÇ, (Ê) Xipœv, mû Aaxeaatnovïouç x00.

1 I M , M t ) 7h H l fTGV nptôwrrot exezvov arçon-717w Oôpuotocw, 10v smypacogovroc

ce Tpônatov n?) mûre?) oripeau.

XAP. 1Frère rive; 3’ oulroîç, ou Tien-71, b nolenoç;
v2

EPM. lY’Jrèp 106 mâtai) 0.13706 êv ELKÏZOVTŒL.

XAP. ’lQ fit; àvoe’aç, o’i ye 013x. imam on, x33: 51m hip:

HeÀoncivx’rrlcov (exact-o; ŒÔTŒV XT’r’leVTŒt, p.67tç En: noôtaîov

liâorev Ténov "impie ce?) Aimxoü’ se 8è mâtoit mon diners

âne: yewpyv’leouat, noMoixm à): pompon; 1b rpônouov rimeroi-

oowreç 76,3 0196m).

EPM. 05m) peut rem-w. Ennui finet; 3è xmrœâivreç fion
mû. XŒTÔt m5911: eôôsrr’îaavrsç (156:; 754 Z5971 àmcMowrdipeôa,

êyda pina m0, à êcrcîknv,ob 8è êni sa nopôpeîov - irrite 53’ ce:

mû miro; per’ ôM-(ov vexpocrohîw.

XAP. E5 7e ênot’vlcocç, (Î) 1399:7; ’ 51359751771; ê; 6.5i rimaye-

Les batailles. -- Conclusion du dialogue.

HERM. Tu vois des Argiens, Charon, et des Lace’démoniens; et
ce général à demi mort, c’est Otlirvndès, qui trace une inscription

sur son trophée avec son propre sang.
CHAR. Mais à. quel propos, Hermès, sont-ils en guerre?
HERM. A propos de la plaine même ou ils luttent.
CHAR. 0h! quelle folie! Ils ne savent doncpas que, quand

bien même chacun d’eux posséderait tout le Péloponnèse, avec

peine obtiendrait-il d’Ëaque un pied de terre; cette plaine, tantôt
les uns, tantôt les autres la laboureront, et maintes fois la. charrue
renversera ce trophée de sa base.

HERM. Oui, il en seravainsi; mais, nous, descendons à présent,

remettons bien à leur place les montagnes, et allons-nous-en,
moi aux commissions dont on m’a chargé, toi à ta barque : je
viendrai te visiter en personne bientôt, amenant (les morts.

CHAR. Tu m’as rendu service, Hermès: tu seras inscrit pour
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Les batailles. - Conclusion du dialogue.

EPM. 79 Xo’prv, (595i;
’Apysiouç and Aaxsôouuovt’ouç

mal àxei’vov tin orparnyov
’Oôpoo’zôav flutevfi’t’oc,

TÎJV êmypoicpovm î?) TPÔ’EOLLOV

itEPPfÏh

XAP. Ai; ônèp n’voç, (Î)

et?) oripeau ŒÛTOÜ.

(ËGTÏV) minot; à 116155104:

EPM. tTartèp mû neôt’ou

7 h î Taurore et: (p uoîxovmt.
XAP. T2 en; àvoz’ocç,

a? vs 06x i’aamv du,

mat 3cv xrvio’wvrott

ëKŒGTOÇ aiirdiv

ripa HEROTEÔVVTIGOV 51m,

n si r51mn; av toréais;

t , , n.napoe son ALŒKOU
rânov uoôtaîovt

6è 60104

TEmPYfiGOUO’W 600015

ŒOÛTO me neôt’ov,

, .ŒVMGTEŒG’OLVTS; Trekking

T9") 01961qu

ce spot-rouai: ex Boiôpwv.

EPM. Tartare: pèv

Il N ï P hsaron OUTU.) r 6e. THLSLÇ

I Ylxœrrxêotvreç n87;

o , Ï 1’nm autisme-orne; omet;
1è: ftp-4 notre: pépon»

’ r - i !anorflontwpeôot, Bye) par
natron à êcroin,

il r, a n a,au ce eut To nopôpetow
flint) aé son

son «de; p.516; 6mm
veupooîoldiv.

XAP. 79 eEpysâ,
énorme; 5:5 75:

HEM-l. Ô Charon, tu-vois
Argiens et Lacédémoniens
et celui-là le général

Othryadès a-demiumort,
le inscrivant le trophée
avec-le sang de-lui-même.

CHAR. Mais pour quoi, ô Hermès,

est à-eux la guerre?
HERM. Pour le territoire

lui-même sur lequel ils-combattent.
CHAR. Ô la déraison,

euse-qui dit-moins ne-pas savent que,
quandnmême ils-posséderaient
chacun d’eux.

le Péloponnèse tout-entier,
«tr-peine, d’aventure, recevraient-ils
de-la-part-d’Éaque

ton-endroit d’-un-pied z

mais d’autres

laboureront une-autrefois
ce territoire,
ayant-arrache souvent
par-la charrue
le trophée de ses-bases.

HERM. Ces-choses, d’-une-part,

seront ainsi: mais nous,
étant-descendus maintenant
et ayantremis de-nouveau
les montagnes en place,
allons-nous-en, moi, d’-unc-part,
vers lesquelles-choses jefns-envové,
toi, d’autre-part, vers la (tu) barque:
jc-viendrai, d’autre-part, à-toi
aussi moismême après peu-de-âemps,

anienant-desvniorts.
CHAR. Ô Hermès, V

tuas-fait bien du-moins : ,



                                                                     

315 XAPQN.ypoiqmt (thitL’qV yoip et ôtât crè 7-7]; ànoônpt’aç. - Ciné en;

Tôt TCÔV xaxoâmpo’vœv àvôpoôïrwv npoiyparnr. I BŒUÛŒÎÇ, nÀt’vÜOL

musai, êmrôpâou, pilou ’ Xoipœvoç 8è 0685i; 1670;.

toujours au rang de mes bienfaiteurs; car, grâce à toi, j’ai tiré un

vrai profil du voyage. - (Hermès s’éloigne.) Voila donc les soucis

des malheureux humains : des rois, des briques d’or, des héca-

tombes, des batailles z et de Charon, pas un mot!

FIN.



                                                                     

CHAllON. . 31 7
&vayeypoiupï, tu-semsinscrit-comme
335975371]; à; citai" bienfaiteur pour toujours:
«me o’wo’cpm Tl car j’-ai-tiré-profit en-quelque-chosc
TF1; (fauconnier; ôtât ce. - du voyage à-cause-de toi. -
Oie? écu-:51 api-(para: Quelles sont les misères
rcôvxaxoômpovmv àvOpu’mmv’ des malheureux hommes!

fiancikïç, mima; 19-9an, Rois, briques ("F-or,
êxarôuâm, poilait r hécatombes, batailles:
6è Xoipœvo; mais (le-Charon
06553.; lova; i aucun mot.

FIN .
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